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Veto! en Anekdote, efter Walter Scott 


De tvende Foſcaris. 


(Sluttet; fee forrige Hefte.) 


Tredie. Act. 
Førfte Scene. 


Foſcari (alene.) 
E. Lys, hint ſvage Glimt undtagen, der 
Mig viſer Mure, ſom gientoge aldrig, 
Undtagen Sergelyd, lang Fengſlings Suk, 
Og Trin af Fødder, Jernet klirred paa, 
Dodsſten, Fortvivlelſens Forbandelſer. 
Og dektit dog kom jeg tilbage tit : 
Venedig ; ſkiendt med nogen ſvag Forhaabning, 
At Tiden, der opflider Marmor, havde 
Slidt Hadet bort af Hier terne; men jeg 
Ei kicendte dem, og her maa jeg fortere 
Mit eget, der ſlog aldrig for Venedig, 
Undtagen med en Rsorelſe, ſom Duen 
Har for ſin ferne Reede, naar den hoit — 
J Luften hvirvler paa ſin Hiemvei for 3 
At hilſe duunlos Yngel. Hvad er det (ugermer fig cee 
For Bogſtaver, ſom der ſtage kradſede 
Langs ubevegelige Muur. Vil Glimtet 
Tillade mig at eftergranſte dem? — 
Ak, Navnene af mine arme Formend 
Paa: dette Sted, Fortvivlelſens Dagbøger, 


3 B. 1 3. : : — 2 1 
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2 De tvende Foſcaris⸗ 


De korte Ord af Sorg, der var for ſtor 
Til mange. Dette Steenblad indeholder, 
Som Gravſkrift, deres Livs Hiſtorie, 
Og pan hans Fengſelsveg den arme Fanges 
Förtaelling er indgravet, ſom en Elſkers 
Erindringer i Bark af ranke Træ, 
Som bærer. hans og hans Tilbedtes Navne 
Ak, jeg gienkiender znogle Navne⸗ der 
Var mig velkiendte⸗ ſeicemmede, ſom mit, 
Hvad jeg vil føle til, ſom pasſeligſt 
For flig en Kronikke, der blot kan leſes, 


Man mig bar befalt at ſige, 
At Eders videre Forhør er udſat. , ES 


Som ſkrives af Elendige. (Indgraver fit Navn) 
En Familiar kommer ind.) 
Samiliar. ö 
dre f Her bringer 
Jeg Lepnetsmidler. Seks 
| Foſcari. 
| Jeg dig beder, Tæt det! 
i Jeg hungrer ikke meer; men mine Læber 
| Er terre. Bandet — i 5 
| 8 Samiliar- 
i a Ya: Her! 
i Sofcari 
| W Jeg takker, jeg 
Er bedre. å 
| med Familiar. 
| 
| 


5 Foſcari. 
Til naar? 
; Familiar. 
Det vred jeg ikke; og er min 
. Befaling, Eders edle Frue ſkal 
Indlades. 


De kvende Foſegris. a 


Foſcari. 
— Ak! de da formildes! Jeg 
Var ophørt det at haabe. Det var Tide 
Marina (kommer.) ig 
Min hsieſt Elſkte! 
Foſcari. ; 
Min trofaſte Kone! 
Min ene Ven? 
Marina. 
Vi vil ef. Files mere. 
Foſcari. 
Hvorledes, du et Fengſel vilde deele.? 
Marina. 
Ja! Pinebenken, Graven, Alt med dig! 
Men Graven ſidſt af Alt; thi der vi ſkal 
Ei vide af hinanden; dog jeg den 
Vil dele, alle Ting, undtagen ny 
Adſkillelſe; det alt formeget er, 
It jeg den forſte overlevet har» 
Hvor gaaer det dig? hvorledes er det med 
De piinte Lemmer! Ak! Hvi ſporger jeg? 
Din Bleghed — 
i Sofcarn 
Det er Glæden over, dig 
At fee igien faa ſnart og ſaa uventet, 62 
Der har tilbageſendt mit Blod til Hiertet, 3 
Og mine Kinder efterladt ſom dine. 
Thi, min Marina! ogſaa du er bleeg. 
1 Marins. | 
Det Mulmet er af denne evige Hule, 
Der aldrig kiendte Soelgtimt, og det guſtne 
Gælfomme Skier af Familiarens Kierte, 
Der ſynes meer i Slægt med Mulm end Lys, 
8 det den laaner Fengſelsdunſterne 


8 2 (10 


) Og hvad om ham? 


4 De tvende Sofcåris« 


Sin Harpirſmog, der Alt omtaager, hvad 


Vi ſtirre pan, ſelv dine Hine. Nei! 
Ei dine Hine! Nei de tindre! hvor 
De ta 0 
5 Soſcari. 
1 Og dine; men. jeg blindes 
Af Kierten. 
Marins. 


Har du her kundet ſee? 
Soſcari. 
Forſt ingen Ting. 
Men Tid og Vane mig Fortrolighed i 
Har lært med, hvad var Morke; og graa Skumring 
Af ſlige Glimt, der glide giennem Revner, 
Som Vindene har giort, var mine Hine 
Meer venlige, end fulde Soel, naar den 
Forgylder overdaadigſt andre Taarne 
End mit Venedigs; men et Sieblik, 
For du kom hid, var jeg i Færd at ſrrive. 
i Maring. 


FA 


9 Vds 
Foſcari. 
Mit. Navn 3. fee! det er her, indført 
Neeſt efter hans, ſom her min: Formand var, 


ois ellers Fengſels Aarstal ſige Sandhed? 


Marina. 


Foſcari. 8 5 
8 De Mure ere tauſe 
Om Mandens Endeligt; de ſynes blot: 
At give lumſke Vink derom. Ei taarnes 
Saga ſterke Mure nogen Tid hiſtoppe, 
Undtagen over døde eller den, 


Som jeg vilde uden den. 


De tvende Foſcaris. 


Ser fnart ſkal være det? Du fpørger: hvad 
Om ham? — Og hvad om mig? der fnart kan fvørges 
Med lige Svar, med Tviol, og redſom Gisning, 
Med mindre du mit Eventyr fortæller. 
Marina. 
Jeg tale! jeg om Dig! 
Foſcari. 
Og hvorfor ikke? 
Alting ſkal tale da om mig; ei vårigt 
Er Tausheds Tyrannie, og delges end 
Begivenhederne, dog Sukke af / 
Retfærdige vil hvert Liigklede fprænge ; 
Om Graven end er levende. Jeg tvivler 
Ei om mit Minde, kun om Livet; intet 
Af begge frygter jeg. 
Marina. 
Dit Liv er frelſt. 
Foſcari. 2 
Og Frihed ? 
Marina. 
Den maa Sindet ſkabe fi ſig 
Fo ſcari. 
Det har en edel Klang; men det er Klasse 
Muſik, hoiſt udtryks fuld, men altfor flygtig. 
Vort Sind er meget, men ei alt. Mig Sindet 
Har hærdet til at taale Dødens Fare, 
Og virkelige Piinſler, meget verre 
End Dod, hvis Dod dyb Dvale er, og uden 
Et Suk, ſriondt med et Skrig, der Dommerne 
For gjorde Skam med mig; men ikke er 
Det Alt; thi der er ſmerteligere, 
Som denne liden Fangekiclder, hvor 
Jeg mange Aar tor aande. 
i Marina. N 
d Ak og denne 


* 


* 


Hvis Fyrſte er din Fader. 


' 


6 De tvende Softaviss 


Gaa liden Faugekiclder er alt, hvab 
Tilhsrer dig af dette vide Rige, 


Sofcari. 

' Denne Tanke 
Knap vilde ſtyrke mig den at udholde. 

Min Dom er almeen; mange er i Fengſler, 
Men intet er ſom mit, faa ner min Faders 
Pallads; men ſtundom hæves da mit Hierte; 


Og Haab vil ſtromme langs de Smaaglimt Lys, 


Befolfede med Stevatomer, der 
Os ſtienke al vor Dag; thi naar jeg 


ndtager Slutterfaklen, og forvildet 


Ildflue, der den ſidſte Aften haſtig 

Af hiin uhyre Woͤderkop blev. fanget, 

Jeg aldrig noget ſage her, ligt en Straale. 

Ak, vel jeg veed, om Sindet os kan holde 

J Veiret eller ei; jeg bar det Sind, 

Og har det viiſt for Mænd; i Eenſomhed 

Det fonte; ſkabt til Selſtab er min Sic. 
i Marina. 

Jeg hos Dig be vil. firere: 

; O, var det ſag! 

Men det de aldrig tilſtod — ei vil tilſtage, 

Jeg ene være Hals ei Menneſker, 

Ei Bøger, disſe Lyvelignelfer 

Af Lyvemenneſker. Jeg bad endog 

Om disſe deres Arts Omrids, de kalde 

Hiſtorie, Narboger, hvad du vil, FR 

Folk efterlade dem, ſom Skildringer, 

Og de mig negtedes; faa disſe Mure 

Har været. min Studering; mere tro 


Afbildinger af den venetianſke 
Hiſtorie, med alle deres Tomter, 


Og her!“ 


De tvende Foſcaris. 7 


og fæle Pletter, end den Hall ei langt 
Herfra, der højt oplofter Hundreder 
Af Doger, deres Daad og deres Aarstal. 


Marina. 
Jeg kommer dig udfaldet at berette 
Af deres ſidſte Raadſlag om din Dom. 
Foſcari. 
Jeg veed det, ſee! 
Han peger pag ſine Lemmer, ſom Vidner om den Mishandling, 
, han har liidt.) 
Marina. 
Nei, nei! Ei meer om det; 
Selv de formildes fra den Gruſomhed. 


Foſcari. 
Hvad da? 
Marina. 
Du gaaer til Candia tilbage. 
8 Foſcari. 


Saa er mit ſidſte Haab forbi. Jeg kunde 
Udholde Fengſtet, thi det var Venedig, 
Jeg kunde udftaae Pinſlerne; der noget 
Var i min Fodeluft, ſom hævede 
Min Aand, liig Skibet, der paa Oceanet 
Af Stormene omtumles, men beſtandig 
Paa høre Bølger vandrer ſtolt, og holder 
Sit Laab; men hiſt paa denne Slavers 
Og Fangers, og Vantroes bandlyſte He, 
Liig ſtrandet Vrag, ſelv Siælen ſynes mig 
At muldne hen i Bryſtet, og jeg ſtal 
Doe ſtykkeviis, om jeg tilbageſendes. 
Marina. 


1 Foſcari. j ” 5 
Paa eengang, og paa bedre Maade, 10 


* 


y 


* 


8 De tvende Foſcaris. 
Thi kortere! hvad 2 vil de nægte mig 
Min Fabers Grav, ſaavelſom Hiem og Arv? 
Marina. 
Min Mand! jeg anſogt har om at ledſage 
Dig bort herfra, og ei ſaa haablss. Denne 
Din Kierlighed for utaknemmeligt 
Tyranniſt Land, er Lidenſkab, og ei 
Patriotismus; hvad mig angager, naar 
| 4 Blot dig jeg kunde fee med roligt Laſyn, 
Og nyde Luftens, Jordens føde Frihed. 
Ei tviſted jeg om Himmelſtrog og Egne. 
Ei denne Klynge af Palladſer og 
Af Fængfler er et Paradiis; dens forſte 
Beboere var usle Landsforviiſte. 
: ö Foſcari, 
Vel veed jeg det, hvor ugle. ” ; 
Rebe! W Marina. > 
— Dog du feer, 


Hvorledes fra de ved, Tartarerne 
, Banblyftes hid tit disſe Saltets Herz 
Den gamle Szaelekraft, alt, hvad der var 
Af Rom tilbage dem til Arv, her gradviis 5 
Har ſkabt et Havets Rom. Og ſkal et Onde, 
Saga tit der leder til det Gode, dig 
Nedtrykke ſſ a2? Ka 
; Foſcari. 
85 Hvis jeg var gaget ud 
Af eget Land, ſom fordums Patriarker, 
At ſoge anden Egn, med deres væg 
Og Faareflokke; var jeg kaſtet ud, 
Som Joderne fra Zion, eller var N 
Som vore Fæbré, af en Attila, 
Fra frugtbare Italien fordrevet 
Til golde Holme, nogle Taarer vilde 
„Jeg ffiænfet fordums Land, og mange Tanker. 


— | 
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Men fiden vendt mig med dem, ſom omgåv mig, 
Til mig nyt Hiem og anden Stat. af flabe, 
Maaſtee jeg kunde baaret det; endſkiondt 
Jeg veed ei. a 

Marina. 


Hvi ei? Millioners Lob 


Det veret har, og Myriaders flere 
Maa blive. 
Foſcari. 


i Ja! vi ikkun here om 


De Overlevendes Trælflid i deres 

De nye Lande, deres Tal og Held, 2 

»Men hvo Tan tælle Hierterne, der braſt 

J Taushed ved Bortgangen, eller efter 

Afreiſen, af den Sygdom, der fremkalder 

De grønne Fodeegne op til Skue 

Af barſke Dyb med ſaadan ſpeiltro Liighed, 

For arm Landflygtige feberſyge Hie, 

At han kan neppe holdes fra dem at 

Betrede; denne Melodie, der ud 

Af Lyd og Toner ſamler faadan Mæring 

For ſorgfuld Biergboes lengſelfulde Veemod, 

Naar han er ſiernet fra hans Sneethronhimmel 

Af Klofter og af Skyer, at han næret 

Af ſod men af forgiftig Tanke, dser. 

Du Falder dette Svaghed; det er Styrke, 

Er Moder til hver ærlig Folelſe; 

Hvo elſter ei fit Land, kan intet elſte. 
Marina. 

Adlyd det da! Det ſender dig herfra, 
Foſtcari. 

Det er det; ak! Det er ſom Moderens 

Forbandelſe! Det Merke, mig paaſattes. 

De Landsforviiſte, ſom du taler om, 

Drog bort i Nationer; deres Hender 


6 ˙—-w ² ˙⁵e ʃ needed te ES dan snik 


40 : De tvende Foſtavis. 


Opholdt hinanden underveis: tilſammen 
Opſtoges deres Telte. Jeg er ene. i 
Marina. 
Ei mere ſkal du være det. Jeg vil 
Gage med dig, £ 
Foſcari. 
. Bedſte! min Marina 2 
Og vore Born ? 8 ; 
3 Marina. 
De, frygter jeg, ved Fordom 
Af Statens afſkyfulde Politik, 2 
Der anſeer alle Baand ſom Traade, ſom 
Kan brydes efter dens Behag, vil ei 
Tilſtedes at gage bort med os. 
å | Sofcari, 8 3 
. Dg kan du 
Forlade dem i i 
— 5 Marina. 
Ja? vel med mangt et Nag; 
Men jeg dem kan forlade, hvorvel Born, 
At lere dig at være mindre Barn; 
Lor heraf dine Folelſer at ſtyre, 
Naar det af Pligtens Herrebud forlanges 
Og . det det ferſte er paa Jord at bare. 
Foſcari. 


— 


Har jeg ei baaret? 
SANG Marina. 

; Altfor meget af 

Tyranniſt Uretfærdighed, og nok : 

At lere dig, ei at tilbagegyſe 

Nu for en Lod, der, ſammenlignet med, 

Hvad du har forhen liidt, er Maade. 

i Foſoari. 

, : ; 5 O 


Du aldrig var endnu langt borte fra 


De tvende Foſcaris. 11 


Venedig, aldrig ſage dens ffiønne Taarne 
J en bortvigende Fraliggenhed; 
Mens hver en Skibets Fure i dets Spor 
Sig ſynes dybt at plsie i dit Hierte, 
Du aldrig Dagen faae at dale blid 
Paa ding Fodeſpire i fit Guld, : 
Og Purpurherlighed, og drømte et 
Forvirret Syn om dem og deres, vaagned 
Og fandt dem ikke mere. 

Marina. 

Jeg med dig 

Det deele vil. Nu lad os tenke paa 
Vor Bortgang fra hoitelſkte Stad, da du 
Maa, ſom det ſpnes, elſke den, og fra 
Stadsverelſet, ſom dens Erkiendtlighed „ 
Indrommer dig. For vore Børn vil Dogen 
Og mine Frænder bære Omſorg. Vi 
Maa ſeile inden Aften. 


É Foſcari. 
8 Diät er haſtige. 
Skal jeg ei fee min Fader? . 
Marina. 8 
Det du vil. 
Soſeari 
Og hvor 2 
| Marina. 


Her eller i Seekabel 


Han ſagde ikke, hvor. Jeg vilde onſke, 
Du kunde bære din Forviisning, ſom 
Han bærer den. 
Foſcari. 
5 O, laſt ham ikke! Stundom 
Et Hieblik jeg knurrer; men han kunde 
Ei handle anderledes nu. En Yttring" 


7 8 „ 


— — 


7 


Ti Skaldepander; og ſejendt ſidſt ei mindſt 


0 


— 
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Af Folelſe, af Medynk fra hans Side 


Kun vilde paa hans gamle Hoved Diecis 
Mistanke draget ned, og over mit, 
pdynget Ondt, s 


Marina. 
Dpbynget ? og hvad Qval 
Er da, ſom de dig har forſkaanet for? 
SFaoſcari. 
Den Qval, Venedig at forlade uden 
At ſee ham eller dig, ſom kunde blevet 
Forbudet nu, ſom ved min forrige 


Forviisying. 
) Marina. 


Det er ſandt, og forſaabidt 


Jeg ogſaa er i Statens Gield, og al 


End mere være det, naar jeg os begge 

Seer flydende paa frie Bølger — bort 5 å 
Bort — var det end til Verdens Ende, g 
Fra et afſtvet, uretfærdigt og — 


Foſcari. 
Forband det ei! Naar jeg er raus, hvo tar 
Mit Land anklage. ; 0 
3 Marina. 
i Menneſker og Engle, 


Myriaders Blod, der ſtiger op til Himlen, 
Og Slavers Suk i Lenker, Mends i Fengſler, 
Og Møbre, Huſtruer og Sonner, Fædre 

Og Underſaatter, holdt i Treldom af 


Din Taushed. Runde til dets Fordeel du 
Frem fore noget, hvo det vilde priſe 


Som, du 2 


e 
Lad os da, ſiden faa maa være, 5 
Os rede til vor Reiſe. Hvo er der? 


— 


De tvende Foſcgris. 13 


(Coredano med to Familiarer.) 


Loredano (til dem.) 
Gaae, men lad Fallen blive, 
Foſcari. 
Hoiſtvelkommen, 
Hoicedle Herre! ikke tænkte jeg, 
Det usle Sted en flig Nervarelſe 


Hidkalde kunde. a 
Loredano. 


Ikke forſte Gang 
Jeg disſe, Steder har beſogt. i y 
Marina. 5 
Ei heller 
Det vilde blive ſidſte Gang, hvis Alles 
Fortieneſter blev vel giengieldte. Kom 
J bid for os at haane, eller blive 
Som Speider paa. os, eller Gidſel for os? 
i Loredano. 
Mit Hverv ei nogen er af Delene, 
Hoicdle Frue! Jeg til eders Mand 
Er hidſendt, Diecis Kiendelfe ham at 


Forkynde. 
Marina. 


Forekommet er den Hmhedz 


Den alt er kiendt. 
goredano. 


Marina. 
É Jeg har ham 
Berettet, viſtnok ei fan mildt, ſom Eders i 
Fiinfølenhed det vilde foreſkrevet, 
Den Skaanſomhed af Eders Meddomsmendz 
Men han den vidſte; kommer J om Tak 
Af os; modtag den! og herfea! Dybt nok 


Hvorledes! 


* 


— 
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Er dette Fengſelsmulm alt uden Eder, 

Og fuldt af Kryb ci mindre vommeligt, 

Skiondt deres Sting er ſkikkeligere. 

' Sofcari. 
BAG: beder, fat dig! Hvortil flige Ord! 
Marina. 
Til e lade vide, han er kiendt. 
Loredano. 
Oen bene Frue hævdet Kiennets Forret, 
. Marina. 

Jeg nogle Senner har, Signor! der bedre 

Engang vil takke Eder. 

Loredano. 

3 . J gior vel, 
At J dem foſtrer viſelig. Foſcari, ; 
J veed da Eders Dom? 

5 Foſcari. 

Er tragt : Til Candia 
Tilbage, ; ' 

- Zoredano. 
Sendt for Livstld. 
Foſcari. 
Ikke længe, 
Loredano. 
For Livstid, ſagde jeg. ) 
Foſcari. 
å Og ikke længe, 
Gjentager jeg. a 
ENS Loredano. 
Et Aar i Fangenſeab 
Paa Cardia, og ſiden Frihed paa 
Den hele G. 
( Sofcari. 
BL feng fr begge Dele! 


' 
i 
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U 
Hin Efterfrihed, og den ferſte Fengſling. 3 
Og er det fandt, min Huſtru følger mig? / 


i Loredano. 
Ja hvis hun vil. 
i Marina. 
Hvo vandt mig denne Retferd? 
goredano. 
Een, der ei fører Krig med Qvinder, 
Marina. 


Men 
Der undertrykker Mend. Dog lad ham have 
Min Tak for allereneſte Velgierning, 
Jeg vilde krevet eller faget af ham 
Og flige; ſom, ſom han er. 
Loredano. 
Han den modtager, 
Som den ham bydes. 
Marina. 
Lad den trives med ham!“ 
Nu nok! ei meer. - : 
Sofcari. 
Er det al Eders ee 
Signor! vi har kort Tid os at berede, 
Og ſeer J, at Nerverelſen af Eder 
Uroliger min Frue, af et Huus 
Med Eders lige ædelt, 
Marina. 2 
Wblere. 
AJoredano. " 
Hvorledes æblere 2 ; N i ABER 
Marina. j i 
Meer ædelfindet, 
Den æble Ganger, ſige vi, for af 3 r 
Udtrykke Reenhed af hans høje Byrd, 


* 
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Saa meget har jeg lært, ſkiondt Venetianſk, 
Som feer faa Heſte, uden af Metal, 

Af de Venetianer, der har giæftet 

Wayptens Kyſt, Arabien, dens Nabo! 

Hvi da ei ſige og, den edle Mand? 

Hvis Æt er noget, det i Egenſkaber 

Er mere end i Aar; og min, der er 

Med Eders lige gammel, bedre er 

J fin Frugter! Nei! fee ei faa Sar, 

Vend om, og ſtir paa Eders Stammetræer > 
Af Lev meeſt grønne, dg af Frugter modneſt, 
Og blues ved at finde Fadre der, 
Der vilde blues ved en ſaadan Son, 
Indgroede kolde Hader! 
2 Foſcari. 
5 Nu igien, 
Marina! 

Marina. 


Nu igien, Marina! Fede 


Marina ! Seer du ei, han kommer hid, 
Sit Had at mette med et ſidſte BUE 
Paa vor Elendighed; lad ham den deele. 
d - Sofcari, 

Det vanſkeligt vil væres 


BARON 
Lettere 


Er intet; nu han deeler dene Ja han : 
Maa bag et Marmorbryn, og Lebene Haanfmiil 
Tilſlore Qviben; men han deler den. 

Faa forte Sandheds Ord gier Dicvlens Trelle 
Som Meſteren til Skamme. Jeg har prøvet" 
Hans Siæl eet Hieblik, ſom inden lang Tid 
Evindelige Ild vil naae beſtandig. 

See hvor han krymver ſig for mig, med deb 
Og Lenker og Forviisning i ſin Haand. s 


* 
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At oſe over Brodre efter Tykke, 
Det er hans Vaaben, ei hans Ruſtning; thi 
Jeg ham har giennemboret indtil Kiernen 


Å Af folde Hierte; ikke agter jeg 


Hans Rynkebryn. Vi kan kun doe, og han 
Kun leve, ham den verſte mellem Skiabnerz 
Hver Dag ham visſere gior Friſterens. 
- Foſcari. 
Det idel Afſind er. 
Marina. : 
Lad være faa! 


Goo har os giort afſindige? - 


Loredano. å 
Lad hende 


Run blive ved; det ei bekymrer mig. | 


Marina. 
Det er Uſandhed. J kom hid at nyde 


En hiertelss Triumph af folde Blikke 


Paa mangehaande Sorger; kom at merke 
Paa vore Taarer, ſamle vore Sukke, 
At ſtirre paa det Vrag, hvortil J havde 
En Fyrſtes Son, min Mage, giort; kort ſagt, 
At trede paa den Faldne, en Forretning, 
En Boddel guyſer for, ſom alle Folk 
For ham. Hvor er det lykket? Vi, Signor, 
Er faa elendige, ſom Eders Renker 
Os kunde glere, Eders Hevn os onſke. 
Hvad føler J? 
goredano. 
Hvad Klipper føles k 8 
Maring. 
FS SE FAR: g Frufne 
Af Lyn; de fole ei, men ligefuldt 
Er ſplintrede. Foſcari kom! nu lad 
3 B. 13. ' (2) 
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Os gaae, forlade den Misgierningsmand, 
Den ene pasſende Beboer af 
En ſaadan Celle, ſom han ofte har 
Beſat, men aldrig pasſelig, før han 
Skal ruge ene ſelv deri. 
(Dogen træder ind.) 
Foſcari. 
Min Fader! 
Dogen. 
Jacopo, o min Son! min Son! 
| Foſcari. 
Endnu 
Min Fader! o hvor længe er det ſiden, 
Jeg hørte dig mit Navn, vort Navn at nævne? 


Dogen. 
Min Oreng! o kunde du kun vide. 
Foſcari. 2 
Sielden 
Jeg kun har knurret, Herre! 8 
Dogen. 


, $ Alt formeget 
Jeg føler, at du har ei. i 
Marina. 


AM 


Doge! ſee! (peger 5 Loredano. 


Dogen. 
Jeg ſeer det Melneſßez bvad mener du? 
Marina. 


Sorſigtia heb 


. 


Loredano. 


Da dette er den Dyd, 


Den æble Frue ſelv udøver. meeſt, 

Hun handler vel at anbefale den. 
Marina. 

Det, usling! ei er Dyd, men Politik 


* 


2 —— — . —— 
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Af dem, med Magt der tvungne ferdes maa 
Med Laſten. Jeg, ſom flig den anbefaler, 
Som jeg det vilde til den Mand, hvis Fod 
Var paa en Hugorms Vei. 
Dogen. 
Min Datter, det 
Er overflødigt, Loredano har 
Jeg længe kiendt. 
Lo redano. 
J bedre tor ham kiende. 
Marina. 
Ja! verre han ei kunde. 
Foſcari. 
Fader] lad 
Ei dis ſe vore Afſkedstimer ſpildes, 
- det vi lytte til Bebreidelſer, 
Som intet gavne! er — er virkelig 
Det da vort ſidſte Mode? 
Dogen. 1 
: Søn!. du feer 
Mit hvide Haar, 
Sofcari. 
Og føler jeg tillige, 
Mit bliver aldrig hvidt; omfavn. mig Fader! 
Jeg altid elſted Eder; aldrig meer g 
End nu! O fee til mine Born, til Born 
Af Eders ſidſte Barn! De være Eder 
Alt, hvad han eengang var, og, aldrig være, 
Hvad han er Eder nu! Maa jeg ei og ſaa 


See dem? 
Marina. N 


Nei! ikke her! 
Foſcari. i 40 
een, De allevpne 

7 * 


N åg (2 50 


En Fader ſeulde fee. x. 
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Marlna. 
Jeg vilde, at 

De deres Fader ſkulde ſee et Sted, 
Der blanded deres PHmhed ei med Frygt, 
At iisne deres unge Blod i fit 
Naturlob; de er vel opfsdde, de 
Gov født, og vidſte ei, at deres Fader 
Var blot en jaget Fredløs. Vel jeg” veed, 
En Dag hans Skicbne deres Arv vil blive; 
Men lab den ene blive deres Arv, 
Ei deres Nütids Deel. Skiondt levende 
Til Kiarlighed, er deres Sandſer vaagne 
For Skrak; og disſe fule Dunſter og 
Hin tykke grønne Bølge hiſt, der flyder 
Henover Stebet, hvor vi ſtaae — en Celle, 
Saa dybt henunder Vandets Speilh — der ſender 
Sin Peſtilents igiennem hver en Revne, 
Dem torde ſlaae; det er ei deres Luftkrebs; 
Skiendt I — og J — og fremfor alle, ſom 
Den verdigſte — J, æble Loredano! 
Tor uden Skade gande den. : 

£ Soſcari. 

Det havde 

Jeg ei betenkt, men giver efter. Jeg da 
Skal reiſe uden dem at mode 2 


8 Dogen. 
if Nei 
De Eder vente ſkal i mit Gemak. 
Foſcari. i 
Og maa jeg ſamtlig efterlabe dem 2 
Eg ; Loredano. 
Det mag Je i . 
828 Soſcari. 3 


Ikke een? 
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Joredano. 
De ere Statens. 
Marina. 
Jeg troede, at de havde veret mine. 
Loredano. 
J alle moderlige Ting de er det. 
Marina. 
Det er i alle ſmertelige Ting. 
Hvis de er ſyge, vil de overlades 
Til mig at pleie, hvis de ſkulde dee, 
Til mig at jorde og at ſorge; men 
Ifald de Leve, ſkal de være Eder 
Soldater, Senatorer, Slaver, Lands 
Forviiſte, hvad J vil, og er de Piger 
Med Medgift, Adels Brude og Beſtikkelſer! 
Saa ſorger Stat for Senner og for Mødre! 
Loredano. 
Sig Timen nærmer, Binden nu er gunſtig. 2 
Foſcari. 
Hvoraf veed J det her, hvor livlig Vind 
Jal fin Bruſefrihed aldrig blæfer 2 
Coredano. 
Den var det, da jeg kom. Galleien flyder 
Et Bueſkud fra Riva di Schiavonis. 
Foſcqri. 
Jeg beder, Fader, gage foran, for at ig 
Berede min Born at ſee en Fader. 
ener 


1 


Vær fat, min Son! - 

5 ; Foſcari. 

5 Jeg vil beſtrebe mig. 
Marina. | 

rag Afſked med forhadte Fengſel i 

Det mindſte, og med ham, hvis gode Omſorg 


* 
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Sildeels J ſkylde forbigangne Fengſling. 


Loredano. 
Og den nærværende Befrielſe. 
; Dogen. 
Han taler ſandt. 2 
Soſcari. 


Uſtridig, men det er 
Et Lenkeſkifte til meer tunge Lenker, 
Jeg fylder ham; det veed han, ellers havde 
Han ikke ſogt at verle dem! Men jeg 
Bebreider ikke. 
7 Loredano. 
Tiden haſter, Herre! 
Sac i. 
Ak! lidt jeg tænkte, faa ſeenferdig at 
Forlade fligt et Opholdsſted. Men naar 
Jeg føler hvert et Skridt, jeg gjor, endog 
Fra denne Hule, er et Skridt bort fra 
Venedig, ſkuer jeg tilbage ſelv 
Paa disſe morke, vande Vægge og. 
* Dogen. 
Dreng, ingen Taare! 
; Marina. 
( n Lad dem flybe fort; 
Han ikke græd paa Pinebenken, ſig 
Til Skam, ag de ham ei kan nu beffiæmme. 
De lette vil hans Hierte — dette alt 
For omme Hjerte, og jeg finde ſkal 
En Time at bortterre, dem, hvis ei, 
Tilfsie mine. Nu jeg kunde grade, 
Men vil ei faa fornoie denne Usling. 
Lad os gate bort! ver vor Veiviſer, Doge! 6 
É Loredand (til Fam) 
Kom hid med Faklerne. 


De tvende Foſcaris. 28 


Marina. 
Ja, lys for os 
Som til et Jordeferd, med Loredano 


J Sorg ſom Arving. 
Dogen. 


Son! Du er afmegtig; 


Tag denne Haand. 
Foſcari. 


Ak! maa ſig Ungdom ſtstte 
pan Alderdom 2 og jeg, ſom ſkulde være 


En Staotteſtav for Eders! 


Loredano. 
Tag min Haand! 


Marina. 
Foſcari, tør den ei! den dig vil ſtikke 
Signor! til Side; og vær ſikker paa, 
At hvis eet Eders Haandtag vilde reiſe 
Os af det Svælg, vi ere ſunkne i, 
Ei Haand af vore ſtraktes det imede. 
Foſcari! tag den Haand, dig Altret gav, , 
Ei frelſe kunde den, men tro frkal ſtstte. 


' 


Fier de Act. 
Forſte Scene. 
Gall i Hertugspalladſet.) 


(o redano. Barbarigo. 
Å Barbarigo. 
Og har J Tillid til et ſaadant Forſlag ? 
Lo redano. 


Det har jeg. 
Barbarigo. 


4 Det er i hans Alder haardt. 


Y 


Er Tid at minde dem igien. 
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Loredano. 
Siig heller: kierligt, ham for Statens Sorger 
At lette. 
Satbastge. 
Det ae Hierte knuſe vil. 
Loredano. 
Ei Alderbom et Hierte har at knuſe. 
Han faae fin Sons halv knuſt; undtager jeg 
Et Gys af Folelſe i Fengſelet, 
Han ſpigted aldrig. 


Barbarigo. 
J udſeende, 


Tilſtaaer jeg, aldrig; men jeg ſtundom ham 

Har ſeet i en faa troſtlos Rolighed, 

At meeſt heixoſtet Smerte havde. intet 

Indvordes-at misunde ham. Hvor er han? 

Loredano. 

J hans Qeel af Palladſet med hans Son 

og med-Foſcariernes hele Æt. 
Barharigo. 


At tage Afſkeed. K 


Loredano. 
Sidſte Afſkeed, ſom 

570 ſnart ſkal tage med fit Hertugdemme. 

Barbarigo. 
Na ar goer hans Søn ombord ? 

Loredano. i 

Ret ſnart, naar bette 

Langvarige Farvel er taget. Det 


Barbarigo. . 
Lad være !- 
10 et debes Hieblik. 


Loredano. 0 
„Jeg ikke. 
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Nu vi for vore have hoiere 
Forretning. Denne Dag af gamle Doges 
Regiering ſkal den ſidſte blive, ſom 
Den førfte Dag af Sønnens ſidſte Lands 
Forviisning. Det er Hevn! 
/ Barbarigo. 
J mine Tanker 
For dyb, 
Loredano. 
Den maadeholden er; ei Liv 
For Liv engang; ſom er fra Arildstid 
Faſtſat til Giengieldsregel. De mig ſkylde 
Endnu min Faders og Farbroders. 


Barbarigo. 
Negted 
Ei Dogen det med Kraft? 
Loredano. X 
3 Uſtridig. 
Barbarigo. g 
0 
Mistanken ei hos Eder rokkedes? 
Loredano. 
Nei! 
Barbarigo. 


Men hvis hans Afſettelſe nu Fulde, 
Ved vor forenede Indflydelſe 
J Raadet, finde Sted, da maa det free 
Med al Aerbodighed, der Kyldes til 
Hans Aar, hans Embedsſtilling, hans Bedrifter. 
? Aoredano. 8 
Al den Ceremonie, J, vil, ſaaſnart 
Kun Tingen Feer. J gierne maa for mig 
Afſende Raadet knelende tit ham, 


Som Barbaroſsa kom til Paven, at 0 * 


U 


2 
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Bonfalde ham, den Artighed at have, ig 
At takke af. 
* Barbarigo. 
Hvad om han ikke vil? 

8 Loredano. | 
Da kaare vi en anben, og ham 'giøre 
„Til Intet. , 7 
7 Barbarigo. 

Har vi Lovens Medhold her? 

Lore dano. 
Hvad Love? Oieci ere Love, og 
Var de det ei, vil jeg Lovgiver være 


J denne Sag. 
Barbarigo. 
Paa Eders eget Anſvar? 
Loredano. 


Her Intet er. Jeg ſiger Eder, ſaa 
Bøg Fuldmagt er. 


Barbarigo. 
| Men han alt tvende Gange 
Har ſogt Tilabelſe at takke af, 


Og tvende Gange det affloges ham. 


; Loredano; 
Desbedre Grund, det at tilſtage den tredie, 
j SBarbarigo. 
uſogt e n ; 
; Aoredano. 


Det viſer, hvad hans forrige 
Anføgninger har giort for Indtryk; var de 
Af Hiertet, han taknemmelig maa være, 
Hvis ei, det ſtraffe vil hans Hykleri. 
Kom, de er ſamlet nu; lad os gage til dem. 
Ver denne eene Gang faſt i dit Forſet, 
Jeg har belavet mig paa Grunde, der i 
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Vil et undlade åt bevæge dem, 
Og at bortſkaffe ham. Da deres Tanker 
Og Formaal er randſagede, kom ei 
Med Eders vante Skrupler os at lere 
upſettelſe, og alt vil lpkkes. 
Barbarigo. 
| Kunde 
Jeg være ſikker blot, det ei er Forſpil 
Til flig Forfolgelſe af Faderen, 
Som der er overfalden Sonnen, vilde 
Jeg underſtotte Eder. 
8 Loredano. 
Han er tryg, 
Jeg ſiger dig. Hans fire Sneſe Aar 
Og fem kan flæbe hen, ſaa længe han 
Kan trekke dem; det kun hans Throne er, 
Der ſigtes efter. 
2 Barbarigo. 
3 ; Men affatte Fyrſter 
Hoiſt ſiclden leve længe. . 
' Loredano. 
Mænd paa fiir3 
End ſieldnere. j 
Barbarigo. 
Og hvi ei vente de 
Faa Aar ? 
Loredano. 
Fordi vi længe nok har ventet, 
Og han har levet længere end nok! 


Nu kom! i Raad! (De gage.) 
Me mmo. En Senator. 
; Senator. 


SER En Indkaldelſe 
Til Dieci; og hvorfor? * , 


' i 1 ; i 
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fremme.” 
Det Dieci ene 
Beſpvare kan; de ere ſtelden vante 
At lade deres Idret foregribe 
Ved foreløbigt udraab af dets Formaal — 
Vi ere indkaldte, det er nok. 


- Senator. 
For dem, 
Men ei for os. Jeg vide vil, hvorfor? 


i Memmo. ; 
Met ſtrar J veed, hvorfor, hvis I adlyder ; 
Hvis ei, vil J ei mindre vide, hoi 
J ſkulde have lydet. 
Senator. 
Jeg ei mener 
At ſatte mig mod dem, men - 


Memmo. 
* J Venedig 
Er men Forreder. Men mig ingen Menner! 
Med mindre J vil over Broen, ſom 0 
Kun faa tilbagekomme. 
; Sengtor, 
Jaseg er taus! 
KA memmo. 
Hvi 15 tvivlraadig? Dieci have kaldet 
Til Hielp ved deres Raadſlag fem og tyve 
Patricier af Raabet — J er een 
Og jeg en anden — og mig ſynes, begge 
Er hedrede ved Valget eller Loddet, 
Som bringer os blandt fag anſeelig 
Forſamling. f 
Sengtor. 
Sandt! jeg ſiger intet meer. 


hm" 
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Memmo. 
Som vi har Haab, Signor — g alle kan 
Med Wre — det vil ſige, alle kan 
Af edel Byrd — fig gjøre Haab en Dag 
At blive felv af Dieci, er det filteret 
Senatets kaarne tilforordnede 
En Viisdomsſkole, at ſaaledes ſtedes, 
Endſtiondt ſom Lerlinge, Londommene 


ft fee 
SEER Senator. 


Lad os dem fee! de udentvivl 
Det ere verd. 

Memmo. 

Da de vort Liv er verb, 

Hvis vi udſprede dem, de udentvivl i 
Er noget værd, for mig og Eder i 
Det mindfte, , 

Senator. 

: Jeg har ikke ſogt et Sted 
J Helligdommen; men da jeg er valgt, 
Skisndt mod min Billie ſaaledes valgt, 
Jeg ſkal min Pligt opfylde. 

Memmo. 


7 


Lad os ei 
De ſidſte være, Diecis Kald at lyde, N 


Senator. 
Ei alle end er mødte; men heri 
Er jeg af Eders Tanker; vi gaae ind. 
Wemmo. 
De tidligſte er de velkomneſte N 
J Alvorsraad; ei vi det mindſt vil væres 
(De gage ind.) 
Doge u. Jacopo Fo ſcari. Marins. 
0 Soſcari. 5 
O Fader! ſkiondt jeg mage og vil bortdrage; 
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Dog — Dog — Jeg beder Eder mig udvirke, 
Jeg eengang til mit Hiem igien maa vende, 
Gaa ſtern end Tiden ſottes. Lad det være 
En Tidspunct ſom et Vartegn for mit Hierte, 
Med hvilfen Straf, de lyſter at tilfoie, 
Men lab mig komme blot tilbage! 
Dogen. 
Son! 
Jacopo! gage og 10d vort Lands Befaling! 
Det ei anſtager os at fee videre. 
8 Foſcari. 
Men altid mage jeg fee tilbage! Jeg 
Dig beder, tenk paa mig! 
8 Dogen. 
Ak! du var ſtedſe 
Mig kiereſt af min Afkom, da den var 
Talrigere, kan det ei være mindre, 
Nu da du er den ſidſte. Men hvis Staten 
Begierte den opgravne Aſke landlyſt 
Af dine trende edle Brødre; nu 
J Jorden, ſpeved deres Skygger end 
Omkring mig troſtesleſe, at forhindre 
Den Handling maatte jeg ei mindre lyde 
En Pligt e over hver en Pligt, 
Marina. 
i Min Mand! 
Lad os bortile! dette kun forlenger 
Vor Sorg. å 
8 Fo ſcari. 
Men vi endnu er ikke kaldte; ' ” 7 
Galltiens Seil ei hidſede. Hvo veed! 
Sig: Vinden tor forandre. 
. ; Marina. 
0 N Var end ſaaz 
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Det deres Hierter ei forandre vil, 
Og ei Din Lod. Galleiens Aarer ſnart 
Vil klare Havnen, ' 
Foſcari. 
O, J Elementer! 
Hvor ere Eders Storme nu? 
Marina. 
J Hiertet 
Af Menneſken! Ak! vil dig intet ſtille! 
7 Foſcari. 
End aldrig Ssmand ſendte ſin Skytshelgen 
Slig Bon om lykkelig og venlig Luftning, 
Som jeg paakalder Eder, J min Stads 
Skytshelgene, der ikke elſte den 
Med mere hellig Kjerlighed, end jeg, 
At pidſke adriatiſte Bølger op 
Fra Dybet, vælte Stormens Eneherſker, 
Nordvinden, indtil Gøen kaſter mig 
Tilbage paa min egen Strandbred, ſom 
Et ſonderſlaget Liig paa nøgne Lido, 
Hvor jeg fan blandes med det Sand, de hegner 
Mit elſkte Land, ſom jeg ei meer ſkal fee. 
Marina. ; 
Og ønjEer du ved din Side der? 
Foſcari. 
Nei! nei! nei! ei for Dig! for gode! ømme! 
Du leve længe, for at vere Moder 
For disſe Born, din ømme Troſkab roveb 
En ſaadan Støtte for en Tid. Men for 
Mig ſelv alenez alle Hjmlens Vinde 
Ad Bugten hyle need, og ſlide Skibet, 
Indtil Ssfolket blegnende henvender 
Fortvivlet Hinene paa mig, ſom fordum 
Phenicer ne pag Jonas, nu mig kaſte 
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ud fra dem, ſom et Offer, Bolgerne 

At tilfredsſtille. Bolgen, mig afliver, 

Meer ynkſom være vil end Menneſfer, 

Og bære mig, død, men dog bære mig 

Hen til en Hiemmets Grav af Fiſkers Haand 
Paa øde Strand, der, af dens tuſind Vrag, 
Saa ſonderflidt end aldrig modtog noget, 
Som dette Hierte da vil være, Men 

Hvi briſter det da ei? hvi lever jeg? 


Marina. 

Med Tiden, haaber jeg, dig at opmande, 

At meſtre flig unyttig Liden ſkab, 

Hidtil du var en lidende, men ei? 

En lydelig, Nu! hvad er dette mod, 
Hvad du har liidt i Taushed? Fangenſkab 
Og Piinſel! 

| f Fo ſari. 

Dobbelt, trefold, tifold Piinſel! 
Men du har Retz; det mage udholdes! Fader, 
Giv din Velſignelſe! 
a Dogen. 
0 g ng D maatte den 

Dig bringe Gadn! du War den ei Nac 
: 0 Foſcari. 

Tilgiv! 

ERR 8 Dogen, 
88 Og hvad? 
Foſcari. 
Min arme Moder, at 
Hun fobde mig, og mig, at jeg har lepet, 
Og Eder ſelv, ſom jeg tilgiver Eder 
For Livets Gave, Irtildeelte mig 
Som Fader, 0 ER 
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| Marina. 
Og hvad har du giort? 
Foſcari. 

; Jeg, intet, 
Jeg min Erindring ei bebyrde kan 
Med meget, uden Sorg; men jeg har været 
Gaa, uden for den felleds Lod, afſtraffet 
Og hiemſogt, at jeg maa nødvendig tenke, 
At jeg var ond. Hvis faa er, gid da det, 
Jeg her har liidtß mig frie fra lignende 
Herefter. 
g Marina. 
| Frygt du ei! det er bevaret 
Til dine Undertrykkere. 


1 


7 


Foſcari. 
O, lab 
Mig haabe, Nei! 
3 Marina. 
Had? haaber nei! 
Foſcari. 
Jeg kan 
Ei ønffe dem alt det, de mig har paafort. 
Marina. 
Alt! de fuldendte Diele! tuſindfold, 
Den Orm, ſom aldrig deer, fortære dem! 
Foſcari. 
De angre tor. ' 
. „Marina. ö 
Sg bvis de gier det, Himlen 
Ei Diævles ſeene Anger vil modtage. 
En uffizial og Vagt.) 


Uffizial. 
Einer nu Banden er ved Kyſten, Vinden 
fæ 4 3˙* i 5 ? (3) 


| 


7 


|| 


i 
| 
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Sig reiſer, vi er rede Eder at A 
Ledſage! 
Foſcari. 
Jeg til at ledſages. Fader, 
End eengang Eders Haand! 
0 Dogen. 
5 Tag den! ak, hvor 
„Din egen ryſter! a j 
5 Foſcari. 
Nei! J tager feil, 
det Eders egen et, lam ryſter, Fader! 
Farbel! 
8 . Segen. 
— Farvel! er ellers nogen Ting? 
8 Foſcari. 
Nei, Intet! (tit uffn.) Laan mig Eders Arm, Signor! 
; 5 Uffizial. 
J blegner! lad mig ſtstte Eder! O, 
End blegere! O, kom og hielp! lidt Vand! 


2 Marina. 
Han deer! £ 
9 Soſcari. 
— USER Nu! jeg er ferdig; mine Pine 
Can 0 falt foimle, Hvor er Deren 2 
j Marina. 


Bort! 
Lad mig ham ſtstte, min beiteiſte! Gud! 
Hvor ſvagt vene Hierte Mader, og Pulſen! 
Foſcari. ' 
Lyſet! 
Er 5 Lpſet? Jeg er ſvag-. 
Å uffisial Ghder ham Vand.) 
. i Maaſkee 
Han kommer fig i Luften. 
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Foſcari. 
Derpaa jeg 
Ei tvivler; Fader! Kone! Eders Hænder! 
Marina. 
Dod er der i det klamme, kolde Haandtag! 
Gud! min Foſcari! hvordan er det? 


Foſcari. 
Godt! 
(doer.) 
Uffizial. 
Det er tilende! 

Dogen. 

Han er fri! 
Marina. 7 


Nei! nei! 
Han ex ei døds der end maa være Liv 
J dette Hierte; han ei kunde faa 
Forlade mig» 
Dogen. 
Min Datter! 
Marina. 
Stille, Gamle! 
Jeg er ei Datter nu! du har ei Son! 
Foſcari! ; 
: i uffizial. É : 
Vi maa bringe Liget bort. 8 8 
; | Maring. i 
Rør det ei, Fengſelsniddinger, hvis lumpne 
Forretning ender med hans Liv, og gaaer 
Ei over Mord; end ikke efter Eders 
Mordlove. Overlad hans Levninger a 
Til dem, ſom veed at ære bisſe. == 


Uffizial. 


„ 


* 
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Maa unberrette Signoria, og 
Erfare dets Befaling. 
9 Dogen. 
re i Underres 
J Signoria fra mig, Oogen, de f 
Ei Magt har mere over denne Aſke; 
Imens han leved, var han deres, ſom 
Sig bor en Underſaat — nu er han min, 
Min hjerteknuſte Dreng! 
5 y (liffizial gaaer.) 


Marina. 
ad f Og jeg maa leve! 
5 Dogen. 
Marina! Dine Børn, de leve! 
a Marina. 
lev | Rigtig 


De leve, mine Bern! og jeg maa lepe 
Dem at opdrage til at tiene Staten, 
Og doe, ſom deres Fader dsde! O! 
Hvor var ufrugtbarhed den bedſte af 
Velſignelſerne i Venedig! Gid. 
Min Moder havde været ſaa! 


Dogen. 
HEL SEER O, mine 
Ulykkelige Born! 
| Marina. 
i 1 Had! J det føler 
Omſider? hvor er Statens Stoiker 2 : 
3 SK Vå: Dogen. 
i Caſter fig ned ved Liget.) 
Her? 
Marina. 
8 i Græb J kun! Jeg troede, ikke at 


J havde Taarer! J har puget paa dem, 
* ) 


. 
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Indtil de er unyttige! men græd kun, 
Han aldrig meer ſkal grede; aldrig mere! 
Loredano og Barbarigo. 
Loredano. 
Hvad her? 
; Marina. 
Ah! Dievlen kommer at forhaane 
Den Døde; bort, kiodkledte Lucifer! 
Den Grund er hellig! nu en Martyrs Uffe 
Her hviler, ſom det gier til Helgenſkriin; 
Barbarigo. 
Vi, Frue! vidſte ei den ſorgelige 
Begivenhed, men kom her blot paa Peien 
Fra Raadet. 
' Marina. 
Gage! g 
Loredano. 
Vi ſogte Dogen. 
Marina. 
Han 
(peger til Dogen ved Sonnens Liig) 
Er ſys ſelſat, ſee, med den Sysſel, J 
Beſorget har til ham. Er J tilfreds? | 


l Barbarigo. 
Vi ei afbryde vil en Faders Sorger. 
Marina. 
Nei, J kun volde, ſaa forlade dem. 
Dogen (Feifer ſig.) 
Signori! jeg er ferdig. 3 
8 155 Barbarigo. 
ö Nei! ei nu! 

. Loredano. 
Dog var det vigtigt. i 
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Dogen. 
Var det ſaa, jeg kan 
Ikkun gjentage: jeg er færdig. 
Barbarigo. 
2 s Det ei 
Skal ſkee juſt nu, om faa Venedig raved 
Som et broſtfeldig Skibsvrag over Dybet. 
Jeg erer Eders Sorg. 
Dogen. ; 
RE Jeg takker Eder. 
Ifald de Tibender, J bringe mig, 
Er onde, J kan ſige dem; mig Intet 
Kan rore meer end ham, du ſeer pan der. 
"Hvis de er gode, da fiig frem! J tor 
Ei frygte, de kal glæde mig. 
Barbarigo. 


— 


N . Jeg vilde 
De kunde det! ; i 
Dogen. 
. : Seg talte ei til Cder, 
Men Loredano; han forſtager mig. 


ryg Marina. 
N FN Ah! 
Jeg tenkte nok, at faa det: vilde ſtee. 
„ Dogen. 
Hvad mener du? 
Marina. 


å See! ber begynder Blod 
At flyde fra Foſcaris døde Leber; 
b Liig bløder, naar dets Morder er tilſtede. 
5 (til Loredano.) N 
Du feige Morder, efter Lov! betragt, 
Hor Døden ſelv ber Vidne om din Udaad. 


52 


* 


/ 


De tvende Foſegris. f 39 


Dogen. 
Mit Barn! det er en Sorgens Phantaſie. 
(til Opvarteren.) 
Bring Liget bort. Behager J, Signori! 
Jeg Eder om en Time høre vil. 
(Dogen, Marina og Opvarterne med Liget gaager.) 

Barbarigo. —— 
Han ikke nu maa foruroliges. 

CLoredano. 
Han ſagde ſelv, at Jatet k kunde volde 
Ham Uro mere. 

Barbarigo. 

Det er Ord; men Sorg 

Er eenſom, og at bryde ind paa den i 
Barbariſt. 

LCoredano. 
Sorgen eder paa fit Eenrum 5 
Og intet kan den meer afdrage fra 
Dens Sorgeſyner af en anden Verden, 
End at gienkaldes Hieblik til denne; 


De ſysſelſatte har ei Tid til Taare. 
Barbarigo. 


Og derfor vilde bu fra denne Olding 


Al Sysſel tage ? 
Noredano. 


Sagen er beſluttet, 
Med Dieci Giunta den har giort til Tov. 


Hvo ſkal modſtaae den? 


9 Barbarigo. 
Menneſkelighed. 
$ Aoredano. ; ; 
Fordi hans Son er dod ? 5 
Barbarigo. 
Og end ujordet. 


Samtykker. 


4a De tende Goſcaris. 


Loredano. 


Hols vi det havde vidſt, da Loven bled 


Vedtaget, kunde dette have udſat 
Antagelſen; men hindrer den ei nu⸗ 
Da det vedtaget er engang. 


Barbarigo. 
Jeg ei 


[| 
+ 


tennis 
J har ſamtykt Alt, hyad der 
Er veſentligt; nu overlad mig Reſten! 
Barbarigo. 

Hvi trænge nu paa hans Aftakkelſe ? 

i Joredano. 
Private Lidenſkabers Folelſer 
Maa ei afbryde offentlige Tarv; 
Hvad Staten fætter faſt i Dag, ei, fer 
J Morgen, maa tilſideſettes for. en 


Naturlig. Hendelſe. 


Barbgrigel Å 
J har en Sen. 
Soredano. 
Jeg har — og jeg har havt en Fader:! 
Barbarigo. 
' ) on Stedta 
Sad uforfonlig 2 å 
: Roredano« 
Stedſe! : 
„Barbarigo. 
Men lad ham 


Sin Son begrave, for vi presſe ham 
Edietet pag. 


Loredano . 
Lad ham til Live kalde 


De tvende Foſcaris. 41 


Min Fader, og Farbroder — jeg ſamtykker. 
Mænd, gamle Mænd endog fan være eller 

Kan ſynes være hundred Sonners Fædre, 

Men kan ei vekke en Atom af deres — 
Forfedre op af Jorden. Offrene 

Er ikke lige; han har feet hans Sønner 

At døe naturlig Ded; jeg mine Fædre 

Af voldſomme og londomsfulde Syger. 

Jeg brugte ingen Gift, jeg underkisbte 

Ei liſtig Meſter i fordærvelige i 
Helbredekunſt, dem at forkorte Veien 

Til evig Lægedom. Hans Sonner, og 

Han havde fire, ere døde, uden ( 
At jeg qvakſalvede med lumpne Midler. 


Barbarigo. 
Og er du vis paa, at han brugte disſe? 
CLoredano: 
Aldeles vis. 
Barbarigo. 


; Og desuagtet ſynetz 
Han idel Aabenhiertighed. 3 


Loredano. 
Saa ſyntes 
Han for ei længe ſiden Carmagnola. 
Barbarigo. 
Den domte, fremmede Forreder? 
: Loredano. > 
Rigtige 


Da efter ſamme Nat, hvor Dieci havde, 

Med Dogen i Forening, afgiort hans 

Forderv, han ved Dagbrekning med en Spøg 
Den ſtore Doge modte, og ham ſpurgte, 

Om han ham ſkulde ſpaae god Dag, hvad eller 
Sod Nat? Hans Hoihed ſvarte: viſtnok havde. 


* 
N 
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Han havt en vagen Nat, hvori (tilfsked 1 
Han med et naadigt Smiil) der ofte har ii 
Om Eder været Sporgsmaal. Det var ſandt; 3 


Det Spørgsmaal var om Carmagnolas Dod, 
Beſluttet otte Maaneder førend 
Han omkom, og den gamle Doge, der 
Ham vidſte dømt, med dsdeligt Bedrag 
Ham otte lange Maaneder forud 
Tilſmiled, otte Maaneder af flig 
Skinhellighed, i fiirfindstyve Aar 3 
Der leres kun. Den klekke Carmagnola 
Er død; faa er, med fine Brødre, unge 
has Jeg har aldrig ſmilet ad dem. 


15 
f 


. 
Æ 


Barbarigo. > 
Var hiin Carmagnola Eders Ben? 
: Loredano. 
Han Statens Verge var, i aarle Dage 
Dens Fiende, i fin Manddom forſt dens Frelſer, 


Saa Offer. 
Barbarigo. 


Ak! det ſynes Straffen for 
At frelſe Steder. Han, vi handle nu 
Imod, ei frelfte blot vor egen, men 
Han lagde andre til dens Herredom. 
5 Aoredano. 
De Romere, og vi dem efterabe, 
En Krone gav til ham, der tog en Stad, 
En Krone gav de ham „ſom reddede 
J Slag en Borger. De Belsnninger 
Er lige. Nu, ifald vi ſkulde ligne 
De Steder, Hertugen Foſcari tog, 
Med Borgerne, der drebtes af ham, eller 
Formedelſt ham, blev Regningen ham redſomt 


; 
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Imod, ſkiendt til perſonlig Strid indſkrenket, 
Som mellem ham og min afdøbe Fader. 


Barbarigo. 
Er du da faſt heri? 
5 CLoredano. Sj 
Hvorfor? Hvad ſrulde 
Forandre mig. 
Barbarigo. 
Det, ſom forandrer mig; 
Men J, jeg veed, er Marmor til at giemme 
En Feide. Men naar Alt er fuldbragt, naar 
Den gamle Mand er afſat, og hans Navn 
Beſkjcmmet, alle Sonner døde, og 
Hans Slægt er undertrykt, og J og Eders 
Er triumpherende; fkal J da ſove? 


Loredano. 
Langt ſodere! 
Barbarigo. 
; Det er Vildfarelſe. 
Det vil J ſinde, for med Eders Fædre 
J ſover. 


i 


Loredano. k 
Ikke ſove de i deres 

Fremſkyndte Grave, vil ei heller, for 
Foſcari fylder fin. Hver Nat jeg feer dem 
Suurſeende at ſkride om mit Leie, ; 
Og pegende tit Hertugens Pallads 
Anfore mig til Hevn. 

Barbarigo. 

N Indbildningens 8 
Forvildelſe. Der ingen Lidenſkab 5 
Meer gienferdriig, og meer phantaſtiſe er 
End Had; end ikke den modſatte, Elſkov, 


s ' 
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Der med Luftbilleder befolker Luften, 


Som venne Hlertets Galenſkab. 
(En uffizial gager over Scenen.) 


Loredano. 
Hvorhen? 


Uffizial. 


Paa Hertugens Befaling at fremſkynde 


Beredelſes-Ceremonierne ; 
Til nys afdød Foſcaris Jordefcerd.“ 
' Barbarigo. 
Tit deres Grapfted paa de ſibſte Aar 
Har været aabnet, 
goredano. 


Snart det bliver fuldt, 


Og lukkes kan for ſtedſe. 
Uffizial. 


Loredano. 
J tør, . 
p : Barbarigo. 
Sin ſeneſte Elendighed? 
å Uffizial, 
i Med en 
Fortvivtet Faſthed. J Nærværelfe 
Af andre ſiger han kun lidet; men 
Jeg ſeer hans Leber nu og da bevæges » 
Og eengang eller to jeg hørte ham, 
Fra nermeſte Gemak, at mumle frem 
De Ord: min Son! dog neppe hørfig. Jeg 
M aa bort. 
n Barbarigo. 
Det Sted vil til hans Fordeel hele 
Venedig rere. 151 N 


AX 


Tor jeg gage? 


Hvorledes bærer Hertugen 


(gaaer) 
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Coredano. 
Rigtig! vi maa ile! 
Lad os de Tilforordnede, der valgtes 
t bringe ham Conſigliets Beſlutning, 
Forſamle. 
Barbarigo. 
Seg for bette Hielik 


N 


Indſigelſe nedlagger derimod. 


Loredano. — 
Som J behager; ei desmindre vil 
Jeg derom ſamle Stemmerne, at ſee, 
His meeſt har Vægt hos dem, min eller Eders! 


Femte Abe k. 


Forſte Scene. NAR 
(Dogens Gemak.) i 
Dogen, og Opvartere. 7 

Opvarter. 


Min Fyrſte! Raadets Sendemend er der, 
Men føje til, at hvis en anden Time 
Var mere efter Eders Hnſtke, vil 
De gisre det til deres. 
Dogen. É 
; Alle Timer 
Mig ere eens! Lad dem indtrede. 5 ; 
, 5 (Opvarter. gager.) 
Uffizial (kommer.) 
KR Fyrſte! 
Jeg efterkommet har Befalingen. 


i ax 


1 
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Dogen. 
Hvad for Befaling? 
- Uffizial. 3 
En høift ſorgekig: 
Tilſige Folget . 
Dogen. j 


. Rigtig! vigtig! rigtig? 
Jeg beder Eder om Forladelſe! 
Min Samling mig begynder at flaae feil, 
Og blive meget gammel, ſnart faa: gammel, 
Som mine Tar. Til nu jeg ſlog dem bort; 
Men de begynde at indhente mig. 
(Deputationen kommer iud, veſtagende af fer af Signoria, 
Diecis Formand.) 
Dogen. 
KT edle Herrer! Eders Billie? 
Diecis Formand. 
Forſt Raadet vidner ſin Deeltagelſe 
J Dogens nylige private Sorg. 
Dogen. 
Ei meer — ei meer om det! 
— 4 Formand. £ 
; Vil Dogen ei 
;Mobtage USrefrygtene ;Øylding 2 


5 Dogen. 0 
4 Jeg den 
Modtager, ſom den gives. Videre! 
Formand. 
Da Dieci med en udvalgt Giunta fra 


Senatet, fem og tpve edelſtbaarne 
Patricier, har overveiet Statens 
Forfatning, og det Overveld af Kummer, 
Der dobbelt maa i dette Hieblik - 
1 U 


vg 
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Nedtrykke Eders Aar, ſom var faa længe 
Ohpofrede til Eders Land, de har 

Det fundet tienligt, med al Wrefrygt, 

Nu at udbede os af Eders Viisdom, 

Som her ved Dverlæg maa være eenig, 

Fraſigel ſe af Hertugringen, ſom 

J har faa længe og er verdig baaret. 

Og at beviſe, de for Eders Aar 

Og Tieneſter ei er uſkienſomme, 

Ei Folde, foie de en Wreſkienk 

Af tyye Hundred Gulddukater til, 

At give Eders Rolighed en Glands, 

Som ſomme kan en Eneherſkers Afgang. 
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Dogen. 
Har jeg hørt ret? 
Formand. 
H Skal jeg gientage det? 
Dogen. | 
Nei! er J færdig ? 
Formand. 


Jeg har udtalt, Fire 


Og tyve Timer er bevilget Eder 
At give Svar. 
Dogen. 
3 Jeg fager ei ſaamange 
Secunber nødig» 
> Sormand. 
Vi vil os forfaie. 
N 8 Dogen. / z 
Bliv!-Fir” og tyve Timer intet vil . 
—Forandre, hvad jeg har at ſige. : 
| 3 Formand. f 
7 Tal! 


| 


' 
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å Dogen. 
Da jeg to Gange før gientog mit Hnſke, 
At takke af, blev det afſlaaet mig, 
Og ei afflaaet blot, men J affordred 
Mig Eed, at ingen Sid jeg vilde mere 
Gientage den Begiering. Jeg har ſvoret 
At dee i fuld Udsvelſe af de ; 
Forretninger, mit Land mig kaldte her 
Til at udøve efter Wre og 
Samvittighed. — Jeg kan min Eed ei brybe⸗ 


Formand. 


Nod ikke os gt vælge en Beſlutning, 
J Savn af Eders Eftergivenhed. 
Dogen. 
(| 8 2 
At prøve, og at ſtraffe mig, fortenger 
Forſpnet mine Dages men J har. 
Ei Ret mig at bebreide deres Lengde, 
Da hver en Time Fedrelandets var. 
Jeg færdig ſtaager, for Landet at nedlegge 
Mit Liv, ſom jeg for det har nedlagt Ting, 
Mig dyrebarere end Livet; men 
Min Verdighed af hele Republiken (| 
Seg har — naar den almene Billie 
Er aabenbar, & ſamtlig Svar ſkal fage. 
Formand. i 
Os ſmerter fligt et Spar; men Antet kan 
Bet gavne Eder. : . 
Dogen. 


Jeg kan underkaſte 


Mig alle Ting, men Intet vil fremſkynde, 
Nei! intet Hieblik. Hvad J beſlutte, —. 
Beſlutter det! 


TE: Ti 
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Formand. 


Med dette Spar vi da 


Hiemvende maa til dem, ſom ſendte os. 
Dogen. 
J have hort mit Svar. 
Formand. 
Vi gaae med åt 
Vedberlig Wrefrygt. 8 
(De gage. 
En Spvarter kommer ind.) 
Opvarter. . 
Min høie Fyrſte! 
Den edle Frue Marina beder om 
En Audients. 
Dogen. 
Min Tid er hendes. 
Marina (lommer.) 
5 å Herre! 
Er jeg beſberlig? — J maaſfee var heller 
Alene? 
Dogen. 
Alene! O! alene, 
Om hele Verden kom emkring mig, er 
Jeg nu, og ſtedſe. Men vi det vil bæres 
Marina. 
Vi vil det; og for deres Skyld, ſom ere; 
Bil 3 — o min Mand! 
Dogen. 
å Giv du det Luft, 
Jeg kau ei troſte dig. g 
Marina. 
a 8 Han kunde levet, 
Saa ſeabt for Huuslivs Blidhed, kierlig, elſket. 
Kun fod i andet Land, hvo faa velſignet, 
3 B. 1 SA > (4) 2 
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Og ſaa velſignende da ſom min, arme 
Fofcari? Intet manglede. til hans 
Lykſalighed, og min, undtagen ei 

At være Venetianer. 


Dogen. 
12 5 4 Eller Son 
Af Fyrſte. 8 
Marina. 


Ja, alt, hvad bidrager ellers 

Til andres ufuldkomne Lytte eller 
Hei Wrelnft) det ved en fæliom Skicbne 
Blev dødeligt for ham. Det Land og Folk, 
Han elſkede, den Fyrſte, [om han var 
Den n af, og — 

Dogen. 

Snart ei længer 


— 


Tor være Fyrſte! 
- 5 Marina. 
Hvad! 
Dogen. i 2 
i De have faget 
Min Son fra mig, og nu de tragte efter 
For længe baarne Diadem, og Ring. 
Lad dem det Dukketsi tilbagetage. 
Marina. 
O, de Tyranner! og i ſlig en Time? 
Dogen. 
Det er begvemmeſt Zids en Time for 
Jeg ſtulde have følt det! 
Marina. 
Og vil d 
Nu ikke huſke dem det? — o en Hævn ! 
| Men han, ſom, var han blevet nok beſkiermet, 
5 I bette Pieblit vel torde have. 


* 


SEES : 3 . ig 


Au 


Kom med mig. 
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Giengieldt Beſkiœrmelſen, kan ikke ſtaae 
Sin Fader bi. 

Dogey. 

Ei fulde han dek heller 
Imod fit Land, om tuſind Liv han Havde 
For det 

Marina. 
De Hiinte af ham. Dette reen 
Patriotismus være tor, Jeg er 
En Qvinde; mig min Mand og mine Vorn 
Var Land og Hiem. Jeg elſked ham, o hvor 
Jeg elſted ham! Jeg ſage ham giennemgaae 
En üſkyldsprove, Oldtids Martyrer 
Var gyſt tilbage for; han er nu borte; 
Jeg, ſom mit Blod for ham bortgive vilde, 
Har ingen Ting at give uden Taarer; 
Men kunde jeg tilveiebringe Giengield 
For hans Fornermelſer! Vel! vel! Jeg har 
Jo Sonner, ſom vil blive Mend. 


Dogen. 
! 5 Din Sorg 
Forvilder Digs ö ; 
Marina. N 
É Jeg troede, at jeg kunde 


Det baaret, da jeg fane ham boies ned f 
Af ſaadan Undertrykkelſe! ja jeg ' 
Da tænkte, at jeg heller vilde fee ' 

Hane Liig, end Fangenſkab forlænget. Jeg 

Er ſtraffet nu for denne Tanke. Gid jeg 


Bar i hans Grav! 


Dogen. ” 
End eengang maa jeg fee ham. 
1 7 : 


SEES (4 


5 S 
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Dogen. 
Er han — 
Marina. 
i 175 Nu vor Brudeſeng 
Hans Kiſte er. ' 
Dogen. ' 
Og er han jordekladet? 
3 Marina. 5 


Kom, Gamle! 
(De gage.) 


Barbarigo. Loredano. 
Barbarigo (tit en Opvarter.) 
Hvor er Dogen? ; : 
Opvarter. 
Juſt gaaet bort 
Med den hoiedle Frue, Sønnens Enke. 


* 


Loredano. 
Hvorhen? ' , 
Opvarter. 
Til Verelſet, hvor Liget ligger. 
Barbarigo. 
Lad os da gage tilbage! , 
Loredano. 


3 forglemmer, 
Vi kan det ei. Bi har en taus Befaling 
Af Giunta, her at vente deres Komme, 
Og tage Deel i deres Hverv; de ſnarlig 
Vil efter os her være, 


Barbarigo. f 
8 ! Og vil de 
Paatvinge Dogen deres Svar ? 
* Loredano. 
Det var 


Sand eget Guse, alting magtte gisres 
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J Haft. Han fvarte hurtig, og han maa É 
Beſvares ſaa. Der paa hans Værdighed ö 
Er feet, der ſorget er for hans Forfatuing; 
Hvad vil han mere? i 
Barbarigo. 
| Doe i Hertugkaaben, 

Han kunde ikke levet lenge. Dog, | 
Jeg har mit Bedſte giort at redde ham - | 
Hans Hederspoſt, og til det yderſte | 
Modſat mig dette Forflag, ſkiendt forgieves. 
Hvi ſkulde Almeenſtemmen drive mig 
Herhid? 7 . 

Loredano. 
Det ſemmed ſig, at nogen af 
Forſkiellig Mening fkulde være Vidne; 
At ikke falſte Tunger ſkulde hvisle, 9 
En barſt Majoritet var bange for 
At fage fit Fremferd feet af Andre. i 

Barbarigo. i N 

> g ES 
Ei mindre, nodes jeg at tenke, for 
Mig at ydmyge for unyttige 
Modſatning. S er ſindrig, Loredano, 
J Eders Hevnemaader, og peetiſt, - 
En ægte Nafo i den Kunſt at hade. 
Jeg Eper, (ſkiondt en underordnet Gienſtand, 
Men Had har Hine, ſom forſterre), ſkylder, 
Til Folie for ſtorre Nidkierhed, 
Den ikke enſkede Deeltagelſe i 2 
J Eders Giuntas Pligter. 
0 Loredano. 
Hvad? min Giuntas e 

Barbarigo. 6 
De tale Eders Sprog, de vogte tro 
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Paa Eders Nik, bifalde Eders Planer, 
Gior Eders Gierning. Er de ikke Eders? 
; Loredano. 
J taler uforſigtigt; godt, de høre 
Det ei af Eder. 
J Barbarigo e 
4% O! de det høre vil 
En Dag af Tunger, bpdeligere 
End min, ei mindre; de har overſkredet 
Selv deres overvettes Myndighed, 
Og naar det hender, ſelv i allermeeſt 
Foragtede og usle Stater, vil 
Sig Menneſkeheden ſagret reiſe, det 


At fuge, N 
0 SØS Loredane. 
É 2 J forgicves taler kun. 
: ' Barbarigo. 
Det vil fig viiſe. Vore Medudſendte 
Er der. 2 
(Deputationen kommer.) 
Formand. 
7. N Veed Hertugen, vi ſoge ham? 
Spvarter. 
Han ſtrax kat underrettes. = (gåner:) 
) Barbarigo 
5 ; Hertugen 
Er hos fin Son. 8 
' Formand. 


e 5 Hvis ſag er, ville vi 

Ham unde Friſt, til Jordeferdet er 

Fordi, Lad os tilbagevende. Tidsnok! 

Det er i Morgen. ; f 

5 Aoredano (gffideg til Barbarigo.) 
a Nu den rige Mands 

Uſlukte Helvedild paa Eders Tunge, ö ; 
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Uſlukkelig! jeg vil den have revet 
Op fra dens Sladderrodder, faa 
J intet ſkal faae frem, undtagen Suk 
Igiennem Blod, for dette. Viſe Herter! 
8 (hoit til de Andre.) 
Jeg beder, verer ei for haſtige. 
Barbarigo. 
Dog Menneſter! 
Loredano. 
See! Dogen kommer, 
Dogen (træder ind.) 
Jeg 
Har adlydt Eders Kald. 
Formand. 
Eengang endnu 


Vi komme at paadrive vor Begiering. 


Dogen. 

Og jeg at ſvare. 

Formand. 

Hvad? 
Dogen. 5 
Mit ene Svar, 

J det har hort. 

Fovmand. 


Hor J da nu den ſidſte 
Befſlutning, endelig og ubetinget." i * 
Dogen. / 
Til Sagen! kun til Sagen. Vel jeg kienber 
Fra Arildstid Embedsformaliteter, ' 
Blidt Forſpil til et ublivt Ferd. Bliv ved! 
: Formand. 5 
J er ei longer Doge! J er laſt 
: Fra Eders Fyrſteeed, ſom Overherre; 
J maa aflægge Eders Hertugkaabe; 


Signor! ei ofte Timer; end ei ofte 
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For Eders Vieneſter bevilger Staten 


J ſidſte Made nævnte, Wrepenge. 


Tre Dage gives Eder til at flytte, 


Alt under Straf at fee inddraget Eders 


Private Eiendom. 
Dogen. 


Det ſidſte Vilkaar, 
Jeg ſtolt er af at ſige, ei beriged 


Skatkamret. 
Formand. 
Doge! Eders Svar! 
5 goredano. 
15 — Francesco 
Foſcari! Eders Svar! 
å Dogen. 


a i Ifald jeg kunde 

Det forudſeet, min Alderdem var Staten 
Ufordeelagtig, Republikens Hoved 

Sig aldrig vilde viiſt faa uerkiendtlig, 

Sin høie Verbighed at foretrekke 

For Fædrelandet. Men da dette Liv 

Gaa mange Aar har veret ei unyttigt— 2 
For dette Fædreland, jeg vilde gierne 

Det, helliget de ſidſte Dieblikte, 

Men da Decretet gibet er, jeg lyder. 

Sormalld. 
Hvis J de tre faſtſatte Dage onſbed 
Forlengede, vi villig dem forlænge 
Til ofte, ſom en Prøve paa vor Agt.“ 
% Dogen. 


Minuter. Her er Hertugringen, og 
Her Hertugdiademet. Adria 
Nu Frihed bar at giftes med en Anden. 
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Formand. 
Men far dog ei. faa hurtig frem. 
Dogen. 
Signor! 
Jeg gammel er, og ſelv, for langſomt mig, 
At rore, maa begynde mig at røre 
Betids. Mig ſynes, jeg blandt Eder ſeer 
Et ukiendt Anſigt. Evers Navn, Senator? 
J efter Eders Dragt Qvarantas Formand. 


Memmo, 
Signor! jeg er en Son af Marco Memmo. 
8 9 
Dogen. 


Ah! Eders Fader var min Ben. Men, Sonner 
Og Fadre! Nu! Ah! — mine Tienere! 


Opvarter. 5 99 
Min Fyrſte! 
Dogen. 
Ikke Fyrſte! Fyrſtens Fyrſter 
2 (peger til Deputat.) 8 Eg, 7 
Er der. Bereder Eder til at drage - 
Herfra paa Oieblikket. 
Formand. 
Hvi faa haſtig 2 
Det Anſtod give vil, 2 ' 
Dogen. 2 


Svar J for det, 
Det bliver Eders Sag. i 
(til Tienerne) 

8 Nu, ſkynder Eder, . => 
Der er een Byrde, ſom jeg beder Eder 
At bære varlig, ſkiendt den nu er over 
Al Fremtids Harm. Dog den jeg ſelv vil tilſee. 
8 Barbarig o. 
Han mener Sennens Liigs 
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* LJ 
Dogen. 
Og fald Marina! 
Min Datter! 
(Marina kommer.) — 
Gior dig ferdig; andenſteds 
Vi ſorge maa. 
Marina. 
Og allevegne, 
Dogen. 
Rigtig, 
Men i vor Frihed, uden de ſkinſyge 
Stormandens Speidere. Signori! J 8 
Kan gage; hvad vil J J meer? Vi gaae; befrygte 
J, vi Palladſet ſkulde tage med os. 
De gamle Mure, tifold eldre end, 
Jeg er, har Eder tjent, ſaa har og jeg; 
Og jeg og de fortælle kunde en 
Hiſtorie; men jeg dem ei anraaber 
At falde over Eder; ellers ſtyrted 
De, ſom Steenpillerne i Dagons Tempel 
Paa Israliten og Philiſterne ; 
Hans Fiender. Saadan Magt jeg troer at være 
J flig Forbandelſe, ſom min, fremkaldt 
Af Eders Lige. Men, jeg ei forbander. 
Farvel, Signori! gid den neſte Doge 
Maa være, bedre end nuværende! 


Loredano. 


Nuvcrende er Piedro Malispiero. 


Dogen. 


Ei, for jeg ſerider over disſe Dyrtrin. 4 


ALoredano. 


Sanct Marcos ſtore Klokke ſnart vil kime 


Til hans Indvielſe. 
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Dogen. 
Ha! Jord og Himmel! 
J vil gientage denne Kimen, og 
Jeg lever det at høre! ferſte Boge, 
Der for fin Eftermand har nogenſinde 
Hort denne Lyd. Meer lykkelig var min 
Domfeäeldte Formand, barſte Faliero; 
Ham denne Haan blev i det mindſte ſparet. 
Loredano. 
Hvad, ynker J en Landsforreder! 
2 Dogen. 
Nei! 
De Dode jeg misunder kun, 
Formand. : 
| 8 Signor! 
Hvis J er virkelig beſtemt, faa hurtig 
At drage bort af Statspalladſet, vælg 
Lontrappen i det mindſte, der vil Eder 
Neb til Kanalens Landgangsſted henføre. 
Dogen. 
Nei! f jeg nu vil nedͤſtige ad den Trappe, 
Hvorad jeg ſteeg til Fyrſteverdighed, 
Ad Kicmpetrappen, paa hvis brede Find 
Jeg blev bekledt med Hertugsverdighed. 
Mig bragte mine Tieneſter op ad 
De Trin; mig mine Fienders Ondſkab nu 
Vil drive ned af dem. Der jeg for fem 
Og tredive Aar blev indſat; drog ad disſe 
Selvſamme Haller, ſom jeg alvrig tenkte 
At ſeilles fra, undtagen ſom et Liig, j 
Et Liig — vel mueligt — fiæmpende for bem, 
Men ei fordrevet af Medborgere, 
Men kom“ min Søn og jeg vil gaae tilſammen 
Han til fin Grav, og jeg tit Bon for min. 


60 De tvende Foſtcaris. 


Formand. 
Hvordan? ſaa offentlig? 
i Dogen. 
ö 0 Jeg offentlig 
Blev valgt, jeg vil afſattes ligeſaa. 
Marina! er du reede? 


Marina. 


— Her min Arm! 


Dogen. 
Og her min Stav! ved denne Stette vil 
Jeg gage herfra, 8 


Formand. 
Det maae ei være; Folket, VV 
Det vaer vil blive. 8 


Dogen. 


Folket; intet Folk 


Der er; det véd J vel. J ellers ikke 
Med det og mig ſaaledes torde handle. 
Der er maaſtee en Pobel hob, Hvis Blikke 

Tor ſtamme Eder ud; men ikke tor 

De ſukke eller bande Eder, uden 

Med Hjerter og med Hinene. 

Formand. 


J taler 


J Lidenſkab; thi ellers — 
' Dogen. 

; ) J har Ret; 
Jeg meget meer har talt, end jeg var vant, 
Det er en Svaghed, der var ikke min, 
Men maa undſkylde Eder, da den viſer, 
At jeg mig nærmer til at gage i Barndom, 
Som tor retferdiggiore denne Handling, 
Stiendt Loven ikke giør det, eller vil. 
Farvel, Signori 3 58 


7 


— 


— 
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. 
J ſeal ei gaae bort, 
Andtagen med Geleide, Sie 
Til Eders forrige og Nutids Rang. 
Vi vil med ſkyldig Wrefrygt lebſage 
Vor Doge til hans Eiendoms Pallabs. 
Siig, Brødre! vil vi ei? 
25 Adſkillige Stemmer. 
Jo! jo! 
Dogen. 
J ſtal 
Ei gaae af Stedet — i det ringeſte 
Ei i mit Folge. Jeg kom hid ſom Fyrſtez 
Jeg gaager herfra ſom Borgerz ad den ſamme 
Portal, men nu ſom Borger; alle disſe 5 
Forfængelige Heitidsferd er lave 
For haanelſer, der eddre Hiertet kun 
Desmeer, ved det at give Gift ſom Modgift. 
Pomp er for Fyrſter! jeg er ingen. — Det 
Er uſandt; jeg er Fyrſte, men ikkun 
Til disſe Porte! ah! 
CLoredano. 
Tys! 
(Klokken kimer.) 
Barbarigo. N ; 
5 Det er Klokken. 
i Sormand. 
Sanet Marcos Klokke, der nu kimer for 
Udkaarelſen af Malispfero. 
Dogen. 
2 Vel 0 
Gienkiender jeg den Lyd. Jeg eengang horte, 
Kun eengang, den tilfornz og det nu fem 


22 —— 
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Sg tredve Aar er ſiden; felv den Gang! 
Jegs ei var ung. 
Barbarigo. 


Set Eder 1935 J ryſter. 


Dogen. ; 
Det er Gravpklokken for min ſtakkels Dreng. 
Mit Hierte bitterlig' gige ondt. 
Barbarigo: 
Jeg beder, 
Gæt Eder! 
Dogen. 
Nei! mit Sede her har været 
En Throne indtil nu. Marina, lad 
Os vandre, ö 
? Marina. 
Gierne! 
Dogen 
(gåder faa Skridt og ſtandſer da.) 


2 Jeg fornemmer Torſt, 


Bit ingen bringe mig lidt Vand? 
Barbarigo. 
5 i Jeg!“ 
i Marina. 
i Jeg! 
Loredano. 
Og jeg! 
Dogen 
(tager Bægeret af Loredanos Haand.) 
Jeg tager Eders, Loredano, ſom 
Af den flig Time pasſeligſte Haand. 
Loredano. 
Og hvorfor det? 
i Dogen. 


15 Der ſiges, vort venetianſke 


(i 
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Chryſtal har en faa reen Antipathi 
Mod Gift, at naar det ringeſte forgiftigt 
Berorer det, det ſpringer. J har baaret 
Det Beger, og det er ei bruſtet. 

Loredano. 
Vel, 

Signor! 

) Dogen. 

Saa er det falſk, hvis ikke, er 
J ærlig. Jeg for min Deel ingen troer 
Af Delene; det er et Eventyr. 


Marina. 
J taler vildt, og gjorde bedre i 
At fætte Eder, og ei gane endnu; 
Ak! J feer ud nu, ſom min Mand ſaae ud! 
Barbarigo. 
Han ſegner; hold ham! ſnart! en Stoel! o hold ham! 
Dogen. 5 
Den Klokke kimer fort! Lad os herfra! — 
Min Hierne er i Ild. 
Barbarigo. 
Jeg beder Eder, 


* 


Hviil Eder paa os! 
3 Dogen. 
Nei! en Fyrſte ſral 
Doe ſtaaende? Min arme Dreng! til Side 
Med Eders Arme! denne Klokke! : ; 
5 (ſynker, og deer.) 
90 Marina. 
> < Gud! 
Min Gud! Sat mer ; 
, Barbarigo (tik Loredano.) 
See! Eders Vark er fuldbragt. 


Vi er då eniges 


1 
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Formand. 
; Er der 
Da ingen Hlelp? Kald dog! 
Marina. u 
7 Det er forbi! 
Formand. 8 


Naar faa er, ſkal hans Liigferd i det mindſte 
Saaledes være, ſom fig ſommer for 
Hans Navn og Nation, hans Rang og hans 


» Dpoffrelfe til Rigets Pligter, medens 


Hans Alder ham tillod at yde fig . 

Og dem fuld Ret. Sig, Brødre! ſkal det ei 
Saa være? a 

* Barbarigo. 

Han den Jammer havde ei, 

At doe en Underfaat, hvor han har herſket. 
Hans Jordeferd da vere fyrſteligt! 


Formand. 


Alle uden Loredane. 
a 5 Ja! 
Formiand. 
g y Himlens Fred 
Med ham! 
EN ne Marina. 


Forladelſe, Signori! det 


Er Giekkerie; glogl ikke langer med 
Den ſtakkels Levning, hvem” et Sieblik 


Tilforn J, medens den end havde Siel, 


En Siel, der har forøget Eders Magt, 

Glort Eders Magt i Stolthed liig hans Were, 
Forviſte hans Palads, drog ned af hans 
Heſſede med en ſaa uſkaanſom Kulde. 

Og nu, da han kan hverken kiende til 
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De Hadringer, ei heller modtog dem, 

Ifald han kunde, J, Signori, agter 

Med Pomp forfængelig og overflødig 

At gjøre Stads af, hvad J traadde ned— 

Et Fyrſtejordeferd vil blive Eder 

Bebreidelſe, ham ingen Ære. 
Formand. 


7 Frue! 
Vi vore Forehavender faa let 


Gienkalde ei. 

Marina. 

Det veed jeg, for faa vidt 

Det gielder om at martre levende. 
De Dode, troede jeg, var over Eder 
Endog, ſkiendt nogle upaatvivlelig 
Udviiſtes Magter, der maa ligne den, 
J øve her paa Jorden. Overlad 
Mig ham; det vilde J med Bermen af 
Hans Liv, ſom J har kierligen forkortet, 
Det er min ſidſte Pligt, og ter mig blive 
En ſorgfuld Trøft i min forladte Stand. 
Sorg er phantaſtiſk, og den elſter Dede, 
Og Gravens Tilberedelſer. 

Formand. 


J denne Pligt beſtandig? 
Marina. 


Paaſtaaer 


. Ja, Signor! 
Endſkiondt hans Eiendom er alt forteret, 
J Statens Tieneſte, har jeg endnu 
Min Medgift, ſom ſkal blive helliget É 
Til hans Begravelſe, og til... (horder inde med Bevægelfe.) 39 
Formand. 
Bedſt var det 
At J beholdte den til Eders Børn, 


3 B. 1 3. ; (5) 


* 
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) Marina. 
Ja! de er faderloſe; tak ſkee Eder! 
Formand. 
Vi Eders Fordring ikke kan bevilge, 
Hans Levninger ſkal ſtaae med vante Pomp 
Tilſkue, og til deres Hiem ledſages 
Af den nyvalgte Doge, ikke kladt 
Som Doge, men kun ſom Senator. 
Marina. 
es Jeg 
Har hort om Mordere, ſom deres Offre 
Har jordet, men til denne Time aldrig 
Hort om ſaamegen Bram i Hykleri 
For dem, de drebte. Jeg om Enkers Taarer 
Har hort; ak, jeg har feldet nogle! — altid 
Tak Eder ſkee! — har hort om Arvinger. 
J Sorg; J ingen efterlod de Døde, 


Saa J nu felv vil tage deres Sted. 


Signori! vel, lad Eders Villie fee 
Een Dag vil ogſaa Himlens Villie ſkee, 


Jeg mig fortrøfter. SÅ 
5 Foymand. 
8 Veed J, Frue! hvem 
S taler til, og Faren af flig Tale? 
Marina. 


Det forſte veed jeg bedre, end J ſelv; 
Det ſidſte, ſom J ſelv; og begge kan 
Jeg t rodſez onſter J end flere Liigfard? 

Barbarigo. 
Agt ikke de noverlagte Ord, 5 
Omſtendighederne mage . Ad ford ? 
Undſkylde, 

Sobend⸗ 

Vi vil ei optegne dem. 
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Barbarigo. 
(vender fig til Loredando, der ſkriver i fin Tegnebog.) 
Hvad ſkriver Du med fan alvorligt Aaſyn 
J Tegnebogen? 
Loredauo. 
(peger paa Liget.) 
At han har betalt mig. 
Formand. 
Hvad ſkyldte Eder han for Giæld 2 
oredano. 
En lang 
Og billig Gicld, Naturens Gield og min! 


Fjeldene. ) 


Reiſende have ſammenlignet Fjeldene med et Hav i 
hoieſte Oprer, hvis uhyre Belger pluͤdſelig ere ſtiv— 
mede, Bedoekkede med Fis og en bleendende “ hvid Snee, 
kaſte de, naar Veiret er klart, en glindſende Blaa— 
ning rundt omkring ſig. Man ſeer over Skyerne i 
den blaage Luft Fjeldſpidſerne, ſom derved for Diet 
faae en umaadelig Hoide, og tilbagekaſtende Soelſtraa— 
lerne fra deres glatte Sider, ſynes at nage ſelve 


Himmelen. Endnu ved Midnatsſtunden flamme deres 
ſneedekte Toppe af Solens fra Horizonten ſtrem⸗ 


) Af Erik Guſtaf Seijers „Svea Rikes Hafer“ 
1 dſta Delen, 1825. 3 
(5?) 
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mende Sttaaler, og dette ſaakaldte „Jisblink“ glind⸗ 
fer form Ild i de nedenfor liggende Dates dybe Skum— 
ring. Naar man lengſt nordpaa nærmet fig Fjel⸗ 
dene, nager man forſt Grændfen hvor Granen ophører 
at vore,” Den har allerede iforveien antaget et uvanligt 
Udſeende: beſat ligefra. Jorden med ſortladne Qviſte, 
og med en ligeſom brændt Top, afgiver den et ſorge— 
ligt Skueſpil i de ode Skove. Agerberrene “) have 
der ophørt at modnes, Bavernes ſidſte Boeliger fees 
ved Bokkene; Gjedden og Aborren forſvinde af Søs 
erne. Granens Bærtgrændfe er i Lapmarken, omtrent 
3200 Fod nedenfor Grendſen for den evige Snee. Si— 
den ſtager Fyrreſkoven tilbage, men ei kjcempehei ſom 
ſedvanlig, men med lav Stamme, grove, vidtudſtrakre 
Grene, krevende Aarhundreder for at opnaage felv 
en middelmaadig Hoide. Kjerene antage et høift 
ode ÜUdſeende. Helt og Harr *) ſavnes i Vandene. 
Blaabeerrene trives ei godt. Hoiere gaaer ei Bjer⸗ 
nen. Kornet har ophørt at modnes; men ſmaae 
Gaarde, hvis Indvaanere leve af Fiſkerie og Qveg⸗ 
avl, findes endnu til 2600 Fod ner Sneegrendſen. 
Fyrren ophører 2800 Fod nedenfor denne Grendſe; 
og Birken danner derefter ene den lave Skov. Med 
en kort vreden Stamme og ſtive knudrede Grene ſynes 
den at ſette fig til Modverge mod den heftige Fjeld— 
bleſt. Dens lyſegronne, livlige Farve qveger vel ends 
nu Hiet, men er tillige et Beviis pan Vegetationens 


+) Rubus arctieus. 
t) Salmo thymallus. 
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Afmagt. Snart bliver denne Skov ſaa lav, at man, 
ved at ſtige op paa en Tue, kan overſee den heel 
og holden. Den bliver alt tyndere og tyndere, og 
da Soelvarmen derved uhindret kan kommme til at 
virke mod Fjeldſiderne, finder man paa disſe ofte en 
ſtor Overflodighed af Værter. Torrere Jordſtrœknin— 
ger bedekkes af Rensdyrmosſet. Henved 2000 Fod 
nedenfor Sneegreendſen ophører ſelv den [ave Birke— 
ſkov, og længer oppe findes ei Fi i noget Vand. 
Rodingen +) er den ſidſte. Alle Bjerge, ſom ſtrekke 
fig over den Grændfe, hvor noget Tree kan vore, 
kaldes egentligen Sjelde. Endnu 400 Fod længer 
oppe groe Guffe, ſortagtigt Riis af Dværgbirke ““); 
Multeber modnes her; men ei hoiere. Jerven (Viel— 
fraßen) beſoger endnu disſe høie Steder. Saa høit 
ſtige Dalfjeldene ved Tranſtrand. Derefter ophøre 
ſelv alle Buſke; Bakkerne bedeekkes af mere brune 
end grønne Fjeldverter: de eneſte Ber, ſom modnes, 
ere Kragebeer. *) Hoiere end 800 Fod nedenfor Snee— 
grendſen opflaaer ei gjerne Laplœnderen, disſe ube— 
byggede Strekningers vandrende Beboer, fine Telte; 
thi, ſelv Mosſet for Rensbyret ſavnes. — Nu udſtrek⸗ 
ker fig den evige Snee, bedæffende forſt Marken. i 
Pletter, imellem hvilke, af den brune ſvampagtige 
Jord, tynde Fjeldveerter endnu ſtikke iveiret. Selv 
indenfor den jevnere udbredte Sneegrund ſeer man 


*) Salmo alpinus. 
**) Betula nana. 
A) Empetrum nigrum. 
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en og anden Stengel af ſaadanne ſkyde op ei Revnerne 
af en af Snee fremſtikkende Klippe; og endog til 200 
Fod. over Sneegrendſen kunne nogle Mosſer friſte 
deres usle Liv. Men nu ophører ogſaa al Vegeta— 
tion. Sneeſpurven er det eneſte levende Veſen, der 
kommer ſaa hoit — neeſt det videbegjerlige Menneſke. 
Det horer, ſelv blandt disſe Naturens Radſler, 

til vort Lands mildere Beſkaffenhed, at Sneegrend— 
fon, eller den Hoide i Atmoſpheren, ovenover. hvil: 


ken Snee og Jis ei forgage, ffjondt, den med en al⸗ 


mindelig, dog ei jevn Senkning fra Wqpator, falder 
imod Polerne, desuagtet af alle Polarlande i Skan— 
dinavien fænter fig langſomſt. Ved Gronlands Sſter⸗ 
kyſt nager den allerede Havet: og danner et Jishav 
ved den 65de Grade Polhoeide: i Havet nordenfor 
Skandinavien, ei farend ovenfor den 80de Grad. 
Grendſen for den evige Snee falder paa Quickjocks⸗ 
Fieldet i Luleå Lapmark ved 4100 Fods Hoide over 
Havet; men paa den tilſvarende, her foldere norſke 
Side, gaaer den endnu, 1000 Fod lavere, Ved Snee⸗ 
grendſens nedre Kant danne fig pan Fjeldene de 
ſtore Jismarker, eller hvad Nordmanden kalder Jis— 
breder (Gletſcherne). Den ſtorſte, ſom man kien— 
der i Skandinavien, og ſom ei giver de ſteorſte af 
Alpernes noget efter, er den af Wahlenberg beſogte 
og beffrevne, pan Fieldet Sulitelma. — J en halv 
Miils Lengde og flere hundrede Fods Heide feer man 
den udſtrekke fig ſom en overhængende og Fjeldets 
Sider bedekkende Jisveg, hiſt og her med uhyre 
Hvelvinger, omgivne af ſtore, ſpidſe Jispyramider, 


1 


åg Sjeldene. 71 


og derimellem Revner, faa vide og dybe, at under— 
tiden Laplendere med hele deres Flokke af Rensdyr 
for beſtandig deri ere forſvundne Hele denne uhyre 
Jismasſe befinder fig i en uophørlig neoͤſkridende 
Tilſtand. Beſtandig underſkaaret ved fin nedre Bred 
af det ned i Revnerne og udaf de dybe Hvelvinger 
ſtrommende Jisvand, og derhos af Jordens egen 
Varme (thi dens Virkninger ſtrekke fig hele. 700 
Fod nedenfor Sneegroendſen), trykkes den udad med 
fin egen Tyngde, og öpſkyder derved høie, dyndag— 
tige Jordrygge — Gletſchernes Bolverker, ſom gjøre 
dens Kant fort og ſtyg, og beſudle det derfra ned— 
bruſende Vand. Man kan gjore ſig et Begreb om 
den uhyre Kraft, hvormed en ſaadan Jismark ned— 
ſkrider, naar de Rygge, ſom udmerke dens Kant, 
ofte kunne beſtaae af ſtore Steenblokke i Tuſindtal, 
hver af flere Favnes Diameter, underſkudte og lof— 
tede pan hinanden til en anſelig Heide. Man hører 
denne Gletſchens Bevoegelſe. — Den knager og bra— 
ger uophorligt — de ſtore Jispyramider ſtyrte beſtan⸗ 
digt denende ſammen, og ned over de dybe. Hvel— 
vinger, ſom ſynes at være Aabninger til ſelve Un— 
derverdenen. — Det morke Band buldrer og bruſer 
i Afgrunden. — Intet levende Veſen vover at ner— 
me fig en ſaadan Bred, og al Beſkrivelſe kan kun 
afgive et ufuldkomment Billede af denne Radſels— 
ſcene. Finder man noget Sted, hvor Gletſchen er 
ſneebedoekket og tilgjeengelig, og man vover at beſtige 
den (da flere af Selſkabet maae gage i nogen Afſtand' 
fra hverandre, med et Reeb imellem ſig, for at frelſe 
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den, ſom kunde falde ned i en af Sneen ſkjukt 
Sprakke) ſtager der igjen en halv Miils Vei oven— 
for en ſteil Sneeſkrent til Fjeldets Top; hvor den 
ſtore Hvide dog volder, at Alt, undtagen de nerme— 
ſte Fjeldſpidſer, nedſynker i en ode og umaadelig Dun⸗ 
kelhed. — Jis er ei endnu Billedet af den ſterſte 
Kulde. End hoiere oppe fugtes Sneen aldrig af 
nogen Regndraabe, blodgjeres aldrig af Solens 
Straaler, og bliver blot ved ſin Alder ſammenpak— 
ket til en uhort Haardhed. J Dalene nedenfor Su— 
litelma groe dog Værter, ſom i Sverrig ellers ei 
findes for paa Kinnekulle. Saa kraftigt virke Soel— 
ſtraalerne pan de med tynd Birkeſkov bevoxte Fjeld⸗ 
ſiders Fod. 

Indtil Polareirkelen kan man ſige, at de norſke 
Kyſter ved Naboeſkabet med ſelve Oceanet bibeholde 
Fortrinnet af et mildere Klimat, fremfor de paa 
ſamme Hoidegrader liggende oſtre Soekyſter. Der: 
fra bliver Forholdet omvendt ved Sommerens ſtorre 
Kjolighed, ſom bevirkes af Fjeldryggen, der alt her— 
fra grendſer umiddelbart til Havet, og i Fjeldmas⸗ 
ſen Sulitelma — paa Laplanbſk „Hoͤgtidsberg“, paa 
Grund af at Lapleenderne her fordum ſkulle have off⸗ 
ret til Fjeldenes ſkrokkelige Guddom ) — imellem 


*) Nu for Tiden er det ikke længer Gienſtand for en 
ſaadan Overtroe. De anſee det dog endnu for et 
forbander Bjerg; ligeſom Montblanc i de Om⸗ 
kringboendes Foreſtilling er et Montagne mau- 
dite. : 
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Galten i Norge og Luleå i Lapmark, nager fin ſter— 
ſte Heide næft Dovre. Over den 67de Grad trives 
paa den norſke Kyſt Granſkoven ikke longer, medens 
den under ſamme Breddegrad i Sverrig, ved Torneg 
Elv og Kengis, trives godt og ſtrekker fig endnu en 
Grad hoiere. Det norſtke Finmarken, Halvoens nord— 
ligſte Deel, nyder endnu i det Indre af fine mange 
og ſtore Fjorde et mildere Klimat end man ſtulde 
formode. Ved Alten, under den 70de Grads Pol— 
hoide, er det ſidſte Agerbrug, mod Nord, paa Jord— 
foden, Det er der indført af Finner, ſom droge did 
over Fieldene, under Finlands Odeleeggelſe i Carl 
den 12tes Tid. Ei langt ovenfor Alten ophorer 
Fyrren at vore, og fnart alle Træer, Den levende 
Natur uddeer. Desuagtet er i ſelve Omegnen af 
Nordcap, pan Mageroe, ſom har en Kirke og nogle 
Indvaanere, Fiffere og Fiſkehandlere, Vinteren mins 
dre frygtelig for ſin Kulde end for ſine Storme, 
hvis Raſerie her overgaager al Beſkrivelſe. Og ved 
Dette yderfte Punkt mod Nord, hvorhen menneſkelig 
Kultur har kunnet udſtreekke nogle blivende Virknin⸗ 
ger, ſtandſer vort Blik. 


Jver Hvidtfelt.“) 


— — 
7 
— 


Det hoie Nords de raſke Helte, 
Som modtes pan Bravallas Bang, 
Med hvasſe Kniv til ſpendte Delte, 

Naar Odins Ravn i Skyen fang; 
Den Kraft, det Mod, der ſogte Lige 
Forgieves langs al Jordens Kyſt, 
Til Roes og Fare lyſten hige 
Imod fin Liges Bryſt. 2 


pad Kiogebugt ſtaaer Gyldenløve 
Med danſke Snekker i en Krands, 
Dg Danuebrogens gyldne Love 
Stager kueiſende til freidig Dands; 
Og ved fin Love ſtager Herr Iver: 
Ja Iver Svidtfelt hedte han; 
For ingen Verdens Helt jeg giver 
Den Helt, min Danſke Mand, 

Glet ei den mindſte Plet Du finder 
J Iver Svidtfelts hvide Felt, 
Danſk er hver Draabe Blod, fon rinder 

J Bryſtet pan min kicere Helt: SÅ > 


») Denne Sang er tilforn trykt i en dauſk Sangvog, men 
med nogle Forandringer, der uden Forfatterens Vidende 
„og Minde ere foretagne med den; disſe Forandringer ere 
i fig ſelv ubetydelige, men de forvolde dog, at den ikke 
kan ſynges efter en ypperlig Melodi, ſom Prof. Weyſe 
bar været faa god at ſeette til den. Jeg har derfor be- 

ſorget Sangen her igien aftrykt. . 
SEERE RR Forf. Anm. 


Jver Zvidtfelt. 


Og derfor ſtaaer i Sagabogen 

Hans Navn hos Wesſel, Juul og Skram: 
Som de han forte Dannebrogen 

Til Orlogs Heedersbram. 


„De hide Vover rulle rode, 

Og Valen hyller fig i Damp, 

Thi Gothens Helte gridſke mode 
Mod Gyldenløve frem til Kamp; 
Til raſke Dands, ſom Helten hover, 
Langs baade Rigers Kyſter klang 
Muſik af fnyſende Kartover 

Og lyſtig Hurraſang. 


Dm Iver Svidtfelt bedt det bliver, 
Hans gude Skib ſtager ſnart i Brand; 
Dog brændte mere fedt haus Jver 
For Heedersdaad og Fædreland. 

Hans Liv kan frelſes, naar han viger, 
Men han var den, ſom ikke veeg, : 
Og ingen Mand eet Ord der ſiger 

Om Flugt, mens Flammen ſteeg. 


„Hal ind pan Fienden!“ tod hans Tale, 
„Han ſmage ſelv den Drik, han bod“ 
Og Sangen klinger, mens de hale, 

Saa vidt det over Voven lod. 

Fra Feedres Kyſt og Flaaden træffer 
Sig Svidtfelt ind i Fiendens Rad, 
Og Gothen der fin Haand han roekker 
Til hedt og blodigt Bad. 7 


Jbver Bvidtfelt 


Et Hurra, Hurra lod i Merſet, 
Hurra for Konge, Land og Mo, 
Men bedſt klang Slutningen af Verſet, 
Endnu def klinger under O: 
Thi Dannebrog i Luften ſpringer 
Til Danſkens Roes og Svenſkens Sorg: 
Dg Svidtfelt ſteeg paa Modets Vinger 


Til Wrens Himmelborg. 


Han ſom Erias. ſteeg til Herren, 
J Himlen op paa Flammekarm, 
Thi ſtadelig for Gud og Uren 
Dg for vort Danmark flog hans Barm. 
Til Arpelod modtog hans Stamme 
Ei blot hans Kappe, men hans Aand: 
Og ſom en Phoenix i ſin Flamme 
Fornyes denne Aand. 


Thermopyles og Lützens Helte ” 
Modtoge ham i kierlig Favn. 


Naar, Landsmand, du taer Gværd ved Belke, 


Lad Bryſtet broende ved hans Navn!“ 


Mens Bogen gronnes over Lide, 


Og Bolgen blaaner under Strand, 
Wil Dannebrogens Helte vide 


At flage og doe ſom han. 
J. Z. Smidth. 
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Et ego in Arcadia fui. 


Tiden nærmede fig, da jeg maatte forlade den eneſte, 
evige Stad, hvorfra det er fan tungt at løsrive fig, 
naar man længe hav nydt de Behageligheder, et fan 
clasſiſk Opholdsſted frembyder. Med Vemod faae 
jeg det Hieblik imode, da jeg, maaſkee for ſtedſe, ſkulde 
ſige det kjere Rom Farvel, og dog maatte jeg, ſom 
fan mange Andre, fele denne Afſked i fin hele Bits 
terhed. — Den norſke Billedhugger M*, hvem 
Skjebnen ogſaa kaldte bort fra Konſtens hellige 
Land til det fjerne Norden, ſkulde, ifolge vor fel— 
leds Overeenskomſt, være min Ledſager paa Reiſen. 
Vi beſluttede at gage uden Ophold til Bologna, og 
indgik desaarſag en Contrakt med en Senſale, eller 
Commisſionair for Vetturinerne, ſom forpligtede ſig 
til at bringe os velbeholdne didhen for ni Scudi 
pro persona, i Kabrioletten, eller det ydre Sæde 
paa Reiſekareterne. For at give Læferne en Prøve 
paa en ſaadan Contrakt, vil jeg her anfore vor, ſom 
lød ſaaledes: 8 


„Jeg Pietro pennello lover at fore Ohrr M* 
„og Hillerup fra Rom til Bologna, ifolge ſluttet 
„Akkord, for atten romerſke Scudi, foruden Drikke⸗ 
„penge, ſom overlades til deres Godtbefindende. 
„Heffor gives dem et Aftensmaaltid, Verelſe med 


4 
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„Seng og Fritagelſe for Bro- og Padſagepenge. 
„Dette bekrefte vi med vore Navnes Underſtrift. 
. Mus. Zillerup. + 

Rom, den 23de Juni 1826.“ 

Korſet under Contrakten betyder Pietro Pennel— 
los Navn; thi naar disſe Folk ikke kunne ſtrive, 
ſeette de et Kors ſom Underſkrift. 

Da vi ikke kom bort til den beſtemte Tid, fEjændte 
vi meget paa pietro, der forſikkrede os heit og hel— 
ligt, at han ingen flere Pasſagerer kunde bringe 
ſammen førend St. Peters og Pauls Dag var forbi. 
Vi toge nu en Louisd'or af ham til Sikkerhed, foruden 
en Pfjaſter, vi alt i Forveien havde erholdt, og feiede 
nu folgende Bemerkning til Contrakten: 

„Afreiſen er beſtemt til Fredag eller Loverdag i 
„det ſeneſte. Haandpenge en Louisd'or og en ro— 
„merſt Pjaſter. Derſom vi komme til at vente læns 
„gere end der er beſtemt, ſkal Pietro pennello betale 
„Omkoſtningerne. 

mm Sillerup. Jeg, Camillo Recchione. 

Rom, den 26de Juni 1826.“ 

Pietro Pennello var Senſalen, og den under 
ſkreyne Camillo Kecchione Vetturinen, ſom ſtkulde 
kjore for os. Denne Sidſte var en fond Hercules 
af Skiklelſe. 

Ved denne SOpfættelfe vandt vi dog to Ting, 
ſom bragte os til at forglemme vor Harme. For det 
Forſte kom vi derved til at deeltage i et muntert 
Middagsmaaltid, ſom Thorvaldſen gav, til Were for 
en Ven, der ſkulde afreiſe til Neapel. Efterat Sel⸗ 
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ſkabet, ſom beſtod af tyve Perſoner, havde beſeet en 
Deel af det vatikanſke Muſeum, det ſaakaldte Fieſo— 
les Kapel, og beſteget Peterskuppelen, begav man 
ſig ned til et Vertshuus med en net lille Have bag 
Peterskirken, og fornoiede fig der den ovrige Deel af 
Dagen. For det Andet fik vi endnu engang Peters— 
kuppelens Oplysning og Fyrverkeriet pan Engelsborg 
at ſee. Dette Sidſte nod jeg i ſin hele Skjonhed 
fra et fortreffeligt Standpunkt, nemlig fra Taget af 
et lige over for Kaſtellet liggende Huus. 

Den forſte Juli kom. Hiin ſmertelige Time 
ſlog, der, maaſkee for ſtedſe, ſtulde ſkille os fra en 
Stad, hvor vi havde tilbragt flere Aar i Selſkab 
med elſkverdige og dannede Menneſker, fra den hele 
cultiverede Verden; det Hieblik kom, der fkulde for— 
byde os længere at aande i en Stad, ſom afgiver et 
evigt Stof til Beundring. 


Aftenen forend Afreiſen tog jeg Afſked med 


min Vert og Vertinde, to brave Menneſker, og be— 
ſogte endnu engang ſildigt Kaffehuſet delle Nocchie, 
ſom er vel bekjendt af alle de europeeiſke Konſtnere, 
ſom ſtudere i Rom. — Dette Kaffehuus beſtyres af 


fire gamle Soſtre, ſom i daglig Tale kaldes de fire 


Gratier, eller de fire Aarstider. Den eldſte af disſe 
Huldgudinder er Signora Vincenza, af et neſten abe— 
mesſigt Üdſeende, lang, mager, ſmudſig og ſtyg ind— 


til Forfeerdelſe. Hun gjør Honneurs i Boutikken, > 


og udmærker fig ved fin [evende Converſation, der 
nendeligt forhoies ved hendes udtryksfulde Mineſpil 
og theatralſke Geſtikulation. Hun er lidenſkabelig 
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hengiven til Brugen af Snuustobak, og ber gives 
Perſoner, ſom paaſtage at have feet, hvorlunde den 
yndige Mo, ved at preſentere en Konſtner en Kop 
Kaffe, meddeelte Koppen noget af den Overflodighed, 
ſom den fyldte Neſe ikke mere megtede at rumme; 
Sligt har jeg vel aldrig bemerket, men jeg maa 
rigtig nok tilſtaae, at Signora Vincenza forekom— 
mer mig elſkverdigſt i en vis Afſtand. Intet ærgrer 
hende ſaa meget, ſom det Sporgsmaal, om hun har 
ffjæve Been. En ſvenſt Billedhugger gjorde fig ens 
gang ſkyldig i denne Synd, men den opbragte Gratie 
gav til Svar: „Min Herre, jeg er ikke ung, jeg er 
heller ikke gammel, og jeg har lige Been, akkurat ſom 
min ſalig Fader og Moder. Alle Perſoner af min Fa— 
milie have lige Been, og jeg ſkulde ikke have dem?“ — 
Den anden Soſter er Apollonia hiin Magre, den meeſt 
dannede og verdenskloge af dette Fiirkloverblad. Hun 
beſidder udmærkede Kundſkaber i det franſke Sprog, 
thi hun efterlader aldrig at ſige la Roi og la Soir. 
Det er dette „der, die, du, das“, ſom generer hende. 
— Den tredie Gratie er den fede WVMariuccia med 
den aabne Mund, en Skjonhed paa femten Lispund, 
paa hvem man pasſende kan anvende Wielands Ord 
om den runde Dindonette „ein bischen zu dumm und 
ein bischen zu fette.“ Hun er fan tyk og af et ſaa— 
dant Omfang, at man har villet paaſtage om hende, 
at hendes Legemes Masſe ikke kunde fane Plads. paa 
een Stoel, men at hun altid maatte ſidde paa to Stole. 
Dette er imidlertid Bagvaſkelſe, thi jeg har mangen 
Gang ſeet hende ſidde paa een Stoel. — Den fjerde 


B 
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Soſter hedder Ro ſa, den yngſte og godmodigſte af 
disſe ſtakkels Piger, men dog en Blomſt, der alt 
har duftet i ti Luſtra; en falmet Roſe, der kun le— 
ver i Erindringen, og daglig ſukker: „Hvor er den 
Snee, Tom faldt ifjor ?“ . 

Med hvilket Hjerte man tilbringer den ſidſte Nat 
i Rom, veed Enhver, ſom har opholdt ſig der længe, 
og fanet Stedet kjert. Jeg vil derfor heller ikke 
plage Nogen med mine individuelle Folelſer, men 
blot fortælle, at M“ og jeg gik i Seng, og ſtode op 
den næfte Morgen Klokken fire. Klokken fer fik vi 
Bud om at mode paa den ſpanſke Plads, hvor Vog— 
nen holdt. Lebſagede af fire danſte Venner, forlode 
vi vort Huus, og gik til trinita dé monti. Her— 
fra kaſtede vi endnu engang et langt, ſorgmodigt Blik 
henover den evige Stad med alle ſine Kuppeler, Taarne 
og Palladſer, og vandrede derpaa tilfods ud af Byen 
indtil ponte molle, hvor mine fjære Landsmend 
forlode os. Dette Hieblik var mig meget ſmerteligt. 
Vemodig bod jeg Farvel til de kjere, provede Ven— 
ner, fane for ſidſte Gang Peterskuppelen i fin: hele 
Skjonhed, og beſteeg Kabrieletten med min Reiſekam— 
me rat. 

Vi havde en anden Vetturin end den omtalte Cg⸗ 
millo, men dog af Pietro pennellos Folk. Vor nye 
Kudſk var en fortreffelig lille Karl med et Par ſorte 
lynende Dine, og bar det ædle Navn Pasquale. Vi 
kjorte langſomt afſted, og havde en hvid, ſolbeſtraalt 
Landevei for os, ſom meget ſmertede vore Dine. M* 
havde dog et Par blase n ſom vare ham tik 
3 S. 1 5. (6) 


i 
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megen Nytte, men jeg havde intet at beffjærme mine 
Dine med, undtagen det Læder, der fad pau Siden af 
Kabrioletten. Vi kaſtede lonlige Sideblik ind i Vog— 
nen, og bemerkede, at den indeholdt tre Preſter og 
en Engellcender. Preſterne mumlede mange Bonner, 
fang Mesſe, og vare i det. Hele hoiſt andegtige, 
men hvergang en ſtakkels Fattig anraabte deres Med— 
lidenhed, floge de frem og tilbage med Pegefingeren 
paa romerſk Viis, og brolede dertil et tordnende 
niente. Englenderen ſyntes henſjunken i dybe Tan— 
fer, og aabnede neſten aldrig fine Leber. Vi 
tullede forbi la Storta, og bedede i en Bondekro 
fire Miglier derfra. Vi kom i en ſtor Stue, 
hvori ogſaa Kjokkenet var. Heden var umaadelig 
ſaavel i ſom udenfor Huſet, og jeg var nærved at 


faae ondt. Engellenderen følte fig. heller ikke vel, 


men han drog en veldig Flaſke eau de Cologne 
op af Lommen, hvormed han hjalp baade paa fig 
ſelv og mig. Efter tre Timers Ophold fjørte vi 
videre, beſtandigt opad, og naaede ſnart Baccano. 
Derfra fane vi for ſidſte Gang Peterskuppelen, ſom 
et ſort Punkt, i mange Miles Afſtand og langt ud 
over den pinede vi Havet. En ſtor og majeſtetiſk 
Udſigt! — Vi havde paa denne Dag ſtedſe det tak⸗ 
kede Soracte for Hie. Pasquale forte imidlertid en 
levende Samtale med mig. Han havde været i Rus— 
land med et reiſende Herſkab, og fandt der, at Pe— 
tersborg var meget ſmuk og Moſkou meget ſiyg, men, 
ſagde han, den ſidſte Stad lage halvt i Gruus. 
Tordenſvungre Skyer med blinkende Lyn vifte fig i 
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det Fjerne, og pasquale ilede for at nage Civita 
Caſtellana førend Uveiret brød los over vore Hove— 
der. Dog, Jupiter fod det blive ved Trudſelen. 
Tordenveiret traf over, og vi hadede ganſte torre 
vort Natteqvarteer, den lille Stad Civita Caſtellana. 
J Vertshuſet ſpurgte man os, om vi vilde have 
Kjodmad eller Faſtemad. „Det Forſte!“ raabte M 
og jeg; „det Sidſte!“ ſukkede Preeſterne, med dumme 
Blik imod Loftet. 

Neſte Morgen Klokken tre gik Reiſen videre, 
mu og jeg vandrede iforveien med Engellenderen ud 
af Porten langs den rivende Flod, medens Preſterne 
teſte Mesſe i Vognen, der kom bagefter. Egnen 
begynder her at blive ſmuk, og tiltager beſtandig i 
Vinde: Vi kom igiennem de usle Huller Borghetto 
og Otricoli, og indtraf noget ud paa Formiddagen 
i den lille By Narni, der har en ſaare ſkjon Be 
liggenhed. Dybt nede i Dalen feer man Terni ligges 
J Narni ſpiſte vi Frokoſt, og fik en afſkyelig Viin, 
der pirrede vor Gane paa ſamme Viis ſom Woͤdike 
pleier at giore det. Desuden bled Opvarteten forz 
tornet paa MØRE, fordi denne forlangte Skinke for 
et Par Bajocchi. „Det kan De kjobe hos Spekho— 


keren“, üdbtod den fornermede Tallerkenſlikker, „men 


ikke i et anſteendigt Vertshuus.“ Vi beſage Stadens 
Hovedkirke, hvor der var meget kjoligt og behageligt; 


og kjobte os en Flaſke Alchermes di Firenze, en 


forfrifkende Saft, hvormed di agtede at vedetqveege 
os i den brændende Hede. Derpaa kjotte vi videre, 


igjennem herlige, frugtbare, maletiſte Egne, faut 0 
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iſer udmerkede fig ved deres friſke Gront, en Følge 
af, at Mai Maaned og tildeels ogſag Juni havde i 
Dette Aar været meget regnfulde, — Klokken fem 
om Eftermiddagen ankom vi til den vakkre lille Stad 
Terni, der teller ſyv til otte tuſinde Indvaanere. — 
Ved vor Ankomſt hertil beſluttede W og jeg ſtrar 
at gage paa vor Fod ud til det beromte Vandfald, 
ſom dannes af Floden Velino, fem Miglier fra Sta— 
den. Man kan betragte denne Cascade fra tvende 
Standpunkter, fra oven og fra neden. Da den fid: 
ſte Üdſigt er den ſmukkeſte, valgte vi den, uagtet 
Adgangen dertil er noget beſverlig, men vore kjede— 
lige Preſter leiede fig en lille Vogn for at kjore op 
pan Bjerget, og fee Vandfaldet ovenfra. Vi gik nu 
didhen gjennem Olivenſkove, og bleve Hvert Oieblik 
an raabte af ſmaae barbenede Ciceroner, ſom alle vilde 
fore os hen at fee la famosa cascata. Vi valgte 
en lille Dreng med et Gavtyveanſigt, og bleve af 
ham forte gjennem nogle ſmukke Haver; forbi et 
deiligt Landſted, ſom Dronning Caroline af Eng, 
land længe har beboet, over Zjergſtier hen til det 
majeftætiffe Vandfald, hvis laͤrmende Bruſen vi alt 
leenge havde hort. Uudſigeligt imponerende er Sy: 
net af denne ophoiede Naturſcene. Disſe uhyre Vand— 
masſer ſtyrte fig ned fra en Hvide af henimod tu— 
finde romerſke Fod. Da vi længe havde qvæget vore 
Hine med dette Syn, maatte vi tenke paa at gjøre 
vort Tilbagetog inden Morket indfaldt. Dog blev 
det Aften førend vi naaede Staden, hvor vi ankom 
hungrige og trætte efter den overſtandne Vandring 
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ng Dagens Kjorſel. Med Fryd fane vi det bekkede 
Aftensbord, men, du gode Gud, hvilken Souper 
ventede os her! — Ædle Leſer, hvis Du ellers ikke 
har et Steenhjerte, da vil Du ſikkert røres ved vore 
ſvare Zrængfler, naar Du blot vil have den Godhed 
at leſe efterfølgende Linier, ſom ville gjøre Dig bes 
kjendt med Alt hvad et Menneſte kan udſtaage, der 
har belavet fig paa Karper og fager kun terre Iyder. 
Ved vor Indtredelſe i Spiſeſalen oinede vi et me 
get ziirligt Bord, ſerdeles ſterkt oplyſt af Mesſing— 
lamper og en Lyſekrone. Ha, ha, tenkte vi, det er 
gode Preemisſer, ſom love en god Slutning. Allein, 
allein, wie kann ein Menſch ſich truͤgen! Binene fif 
det bedre end Maven. Den ferſte Ret beſtod af 
halvkogte Macaroni, og den anden af ſtegt Kalve— 
lever, der var faa forroget og forſveden, at vi neppe 
kunde nyde mindſte Bid deraf uden at fordreie Anſigtet. 
Den tredie Opdekning var fordeervede Fiſk, ſom Ingen 
kunde eller vilde forgribe fig paa. Den Fjerde "Ret 
var udſogt god: ſtegte Kyllinger, men ak! i et faa 
lidet Antal, at jeg ikkun fif et Laar til min Andeel. 
Og, Du ſteerke Aſathor, hvad er vel et ſtegt Kylling— 
laar for en nordiſfk Mand, allerhelſt paa en beſveer— 
lig Reiſe! — Deſerten beſtod af Frugt og Oſt, ſom 
ſedvanligt er, og dertil maatte vi da holde os. For 
at forøge denne Madjammer kom det Uheld til, at 
Vinen fuldkommen kunde ſtaae ved Siden af den 
ſtarpeſte Gddike. Ved Bordet pttrede ingen Gjeeſt 
nogen Misfornoielſe, og jeg havde derfor neeſten 
iſinde at holde en Tale til Verten i Selſkabets Navn, 
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og tolke ham vore Folelſer for det glimrende Maal— 
tid. Men da bemærkede jeg en tyk Actrice, ſom ſad 
lige over for mig, og gjorde de frygteligſte Grimacer, 
hvergang hun nod noget af Maden eller Vinen. Den 
Nydelſe jeg havde af gt beſkue hendes Mimik, lod mig 
forglemme Alt andet, ſom foregik om mig, og jeg 
taug. 

Neſte Morgen Klokken fire forlode vi Terni, 
fore igjennem de herligſte Landſkaber, og nærmede 
os Spoleto, der ligger: overordentlig romantiſt pag 
et Bjerg, med en antik Vandledning, ſom falder me— 
get maleriſk i Dinene. Sjelden har nogen Stads 
Beliggenhed henrykket mig ſaa meget. Vi kjorte ikke 
igjennem Byen, men uden om den, og bedede i 
Vertshuſet Pisſignano. Her flode de deiligſte Bjerg: 
külber, hvori Mun og jeg med Begjerligheb toede 
Anſigt, Hænder og Fodder. J dette Huus traf vi 
ogſan vor Ven, den gigantiſke Camillo, der kjorte 
en anden Vogn, hvori ber fandtes to Fruentimmer, 
et ſmukt og flygt, ſom vi alt Aftenen tilforn havde 
feet ved det omtalte fyrſtelige Taffel i Terni. ** 
kjendte ſtrax det ſmukke Fruentimmer, og fortalte, 
at hun var en Modehandlerſke fra Rom. Foruden 
disſe to qvindelige Skabninger vare der endnu to 
Engellcendere, thi af det Slags Folk vrimler der, ſom 
al Verden veed, i det ſkjonne Italien. Camillo 
ſpurgte os, om vi havde Lyſt til at reiſe over Ancona 
med disſe Fruentimmer, ſom ikke kunde tage Veien 
over Perugia og Florents ſom deres Reiſeſelſkab, fordi 
de havde forſomt at lade deres Pas viſere i Rom af 


„ 
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den derverende oſterrigſk-toſcanſke Geſandt. Da 
vi To for havde været i Florents, og gjerne havde 
Lyft til at fee noget Nyt, indvilligede vi i dette Forz 
flag, og derpaa blev det ſtrax beſtemt, at vi fra Fo— 
ligno af ſkulde knytte vor Skjoebne til Damernes — 
at ſige blot til Bologna. 

Om Aftenen i Kjolingen kom vi til Foligno, 
der er bygget af en rod Steenart, ſom brydes i Ner— 
heden. Denne Stad ligger ſmukt, og er omtrent af 
ſamme Storrelſe ſom Terni. Vi ſpadſerede lidt om 
i Staden, og havde fra eet Punkt iſer en henrivende 
Udſigt. Blomſtrende Sletter og Dale, viinbekrandſte 
Hoie, fjerne blage Bjerge og det amphitheatralſte 
Spoleto i lang Afſtand, magiſk belyſt af den dalende 
Sol, vifte fig for vore Blikke. Medens vi henrykte 
node denne ſkjonne UÜdſigt, tildrog fig en lille huus— 
lig Scene vor Opmerkſomhed. En ung Bondepige 
med et Barn pan Armen, og bag efter fig to fmage 
ſorte Griſe, der fulgte hende ſom Hunde, gik frem 
og tilbage tæt ved os. Paa eengang viſer fig i nogen 
Afſtand et Selſkab af en halv Snees andre unge haa⸗ 
befulde Griſe, der gryntende fvævede hen ad Fod— 
ſtien. Da een af Pigens ſmaae Folgeſvende ſaae 


disſe, forglemte den fine Pligter, og overvældet af 


fine Lidenſkaber, ſogte den i fuld Fiirſpring at ind— 
hente fine Landsmend. Forgjeves ſkreg Pigen; „Por- 
chetto, Porchetto!“ — Det forvildede Pleiebarn lod 
Naturen gage over Optugtelſen, og flpede liig "Pis 
len, der farer ud fra den ſpeendte Vue. Sieblikket 
var kritiſf. Pigen fatte Barnet ned pan Jorden, 
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og lob efter Griſen, ſom beſtandig fjernede ſig mere 
og mere. Barnet græd, Pigen raabte vexelviis paa 
Griſen og Madonna, og faldt endelig over en ſtor 
Hund, ſom kom hende iveien. Nu kom hun fortviv⸗ 
let tilbage. Smertens vilde Taare zittrede i hendes 
Hie — men man ſkal aldrig fortvivle. Naar Noden 
er ſtorſt, er Hjelpen ner. Efter et Par Minuters 
Forlob fane man hendes Moder for Enden af Fod— 
ſtien med Porchetto ved Siden, Pigen var forſt 
vred og, vilde ſlaae den balſtyrige Porchetto, men 
da den gryntede med dyb Folelſe, og derved viſte, at 
den angrede fin, Brode, blev hun formildet, tog den 
op paa fine Arme, og ſtrog den op og ned ad Byg 
gen. i: , 
Mæfte Morgen førend: Gofens Opgang forlods 
vi det venlige Foligno, og tiltraadte Reiſen med 
vort nye Selſßab. Iſtedetfor at ſidde i Kabrioletten 
maatte vi nu krybe ind i Vognen, hvormed vi flet 


ikke vare tilfredſe, da vi node de ſkjonne Ubdſigter 
SR langt bedre-paa den anden Maade. To blomſtrende 


Ynglinger fra Canton Wallis, ſom havde ſtuderet 
Viintapperkonſten i Rom, indtoge vore Pladſer i 
Kabrioletten. Desuden var denne Vogn mindre og 
ſlettere end den vor fortreffelige Pasquale havde kjort. 
Nu gik det beſtandigt op ad Bjergene, Vi modte 
umgadelige Faareflokke, ſom vakte Stopſkyer, der truede 
med at ⸗qvele os i vor bedſte Alder. Mun og jeg 
ſtege ſnart ud af Vognen, "foran hvilken der nu 
blev ſpendt Ørne til Hjelp for Heſtene. Hoit oppe 


pag Fieldet, ved Siden af uhyre Afgrunde, kom bi 


FA 
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til en Bondehptte, der i Sandhed kunde roſe fig af 
en idylliſt Beliggenhed. Den herlige Bjergluft og 
en ſmuk gammel Bondes kjelige Viin virkede qve— 
gende paa vore Livsaander. Omſider krobe vi ind 
igjen i Kareten, og horte nu, at det ſmukke Fruens 
timmer heed Koſalia, og virkelig havde været Mode— 
handlerſke i Rom. Det fornoiede hende at hore, at 
Mö havde feet hende ſtagende i hendes Boutikdor i 
palazzo Fiano. Derimod forundrede hun ſig over, 
at jeg aldrig havde bemerket hende, da hendes Bou— 
tik havde veret en af de eleganteſte. „Jeg har altid 
arbeidet for Roms fornemſte Damer,“ udbrød hun, 
„ſom f. Ex. for Hertuginden af Torlonia, Grevinde 
Appony, Prindſesſe Borgheſe og mange hundrede 
Andre.“ Det ſtygge Fruen timmer heed Warietta, en 
Niece af den hulde Koſalia, og begge To vare fodte 
i den ſtore og lyſtige Stad Milano. Doktorerne 
havde nu raadet Koſalia at reiſe til Bologna, og 
opholde ſig der nogen Tid, for at undgaae den fas 
delige Indflydelſe af den romerſke axia cattiva, der 
næften havde ødelagt hendes Sundhed. Hun havde 
da ogſaa fulgt dette Raad, og faget fin Niece Ma— 
rietta med til Selſkab og Hjelp paa Veien. Ma⸗ 
rietta var rigtig nok ikke ſaa ſmuk ſom ſin Tante, 


og ſaae derhos noget indffrænfet ud. Derimod horte 


hun bedre end Tanten, ſom, til vort Mishag, vav 
ſtokdov. | 

Imidlertib nanede vi Bjergenes hoieſte Tinde, 
og befandt os paa: en ſtor og rummelig Fjeldſlette, 
hvor. vi hiſt ag her fane Hyrder med Faareflokke. 


1 
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Hrnene bleve nu ſpendte fra Vognen, og deres Dri— 
ver bad om lidt Drikkepenge. „Hvad“ ſagde Vetu— 
rinen, „giver Din Herre Dig ingen Penge?“ — „Ak,“ 
ſvarede Bonden, „en Pjaſter om Maaneden og der— 
til noget Mad, jeg neppe kan ſpiſe.“ „Men“, ind⸗ 
vendte Vetturinen, „ſaa fager Du dog Viin.“ — 
„Viin,“ gjentog Bonden, „Viin! ja pyt! ſaameget 
Band jeg vil drikke, det fager jeg, thi Vinen, feer 
Du vel, Vinen den vorer ikke pan Bjergenes Spidſe.“ 
Neppe hapde vi tilfredsſtillet Bonden førend en ans 
den Scene frembød fig for vort beundrende Blik. 
En Pige og en Dreng vendte Molle for os langs 
hen ad Landeveien. Pigen blev ſnart træt af at folge 
os, men Drengen ledſagede os med en Hurtighed og 
Behendighed, der meget morede os. Da hans Klædez 
dragt i det Hele ikke var den tetteſte, ſpillede hans 
Skjorte en ſtor Rolle naar han flog fine Hjul, og 


2 han var da ikke ulig en amerikanſk Veirmolle. Vi 
loe Alle ret hjertelig derover, Roſalia ogſaa, men 
bun tilfoiede hvergang i en medlidende Tone: „Bare“ 


han dog ikke forkjeler fig; han blotter fig ſaameget.“ 
Vis kjorte raſt frem pan denne høie Slette, og indaan— 
dede med Fryd hiin friſke, kjolige Luft, ſom alene 
er Bjergenes Eiendom. Her bleve vore Lunger ret 
qveœgede efter al den Støv og Hede, hvoraf vi i de 
foregaaende Dage havde maattet lide. Ved Siden af 
Landeveien ſtode høie forte Pele, der om Vinteren 
tiene til Merke for, de Reiſende, at de ikke ſkulle 
fare vild i den dybe Snee. — Vi bedede i Serra— 
valle, et Vertshuus i en vild Fjeldegn paa Apenniner— 


Erindringer fra Italien. 91 


nes Top. Hypilken vederqvegende Luft, og bvilte 
ſtjonne Bjergkilder vare her! Jeg traf her en tpdſß 
Baron, hvis Bekjendtſkab jeg havde gjort i den fag; 
kaldte Lorenzokneipe i Rom Dagen førend min Af— 
reiſe. Han kom i e ſtor Beſtyrtelſe, da han paa een— 
gang ſavnede fin Tegnebog, hvori hans Pas og Pa— 
pirer vare. Dog, Een af de Medreiſende havde fun— 
det den paa Trappen, og bragte ham den tilbage i 
god Behold. Vertens Datter i Serravalle var en 
af de ſmukkeſte italienſte Bonderpiger jeg har ſeet, 
men ikke beſtomindre vilde hun ſnyde os, hvilket dog 
ikke lykkedes hende, i det mindſte ikke fuldkomment. 
Om Aftenen Klokken for nagede vi det eenſomt lig— 
gende Vertshuus Valcimara. Her ſpadſerede M.“ 
og jeg omkring, og plukkede mange ſkjonne Blomſter— 
bouketter, ſom vi bragte vore Fruentimmer, der mod— 
toge dem med Velbehag. — Neppe havde MU“ og 
jeg tiltrodſet os et ordentlig Verelſe af den tykke 
Vert, førend Koſalia kom ind til mig i Spiſeſtuen, 
traf mig hemmelig tilſide, og bad mig at følge hende 
ind i fit Verelſe. Jeg gik med, og hun vifte mig 
nu, hvorlunde Loftet var iſtykker, og at hun frygtede 
for, at dette nok ikke var uden Aarſag. „J Nat 
kommer der maaſkee Rovere ned til mig“, udbrød hun 
becngſtet, „ſom plyndre og myrde Marietta og mig!“ 
„Jeg betragtede. lidt det gamle, ſkrebelige Loft, og 
ſvarede derpaa den bange Skjonne ſaaledes: „Madam, 
hvis der ſkulde findes nogen Rover fan uforſkammet, 
at han kunde fordriſte ſig til at trenge ind i Deres 
Sovegemak, da kan De vare forſikkret om, at Deres 


i 


U 
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tryllende Vnbe vil vere iſtand til at afvæbne den 
raaeſte Barbar.“ Roſalia ſmilede rigtig nok lidt 
ved dette Spar, men lod fig ingenlunde berolige her— 
af, og kaldte derfor paa den ſteerke Heraclide, jeg 


mener Camillo, for at hore hans Mening i denne 


Sag. Heracliden loe, og meente, at hvis der ſkulde 
komme Rovere ned igjennem dette Loft, kunde hun 


frit anſee dem for Rotter. Da vi vare ſaa rolige 


ved "hendes Urolighed, fattede hun Mod, og blev 


"igjen munter. 


Da Solen næfte Morgen flod op, ſtode vi og⸗ 
faa op. Jeg ſpurgte nu Koſalia, om der var kom— 
men nogen Rover til hende om Natten. „Ak!“ ſva⸗ 
rede hun, „jeg veed det ikke, thi jege har ſovet ſom 
en Skildpadde.“ — Vi ſtege i Vognen. Den cirkel: 
runde Vert med Huen i Haanden, nærmede fig os 
med megen Veerdighed, og bad os om Drikkepenge. 
mus og jeg gave ham lidt, men Roſalia og Wa— 
riette affloge hans gjentagne Begjoring aldeles, med 
den Yttring, at de havne betalt Vetturinen for Af— 


tensmad og Natteleie, og ikke fyldte ham noget. 


„Jeg veed det vel, Signora!“ ſagde Verten til Ro⸗ 
ſalig, der ikke kunde høre hvad han ſagde, „men jeg 
beder jo kun ogſaa derom ſom en lille Gunſt.“ Ro— 


» følia ſlog med Pegefingeren, og Mariette raabte 
niente. Da Verten fane, at hans Bonner vare 


frugtesleſe, fatte han in Hue pan Hovedet og Ne⸗ 
verne i Siden. Derpaa gabnede han fin Purpur⸗ 
mund, og holdt folgende ciceronjanſke Tale til Fruen⸗ 
timmerne: „Damer ere J altſag, Damer? Ha ha ha! 
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ſtjonne Damer ved Bacchus! Tor jeg ſperge de naa⸗ 
dige Prindſesſer, hvad ber har gjort dem fan miss 
fornsiede med mit ringe Huus? Var Maden maa— 
ſtee fordærvet, Vinen ſuur, Lagnerne ſkidne, eller 
bleve J maaſkee bidte af Utoi? Nei, Maden var 
fortreffelig, Vinen god og Lagnerne hvide ſom Snee 
paa Bjergene. Og Utsi! — Utei har man aldrig 
fundet i Verten af Valcimaras Senge. Seer J vel 
det, Bornlille! — Forſt troede jeg, at J vare Daz 
mer, men nu feer jeg, at J ere to Fodgjengerſker 
(due pedine). Lykkelig Reiſe uden Tilbagekomſt! 
(felice viaggio senza ritorno).“ — Hermed endte 
Tykkerten ſin vel afrundede Tale, kaſtede et gien⸗ 
nemborende Blik pan Roſalia, ſpyttede, vendte hende“ 
faa Ryggen, og ſkred med en Loves Majeſtet ind i 
ſit Huus. Vi rullede afſted. — Der begyndte nu at 
træffe Skyer op paa Reiſeſelſtabets Horizont. Ro- 
ſalia var, ſom ſagt, meget tunghor, hvilket gjorde 
al Samtale med hende pderſt befværlig, da man 
maatte ffrige hende ind i Hrene, og gjentage en⸗ 
hver Ting flere Gange. — Wariette blev derfor fjed 
af denne langſomme Converſation med Tanten, og 
talede meget med Camillo, Walliſerne og os To, jeg 
mener M* og mig. Roſalia ergrede ſig hvergang vi 
loe, fordi hun ſjelden kunde fatte, hvorfor vi vare 
ſaa muntre, og begyndte derfor at yttre ſin Misfor⸗ 
noielſe ved at beſkue Marietta med raſende Blikke. 
Tilſidſt brød hendes Harme ud i Ord, ſom f. Ex.: 
„O ja, det forſtager ſig! det veed man jo nok, at 
det er moerſommere at tale med de Reiſende, end med 


i 
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en bov Tante. Det er natutligt — det er i fin Or— 
den — dertil er intet at ſige. Hm! det er dog ellers 
ſmukt ſaadan at lade fin Tante i Stikken! Men, det 
Torſtager fig, de andre ere jo Mandfolk, og jeg er 
kun et Fruentimmer.“ o. ſ. v. Da jeg bemeerkede, 
at et Uveir vilde bryde los, ſogte jeg at afværge det, 
ved at ſige Rofalig noget Behageligt angagende hen— 
des Skjonhed. Herover opklaredes hendes Miner, 
og med tindrende Hine ſpurgte hun mig: „Hvor 
gammel troer De vel, at jeg er?“ — „Fem og tyve 
Aar!“ ſvarede jeg, thi jeg anſaae hende virkelig ikke 
for gt være eldre. Da loe den YUndige hoit, og 
ſagde, at hun var fer og tredive Aar, hvilket jeg 
paa ingen Maade vilde troe, førend hun tilſvoer 
mig det ved Madonna. Derpaa pegede hun pad den 
ſtakkels koparrede Marietta, og ſpurgte mig i en 
ſpodſt Tone: „Hvor gammel troet De vel, at det 
ſtyhgge Dyr er?“ — „Fite og tyve Aar!“ ſvarede 
jeg. — „Feilet!“ udbrod Tanten, „thi hun er faa: 
Mæn kun tre og tyve, Dog, var hun end ti Aat 
yngre, vilde det kun lidet hjelpe hende, thi Bavia— 
ner gjorte ingen Lykke i denne Verden. Jeg har 
havt mange Elſkere, og det lige til det Hieblik jeg 
forlod Rom, men jeg foragtede dem Alle, jeg lod 
dem ſukke, og flyede Klœerlighed ſom Peſten. Men 
om hun der eiede en Million, vilde hun neppe kunde 
fang en Sjouer til Beiler.“ Taarerne ſtode den 
arme Warietta i Binene. Jeg afbrød derfor denne 
ubehagelige Samtale ved at brøle den dove Sklen⸗ 
hed i Hrene: Ste, der ligger Maeerata!“ Og nu 


Fa 
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kigede Alle ud af Vinduerne for at fee Staden, ſom 
ligger meget ſmukt paa et Bjerg. Snart vare vi 
inde i Byen, ſom er meget godt bygget, ſerdeles 
reenlig, men med meget ujevne og ſteile Gadet, ſom 
alle Bjergſteeder. Der findes et Par vakkre Kirker, 
adſkillige ſmukke Palladſer og mange Privathuſe af 
et venligt Udfeende og i en ret god Stiil. Staden 
har tolv Tuſinde Indvaanere. Medens jeg gik am— 
kring i Gaderne, faldt det mig ind at tegne et Huus, 
hvis Architectur var mig paafaldende. Under dette 
Arbeide bemærkede jeg tvende unge Piger i Huſets 
fjerde Etage. De betragtede mig med megen Opmeek— 
ſomhed, og floge undertiden en lille Latter op. Men 
jeg lod mig ingenlunde forſtyrre hermed, og begyndte 
nu at tegne dem ſelv af, hvorover de bleve ſaare 
beſtyrtede, og forlode deres Poſt. 

J Vertshuſet indtog jeg min Middagsmab med 
den for omtalte tydffe Baron. Efter Taffelet faldt 
jeg i en fod Sovn ved Bordet, og vaagnede af min 
Slummer ved et redſelfuldt Bulder. Studſende ſeer 
jeg mig omkring, og opdager, gjennem den halvaab— 
nede Dor, i næfte Verelſe, Marietta blodig og hul⸗ 


kende og Koſalia, raſende ſom en Furie, holdt tilbage 


af Opvarteren og tvende Fruentimmer. For at und— 
gage al Deeltagelſe i denne ſkjonne Scene, lod jeg ſom 
jeg ſov, indrit Opvarteren traadte ind til mig, og 
lukkede Doren efter ſig. Af ham erfoer jeg, at Ro— 
ſalia forſt havde ſkjondt frygteligt paa Marietta, 
og forekaſtet hende den førte Utaknemmelighed, hvori 
hun havde gjort fig ſkyldig, ved at taſe mere med de 
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Reiſende end med hendes Tante og Velglererinde— 
Men ſnart blev Ordet Handling, da Koſalia ſvingede 
ſin hvide, med Ringe beſatte Haand, og flog den 
ulykkelige Pige lige i Anſigtet, faa at Mund og 
Neſe farvedes rode af det udſtrommende Purpur— 
Til denne hiſtoriſke Beretning tilfoiede Opvarteren 
nogle moralſke og philoſophiſte Bemerkninger af den 
Slags, ſom ethvert Menneſke pleier at yttre ved et 
Klammerie, hvvri han ſelv ingen Deel. har, og ſom 
jeg anſeer overflodigt her at gjentage. Camillo kjorte 
frem med Vognen. Vore Fruentimmer ſtege ind, Ro: 
ſalia med violblage Kinder og giftige Biekaſt, Wa— 
rietta forgredt, med ophovnede Naeſe og Læber, 
Længe ſadde vi Alle tauſe. Roſalia begyndte omſider 
at tale Franſk med Warietta om ligegyldige Ting, 
men med indedt Arrighed. Efterhaanden blev Stem— 
ningen dog mildere. Roſalia fortalte, at hun vilde - 
ofre en Ring, hun havde paa den fjerde Finger, til 
Madonna i Loreto. Wi meente, at Madonna 
kun brød ſig lidt om en Ring, hvorover Warietta 
blev forarget, og udbrod i en bitter Tone: „O, J 
—To ere af vel dem, ſom flet. ingen Ting troe!“ — 
„Gud bevares“, ſvarede jeg, „min Ven mener blot, 
at Madonna ſeer paa Hjertet, og ikke paa Gaven, 
man bringer hende.“ — „Naa ſaadan“, ſagde hun be⸗ 
roliget, „det er godt, thi. jeg troede næften, at J 
vare, Proteſtanter.“ For at undgage en kjedſomme— 
lig' og urimelig Religionsdisput, ſvarede jeg blot: 
„Ver vig Paa, at vi have den rette Tro, og nok 
vide, hvad vi ſkal domme om, Madonna i Loreto,“ 
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Fruentimmerne vare nu overtydede om, at vi vare 
gode og rettroende Catholiker, og begyndte, i For— 
ening med de enfoldige Walliſere, at underholde os 
med opbyggelige Fortællinger om Pius den Syven— 
des ſtore Hellighed. Saaledes hændte det fig engang, 
at bemeldte Pius læfte Mesſe for Hoialteret i Lyons 
Hovedkirke. Pludſelig blev han hævet nogle Fod op 
i Luften af en ufynlig Magt, og derpaa ſank han 
langſomt og ubeſkadiget ned igjen paa ſin Plads, 
„„Ja, han var hellig!“ udbrød Warietta med Ro⸗ 
relſe. „Era santissimo“, mumlede Walliſerne. — 
Jeg fortalte nu, at Pius engang havde været i Albano, 
og helhredet en Veerrkbruden blot ved at berøre ham 
med Fingeren. Dog, meente jeg, kunde man vel 
ikke holde ham for faa ganſke hellig, da han ſtauk 
efter Døden, thi det gjorde en Helgen aldrig. Wa— 
rietta fandt det rigtignok ſerdeles misligt, at Pa— 
ven efter Døden havde givet flige Tegn paa Ühellig⸗ 
hed, men uagtet dette Factums Sandhed, troede hun 
dog, at han var kommen lige ind i Paridiis i det 
Hieblik hans Sjeel havde fotladt Legemet. W“ 
maatte ved denne Samtale holde fit. Tørklæde for An— 
ſigtet, men jeg beholdt lykkeligviis min Fatning, for 
at erfare, hvorvidt Dumhed kan gaae. „Troer De 
da ikke“, ſpurgte jeg, „at en Pave forſt maa gaae 0 
Skjersilden igiennem forend han nager til Patadi⸗ 
rå ſet?““ — „Gud bevares!““ ſvarede hun, og det ovrige 
bigotte Selſkab ſtemmede i med, „en Pape kommer 
aldrig i Skiersilden. Sanct Peters Efterfølger, en 
Gud paa Jorden, er ikke af vor Natur. Han kom⸗ 
3 B. 1 3. ; (72 
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mer ſtrax ind i Paradiis.“ — Jeg taug, og hermed 
ophorte denne dybe Underſsgelſe. 

Vi kom igjennem den lille venlige Bjergſtad Res 
canati, der har en meget ſtor og ſmuk Kirke. Ved 
Udkjorſelen af Staden aabnede fig en herlig Udſigt 
for os. Det yndige Loteto med fin ſtore Kirke lage 
for os paa fit ſkjonne Bjerg, ogs længere hen oinede 

vi det adriatiſke, Hav, der ſyntes uden Greendſer. — 
Jo mere vi nermede os Loreto, jo arrigere blev Ro— 
ſalia, thi Marietta forglemte den moderlige Tugtelſe 
i Macerata, og underholdt ſig igjen lidt for meget 
med Camillo og Walliſerne. Roſalia begyndte at 
knurre. Camillo ſteg ned og gik ved Siden af He— 
ſtene; Mun og Walliſerne fulgte hans Exempel, pg 
jeg blev ene tilbage i Vognen, hvor jeg blev Hre— 
vidne til den ſtjonne Samtale, fort nu blev ført, 
og ſom jeg her vil anfore i Form af en Dialog: 

Koſalia, „Hvo har opdraget Dig fra lille, og givet 
Dig Føde, Klæde og Huusly?“ — Marietta. „De, 
Madam!“ — Noſalia. „Hvo har taget Dig med 
paa denne Reiſe, for at være, mig behjelpelig, og 
holde mig med Selſkab, fordi min ſvage Hørelfe gjør 
mig det beſverligt at tale med Andre?“ Marietta 
„De, Madam!“ — Roſalig. „Naa da, ſtygge Dyr, 
ſorte Lygte, Sktubtudſe fra Kjelderen, (rospo di 
cantina) er det ikke da Din. Pligt at tale med mig? 
— Hvad? Eller er det ikke Din Pligt? Svar, er 
det ikke Din Pligt?” — Marietta. „Jo, Madam!“ 
— - Rofalig. „Men jeg ſkal tugte Dig! Du fal 
55 til at ligge ded for mine Fodder! Med disſe, 


| 
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disſe Hænder ſkal jeg ſonderflide Dig. Hm! — man 
kan prygle en Tjeneſtepige, og man fulde ikke have 
Lov til at Måne fin Niece? — Had, har jeg ikke 
Lob til at prygle Dig?“ — Warietta. „Jo, Ma— 
dam!“ — Roſalia. „Naa, faa ſkal Du heller ikke 
beholde en Tand i Munden.” — Marietta. „Hvad 
De gjor, er vel gjort.“ — Roſalia. „Det Du fik 
i Dag var kun en Forſmäg, men jeg ſkal mishandle 
Dig ſaaledes, at Du kommer til at ligne et Dyr.“ — 
Marietta. „Hvad De gjør, er vel gjort.“ — Ro— 
ſalig. „Troer Du maaſkee, at Du fager en Mand, 
med det Hoved Du bæret paa Skuldrene. Du et 
dog hæslig fon Natten. O fh, o fy)! — Hvaͤd ſiger 


Du vel dertil?“ — Marietta. „Jeg ſiger intet; Maͤ⸗ 


dam!“ — Rofalig: „Det er ogſaa bedſt, at Du tier, 
thi med Din fæle Tunge erobrer Du ſaameen ingen 


Mand. Er Du ikke ſtyg, hvad?“ — Marietta: 


„Jo viſt er jeg ſtyg“ — Roſalia. „Troer Du maa— 
ſtee alligevel, at Du fager en Mand? Ha ha ha! Jeg 
maa hukes dver Dig. Jeg ſiger Dig, Du Crotcodil, 


at hvis Du ogſaa ſlumper til at fane en Mänd, ſaa 


prygler han Dig ihjel, thi han vil ikke kunne uds 
holde Din føle Tunge.“ — Wariettan „En Mand 
vil dog altid behandle mig bedre end De, Madam!“ 
Roſalia. „Hor, ſtygge Affkum, jeg kader Dig 
blive her Pad Landebeien.“ — Wariekta. „Det vil 
gjøre Dem megen re, Madam!“ — Koſalia. „Ti 
ſtille, Uforſkammede, eller jeg river Dig iſtykker! Ou 
kan nu flåde ud af Vognen, og blive her had Lun⸗ 
deveien. Bed faa Madenna om at 17 55 Dig!“ 
8 (7 * 
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Marietta. „O ja, Madonna vin ikke forlade mig.“ 
— Roſalia. „Er Du fan vis pan det? Jeg ſiger 
Dig, at Du kommer enten til at tigge eller til at 
vaſke Tallerkener, thi Du er jo ikke til andet,” — 
Marietta. „Velan, faa vil jeg vaſke Tallerkener.“ — 
Roſglig. „Ti ſtille, eller jeg myrder Dig!“ — Ma⸗ 
rietta. Jeg tier, Madam!“ — Roſalia. „Ti ſtille, 
eller Din Mund ſtal blive ſaa ſtor ſom monte cavo.“ 
Marietta. „Jeg tier, Madam!“ — — Roſalia gien⸗ 
tog mange Gange de ſamme Talemaader, og Wa— 
rietta gav beſtandig de ſamme Svar. Endelig ſyn— 
tes Rofalig at blive træt, og ſagde til mig van 
Franſk, ſom var hendes Yndlingsſprog, naar hun 
blev vred: „Elle est toujours comme ca!” Med 
Foragt ſvarede jeg hende: „Permettez, Madame, 
que je me retire”, og dermed ſteg jeg ud af Vog— 
nen, da det blev mig umuligt længere at høre paa 
denne Orbverling. Jeg meddeelte Camillo min Vr— 
grelſe over dette Skjcenderj, men han traf paa Skul⸗ 
drene, og ſvarede: „O, det er jo kun Fruentimmer! 
Hvad fan man vel forlange af dem?“ 
Vi nærmede os nu det romantiſke Loreto, hvor⸗ 
til Opkjorſelen er ſaare ſteil. Efter en Times ide⸗ 
lige Stigen op ad Bjerget, hvorpaa Staden ligger, 
naaede vi endelig Maalet for vor Nysgjerrighed. 
mM“ og jeg gik igjennem Byen; og fade mange 


deilige Fruentimmer, ſande greeſte Skjonheder, i Vin⸗ 


duerne. Vi kom endelig til en Gade, ſom der var 
ſpendt Solſeil tversover, og midt i den ſogte vi og 


» fandt vi vort Vexthuus. Vi traadte ind i en flor 
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og kjelig Sal. Opvarteren, en Karl med et ſmukt 
og fiffigt Anſigt, kom mig ſtrax imode, og ſpurgte 
om vi havde Fruentimmer med? Da jeg havde bes 
ſvaret dette Spørgsmaal med ja, udbrød han i For— 
bande lſer over Qvindekionnet, ſom efter hans Me— 
ning var en Helvedsyngel. Vore tappre Amazoner 
traadte nu ind, og bleve behandlede med megen Kulde, 
men dog uden Uartighed af bemeldte Opvarter. W. 
og jeg gik ud, for at fre os lidt mere omi Staden, 
der har en ſtor Meengde Boutikker, hvor der blot 
fælges Roſenkrandſe, Kors, Madonnabilleder, og 
andre lignende Sager, af hvilke mange vare meget 
ſmukke. Dog hvad der for mig havde langt mere 
Veerd end alle disſe Frugter af Overtro og Ultra— 
religisſitet, var en Üdſigt fra en Altan ud over 
den omliggende Egn og det umaadelige Hav. Den 
nedgagende Sol belyſte disfe Gjenſtande med et rod⸗ 
ligt Skjer, ſom frembragte en magiſt Virkning. 
Da beklagede jeg, at jeg ikke var Landſkabsmalere 
jeg vilde da have taget en flygtig Skizze af disſe 
himmelſke Egne, Som fortryllet ſtod jeg henſſunken 
i Nydelſen af dette herlige Syn, indtil Solens 
ſidſte Straaler forſvandt fra Bjergenes Toppe, og 
giorde Plads for det farveloſe Mørke: Vi gik nu 
hen for at fee Hovedkirken, men da den var lukket, 
beſluttede vi at gage dibhen om Natten for at høre 
Mesſe. Ved vor Hjemkomſt til Vertshuſet fandt vi 
Bordet dakket. Opvarteren var forſt lidt uartig mod 
Fruentimmerne, men. blev ſiden yderſt hoflig. Efter 
Bordet gik jeg ud paa en Altan; han fulgte mig 


— 
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derhen, og fortalte mig, at Loretanerne vare veerre 
end Tyrker og Græfer til at prelle de Reiſende. Viſt 
er det, at i og jeg bleve ſnydte et Sted paa 
nogle Smaating vi kjobte der, men det kan man 
jo ogſag blive andre Steder end juſt i Loreto. — 
Klokken tre ſtode vi op, og begave os hen til det 
hellige Huſes Kirke (la chiesa della santa casa) 
ſom ligger. i den aftre Ende af Byen pan Bjergets 
hoiefte Punkt. Pladſen hvorpaa den ſtaager, er me— 
get ſtjon; Hovedpartiet danner Kirken med ſin meg— 


tige Kuppel og det tilhørende vidtloftige Hoſpitium 


for Pillegrime med dobbelte Arkader. Den ydre Ars 
chitektur af begge disſe Bygninger er af Michel An— 
gelo, og nogle af Arkaderne ſiges at være fuldførte 
af Bramante. Ved Kirkens Indgang paa Trappen 
er en ſiddende Bronzeſtatue af Sixtus den Femte. 
Ved Indtredelſen i Kirken overraſkes man af dens 


Hoide og ſtore Omfang. Det hellige Huus fefn 


ſtaager under Kuppelen, og er udvendig bekledt med 
caxrariſe Marmor. Architekturen er efter Bramantes 
Tegning, og Basrelieferne, ſom foreſtille den hel⸗ 
lige Jomfrues Hiſtorie, ere af Sangallo, Sanſor ino 
og Andre. Det hellige Huus har to Dorre, ſom tjene 
til Indgang og Udgang, De ere lige over for hin— 
anden, og ved enhver af dem ſtager en Skildvagt for 
at holde, Orden. — Vi traadte nu ind i denne Hel⸗ 
ligdom, og brugte Hinene fag godt vi kunde. Mas 
donna er af fort Tre med en lille Jeſus paa Ar⸗ 


men. Begge ere ikledte en koſtbar, men ſmaglos 


Dragt af Brocade, med Kroner af Diamanter paa 


[| 
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Hovedet, og koſtbare Juveler i Hrene, om Halſen 
o. ſ. v. Det Hele er ikke uligt en Kirkeklokke eller 
en Smorkjerne, hvoraf to Hoveder pippe ud. Veg— 
gene ere beklædte med forgyldt Solvblik, og i Loftet 
hænge mange ſtore Solvlamper. Alteret, hvorpaa 
det hellige Billed troner, er blændende oplyſt. Her— 
fra forte en Præft os ind i den ſtore Sal, hvor 
Skatten gjemmes, men ak, hvilken Tomhed herſkede 
paa dette Sted! Af de talrige prægtige Glasſkabe, 
ſom beflæde Salens Mure, ere kun meget faa igjer 
opfyldte, Af de mange Koſtbarheder, Franſkmendene 
flæbte bort, ere kun enkelte Stykker komne tilbage. 
Blandt nye Gaver fane vi tvende ſkjenne Altertav⸗ 
ler, forærede af Murat og Prinds Eugen. Ved 
Udgangen af Kirken falbod en lille Dreng os en 
trykt Hiſtorie om det hellige Huus. Bogen begyndte 
ſaaledes: „Det berømte og underfulde Sagn om den 
allerhelligſte Jomfrues Vaanings Forflyttelſe til Lo- 
reto ved Engles Hjelp, er en ſimpel Sandhed.” Da 
jeg havde. fæft dette, gav jeg Drengen Bogen tilbage 
igjen. Paa Pladſen mødte vi ſ en gammel Kone, ſom 
bad os om en Almisſe. Da vi affloge hendes Be— 
; gjæring, udbred hun ſaaledes: „Unge Menneſker, 
betenker hvilken Lykke, der er Eder vederfaret, at 
J have ſeet det hellige Huus i Loreto! Hvor mange 
Tuſinde af de Troende ſukke efter denne Lylke, og 
opnaae den aldrig! Forſpilder ikke Madonnas Naa— 
de ved et haardt og ukjerligt Hjerte! Hun var ſelv 
fattig ſom jeg er, og hun vil derfor betragte Alt 
hvad J gjere mod mig, ſom om det var gjort mob. 
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hende ſelv.“ Disſe Ord, ſom fremſagdes med megen 


Pathos, fandt Veien til vor Pung. Vi forſonede os 
med den Gamle, og vendte tilbage til Vertshuſet, 
Hvor begge vore Fruentimmer endnu ſov. Opvarte— 
ren fortalte mig, at de havde bedet ham om falde paa 
dem, men at han ikke havde gjort det, fordi de vare 
Fruentimmer. Jeg braſt i Latter, men af Medynk 
bankede jeg nu ſelv med vældig Haand paa Damer— 
nes Dor, og fik dem vaagne. Endelig kom de ud 
af Verelſet, ſom de indenfra vel havde forfkandſet, 
ei blot med Laafe, Skaader og Sligt, hvormed man 
ellers lukker for fit Huus, men og med Borde og Stole. 
De vare lidt fornærmede, men gik dog ſtrax hen til 
Kirken. — Da vi havde forladt den hellige Stad, 
fortalte Roſalig med et gledeſtraalende Anſigt, at 
hun havde foreeret Madonna fin Ring, fom ſtrax var 
bleven hængt ind ivet Glasſkab, og at hendes Navn 
var bleven indført i en ſtor Bog, hvori alle Giver— 
nes Navne og Gaverne optegnes.  Dernæft, udbrød 
hun i Beklagelſer over Opvarterens Opforfel. „Tonk 
Dem dog, hvilken Skjelm han var!“ ſagde hun. 
„Jaftes, da han havde anviiſt os vort Perelſe, blev 
han ſtaaende hos os, og fortalte vidt og bredt om 
alle de Kjerlighedshiſtorier, der vare forefaldne i Lo— 
veto. ſiden hans Ankomſt dertil. Tilſidſt vegyndte 
han at ſkildre os fin egen Herres Svagheder. Midt 
i denne Tale nærmede han fig ſterkt tik mig, og. fysfede 
mig, paa Kinden, men jeg var ikke ſeen med at give 


ham et vældigt Heeſigen, Hvorefter han ſtrog fig om. 


Kinden, og bukkede ſig dybt ned mod Jorden. Hvad 


1 
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ſoger De pan Gulvet? ſpurgte jeg. En Flue! ſvarede 
han. O, hvilken Skjelm, hvilken Skjelm! — Derpaa 
dreve vi ham ud af Bærelfet, ſloge Doren ilaas efter 
ham og ſatte endda Stole og Borde for. Har De hort 
Mage?“ — „Madam,“ ſvarede jeg leende, „dette er 
ikke blot den ſtorſte Triumph, Deres Bndigheder no— 
genfinde har forſkaffet Dem, men De har ogſaa ö væs 
ret en Velgjererinde mod Deres eget Kion, thi dette 
Menneſte var en ſtor Fruentimmerhader. Nu har De 
omvendt ham, hvad vil De meer?“ — Roſalia tog 


en lille Bog frem, ſom hun havde kjobt i Loreto, 


og leverede mig. Og, ſee det var den ſelvſamme, 
jeg havde vraget ved Udgangen af Kirken. Af Man— 
gel paa anden Beſkjeftigelſe leſte jeg den nu heelt 
igjennem, og fik et nyt Beviis paa, at der er inter 
faa dumt og urimeligt, at det jo kan bydes Verden; 
thi bemeldte lille Bog var fra Ende til anden opfylde 
med det groveſte Nonſens, ſom nogenſinde kan for— 
nærme den ſunde Menneſkeforſtanb, og dog har den et 
Publikum, der ikke er lidet, — Rofalig begyndte nus 
„Troer mig, mine Herrer; jeg har havt mange Til— 
bedere, og det var ſaamen ikke Opvartere og Coure— 
rer, men Grever og Fyrſter. Dog, jeg er et Fruen— 


timmer af gode Seder, og har derfor ſtedſe forkaſtet 


Forforelſens glimrende Tilbud. Hvad mener De vel? 
Den unge ſmukke Greve af St. Leu, Louis Buo— 
napartes eldſte Son, har ſaamen været ſaa ſterkt 


forelſket i mig, at han hver Morgen tidlig reed igjen⸗ 


nem Corſo for at fee mig i Negligee i min Boutik— 
idor. Ak, Gud, nu er jeg Enke, og ſkulde have voe⸗ 


— 


7 
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ret gift igjen, men det Partie gik da overſtyr, og af 
den Aarſag er Spholdet i Rom bleven mig forhadt. 
Jeg vil 'nu nedſette mig i Bologna, i der mindſte for 
nogen Tid, og ſoge at ſlaae Grillerne af Hovedet. 
Er det ikke fandt, Marietta, at jeg har havt mange 
Elſtere?““ — „Tildisſe,“ ſvarede Marietta. 


„JIgjennem en herlig Poppelallee nærmede vi os 
Ancona, der har en meget maleriſk Beliggenhed, i 
det den amphitheatralſk hæver fig op fra Havets 


ODverflade. Vognen blev holdende ved et Vertsbhuus 


udenfor Byen, for at undgage den fjedelige Viſitation, 
der finder Sted bagde naar man vil ind og ud af 


Staden. — M“ og jeg, i Forening med den tydſke 


Baron og en anden Germaner, ſom vi her traf paa, 
begave os nu tilfods derind. Vi gik igjennem en 
Forſtad, ſom beſtaaer af en lang Række fer Etager 
boie Huſe, der lobe paralelle med Havet. Da An: 
cong ligger op ad et Bjerg, ere Gaderne meget ujevne, 
ſteile og dertil: temmelig fnevre, Vi kjobte os hver 
en rod greſk Hue hos en gammel Graeker med et 
Galgephyſiognomie, efter at han havde flaaet tre Fjer: 
dedele af i fin Priis. Vi befaae et ſtort ſmukt The⸗ 
ater, ſom var under Bygning, en Plads, hvorpaa 
er en ſiddende Bronzeſtatue af en Pave, den antike 
romerſke Triumphbue, Kjobmendenes Forſamlingsſal 


og Cathedralkirken San Ciriaco, der ligger meget 


høit og pag et Sted; hvor der i Oldtiden var et 
PVenustempel. Heden var umaadelig, og jeg folte 
Smerte i min ene Fod, ſom begyndte at hovne, 
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Efter to og en halv Times Ophold i Ancong 
fortſatte vi Reiſen. Roſalia ſpurgte mig, hvorfra 
jeg var. „Fra Danimarca!'“ fvarede jeg, — „Ah, 
fra la Marca“, udbrød Roſslia, „ſaa er De jo hjem— 
me nu, thi Ancona ligger jo i Ia Marca.“ „Om 
Forladelſe“, ſvarede jeg, „mit Fædreland ligger end⸗ 
nu nogle Stationer borte herfra.“ 

J Morkningen ankom vi til Sinigaglia, der 
ligger ganſke fladt ved Havet, og gjennemſtrommes 
af den lille Flod Miſa, ſom danner dens Havn. 
Da jeg ſteeg af Vognen, kunde jeg neppe gage for 
Smerter i min Fod, og lod derfor en Doctor falde, 
der raadede mig til at blive her et Par Dage, da 
Foden blot var inflammeret af Hede, og kun behøvede 
lidt Rolighed for at komme fig. Da dette ikke kunde 
lade fig "gjøre, tog jeg en Flaſke acqua di Malva 
med til at bade Foden. Til Are for Madame Ca- 
talani, ſom er fodt i denne Stad, tomte jeg et Glas 
Viin paa den berømte Sangerindes Velgagende. Den 
neſte Morgen ved Solens Opgang forlode vi Sini⸗ 
gaglia, og fane paa en Plads og i Gaderne langs med 
Floden en Mængde Boder opflagne til det ſtore Mar— 
fed, ſom garlig holdes her, og nu ſkulde begunde om 
nogle Dage. — Vi kjorte uden om Fano, og nagede 
henved Klokken tolv Rosſinis Fodeby, Peſaro, der 
ligger ligeſag fladt ſom Stinigaglig. J Vertshuſet 
horte vi folgende Begivenhed. Medens den ſidſt af— 
døde Dronning af England opholdt fig tilligemed den 
bekjendte Bergami i Peſaro, hændte det fig, at Rogz 
ſini efter. mange Aars Forlob kom tilbage til fin 
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Fodeſtad, hvor han blev modtagen med megen Enthu— 
ſiasme. Han beſluttede der at give en af ſine meeſt 
yndede Operaer, ſom han desuden ſelv holde meeſt 
af, og valgte. Ia gazza ladra. Men hvad ſkeer? Ber⸗ 
gami, ſom er en perſonlig Fjende af Rosſini, leiede 
Nogle af Pobelen til at pibe Stykket ud. Den dybt 
kreenkede Kunſtner forlod Staden paa Hieblikket. Fol⸗ 
ket blev ſaa raſenbe, at det vilde ſtorme Bergamis 
Bolig, og gjøre. Kaal paa Herren felv, men Øvrig 
heden lagde fig derimellem, og han fik Leilighed til at 
forlade Byen i Sikkerhed. Man kan domme om 
Rosſini hvad man vil; af Bergami er og bliver 
denne Opforſel hoiſt gemeen. Paa min Foreſporgſel, 
hvor denne Pfeudo >» Baron og Kammerherre: nu var, 
erfoer jeg, at han var i Peſaro. Jeg havpde faaet 
Lyſt til at ſee ham in natuva. Hos Billedhuggeren 
Trentanova i Rom har jeg ſeet hans Buͤſte og Dron— 
ningens Medaillon i Marmor. Trentanova gjorde 
ogſaa en Reiſe til London i Anledning af Dronnin— 
gens Proces, og ſik fin Reiſe ſaa godt betalt af det 
engelſke Miniſterium, at han ved ſin Hjemkomſt til 
Rom kjobte fig et Huus, ſom han endnu eier. 

Vi droge nu videre frem igjennem yppige ſmi⸗ 
lende Egne, der bugnede af Frugthaver og Viinbjerge. 
Bjergene bleve mindre, men Frugtbarheden tog ſna— 
rere til end af. Temmelig ſildigt om Aftenen naaede 
vi den anſelige og vel befolkede Stad Rimini. J 
Skumringen bemeerkede jeg dog et Par ſtore Pladſer, 
mange anſeellge Bygninger, en colosſal Fontaine, en 
Statue af en Pave og flere, Kirker. — Med Morge⸗ 
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nens Frembrud forlode vi Rimini tog tillige det adri⸗ 
atiſke Hav, hvis Bredder vi idelig havde fulgt ſiden 
vi forlode Ancona. Om Formiddagen ankom vi til 
Ceſena, de tvende ſidſt afdøde Pavers Fodeby. Verts— 
huſet, hvor vi ſtege af, ligger paa den ſterſte Plads 
i Staden. Her er ogſaa Raadhuſet, en ſtor Bygning 
og her findes tillige en ſtor ſmuk Fontaine. Det var 
juſt Torvedag, og her var derfor meget levende. Ca— 
millo bad os at betale ham reentud her, da han be— 
klagede fig over, at han fik fan lidt af Fruentimmerne, 
ſom havde lovet at fyüldeſtgjere ham i Bologna. Si: 
den Opholdet i Ancona havde han ingen Penge faaet 
af dem. — Den tydffe Baron kom til mig, og ſkrev 
"en heel Mengde danſke Ord og Talemaader op, ſom 
jeg maatte diktere ham. De vare meeſt af et ſmeg— 
tende Indhold, ſom f. Ex.: jeg elſter dig, kom til 
mit Bryſt, forglem mig ei! o. ſ. v. — Da vi havde 
forladt Ceſena, begyndte den ſkjonne Roſalia at gre⸗ 
de, og onſke, at hun maatte doe den folgende Dag, 
thi da ſkulde hendes utroe Elſker have Bryllup. Hun 
anraabte Himlen om, at hun maatte blive kjort dod 
ind i Bologna, og at hendes Hjerte maatte briſte i 
det Dieblik, da den Troloſe rakte en Anden den Haand, 
hvortil hun alene havde Ret. Det gjorde mig onde 
at fee hende ſaa bedrovet, men da jeg ikke kunde 
hjelpe hende, fandt jeg det rigtigſt at tie. Da hendes 
Taarers Strom omſider var ſtandſet, ſpurgte hun os 
om vor Alder. Da hun var bleven fyldeſtgjort i dette. 
6 Punktz⸗begyndte hun at tale om ſin egen Alder, og 


fortalte os atter, at hun var fer og tredive Aar. „Det 
: 8 
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vide vi jo“, afbrod jeg hende, „ligefom og, at Mari⸗ 
etta er tre og tyve Aar.“ — „Det er ikke ſandt“, 
ſagde Marietta“, thi jeg er kun nitten Aar.“ — „Men“, 
indvendte jeg, „forleden Dag var De jb tre og tyve! 
hvorledes ſkal jeg forklare det?“ „Ja, feer De vel, 
ſparede hun, jeg ſagde det jo ikke ſeivb, men Tante, 
og hun gjorde mig ældre, fordi hun var bred paa 
mig, ſom De vel nok huſker. Ak Gud, ſtakkels Tan⸗ 
te, hun er ſaamen ellers god, men de mange For— 
trdedeligheder, hun har hart, Sygdom, hendes ſvage 
Horelſe, Alt dette opirrer hende, dg bringer hende 
undertiden til at give ſit onde Lune frit Lob, og ſaa 
gager det da rigtig nok altid ud over mig.“ 

Den Egn, hvorigjennem vi nu kjorte, var ſer— 
deles frugtbar og rig paa Popler. Snart øinede vi 
Forlis ſkjonne Taarne, og dpdagede en Merngde hits 
dige Landhuſe, der bebudede Stadens Neerhed. Sta— 
; den Forli felv, med fine femten tuſinde Indvaanere, 
et i mine Tanker den allerſmukkeſte af de mindre Ste⸗ 
der jeg har, feet i Italien. Den er lys dg venlig, 
yderſt reenlig, ſmukt bygget med Arkader, har brede 
Gader og anſeelige Pladſer, hvoraf een regnes blandt 
Italiens ſkjonneſte. Desverre opholdt vi os flet ikke 
i denne yydige Bye, men kjotte lige igjennem, for at 
naae Faenza inden det blev merkt. Veien gik neeſten 
beſtanbig gjennem herlige Poppelalleer, over yppige 
Sletter, der afveklede med gtonne Hoie, og begrend⸗ 
ſedes af fjerne Bjerge, — Endelig kom vi til Faenza, 
9g kiorte gjennem en flor Forſtaͤd ind i den ſkjonne 

Stad ſelv, der, kigeſom Forli, er bygget med Arka⸗ 


7 „ 
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der. Den ſtore Plads er meget ſmuk. Vi boede her 
i et af de ſkjonneſte Vertshuſe jeg har truffet i Ita— 
lien, og indtoge et fortreffeligt Aftensmaaltid, hvor— 
ved ei er at forglemme den herlige Faenza Viin, der 
er berømt over hele Italien, og fortjener at være dets 
Gudernes Nektar kan ikke have været bedre. Forend 
Solens Opgang fotlode vi denne ſmukke Bye med de 
ſkjonne Landhuſe og den frugtbare Omegn, for at 
nage Bologna ved Dagslyſet. — Da vi hapde kjert 
lide, begyndte Rofalig bitterlig at groede, og udbrød: 
„Ak, idag, idag er det, at den Troleſe myrder mig. 
J denne Morgenſtund, maaſfkee i dette Oieblik, ſetter 
han Ringen paa ſin Udkaaredes Finger. Ha, Tiger, 
Tiger! — Dog, hvortil disſe Klager? — — Jeg 
vil hævnes, jeg vil lindre min Smerte, og fortælle 
dem Alle min Hiſtorie. De vil da tilſtage, at Skjeb⸗ 
nen har behandlet mig gruſomt. Saa viid da, min 
utro Ven er den eneſte Son af den rige Apotheker, 
ſom boer i Corſo lige overfor palazzo Fiano. Da 
min Mand var dod, kom denne unge Herre engang 
til mig i et Wrinde. Han gientog fit Beſog, og det 
varede ikke longe, førend en gjenſidig Kjeerlighed op— 
ſtod i vore Hjerter. Han tilſvoer mig Acgteſkab, og 
lovede at ville tale ſnart derom med fine Foreldre. 
* Imidlertid foreſlog Faderen ham et Partie med en 
ung riig Pige, ſom Sonnen aldeles forkaſtede, hvor⸗ 
over den gamle Apotheker blev ſaare misfornoiet, 
Snart erfoer de Gamle dog Aarſagen til den unge 
Mands Haardnakkenhed, og ſpurgte engang Sonnen 
pludſelig om, hvilken Henſigt han havde med mig, og 
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forlangte af ham, at han ſnlde have dette Forholb, 
hvis han ikke havde iſinde at ægte mig. Da lovede 
han, ſom jeg ſiden erfoer, at han vilde lade al For— 
bindelſe med mig fare, og bad blot Forældrene om 
at give ham Tid til at overveie, om han ſtulde ind: 
gage det af dem foreflagne Wgteſkab. — Dog dette 


Liofte blev ſnart brudt, thi efter fjorten Dages Fra⸗ 


— 


værelfe vendte han atter: tilbage til mig, ommere end 


nogenſinde. En Aften, da han ſad hos mig, og lagde 


Planer med mig for vort tilkommende Liv, traadte 
hans Fader uformodentlig ind i Stuen til os. Min 
Elſker blev dodbleg, jeg udſtodte et høit Skrig, og 
var nærved at ſynke i Aßmagt. Den Gamle fade al: 
vorlig paa os begge, og ſpurgte derpaa Sonnen i en 
ſtreng Tone! „Min Son, er dette Fruentimmer Din 
Maitresſe eller Din Brud?“ Den unge Mand kaſtede 
fig i heieſte Forvirring: for fin Faders Fodder, ſade 
uroligt hen paa mig, og ſtammede: „Hun er min Kone!“ 
—. „Din Kone!“ udbrød „Apothekeren forundret — 


„„Ja, min Fader, vi have hemmelig:ægtet hinanden.“ — 


„Er det ſaaledes fat“, ſagde den Gamle, „og ere J 
Agtefolk, faa følger ſtrax med mig over i mit Huus: 
Min Svigerdatter ſkal ſove under mit Tag. Roſalia, 


vil Du være mig en god Datter?““ — Jeg henfled 


i Taarer, og formagede ikke at fvare'et eneſte Ord: + 
Min Elſkers Uſandfeerdighed ſaarede mig, og den 
gamle Mands ufortjente Godhed rørte mig ubeſkrive⸗ 
ligt. Til at blotte min Elſter havde jeg ikke Mod, 
og »derfor flode mine Taarer endnu hyppigere. Den 
Gamle forte os over i fit Huus, og jeg ledede i to 
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ſamfulde Aar ſom Datter i denne Familie. Umuligt 
kan jeg beſkrive den Godhed og Kjærlighed, ſom mine 
formeentlige Svigerforældre viſte mig. Ak de ſtulle ſtedſe 
blive mig fjære! Ofte forundrede det de Gamle, at min 
Mand, ſom de kaldte ham, og jeg ikke levede ſam— 
men paa den Fod, ſom ellers Bgtefolk pleie at leve 
med hinanden, men jeg ſogte altid at undſkylde mig 
med Upasſelighed. Jeg bad ofte min Ven om at 
gifte fig hemmeligt med mig, men han ſparede ſtedſe, 
at det ikke mere gik an, og at vi maatte lade alting 
komme an paa Tilfeldet. De gode Gamle ahnede ikke 
ſelv, at vi bedroge dem, men en Onkel, ſoin ſlet 
ikke kunde lide mig, fattede Mistanke, og gik ud i 
Trastevere for at efterſee Regiſtrene over de hemmelige 
Aegteſkaber, men fandt naturligviis ikke vore Navne 
deri. Nei, den Onkel tilgiver jeg aldrig! Gid han 
man komme til at ſpede ſeent i Helvede derfor? 
Da han kom hjem til fin Broder Apothekeren med 
denne Beretning, var Alt ude, Forældrene jamrede: 
„Hvorledes, Koſalia, Du har bedraget os? Roſalia, 
Du er da ikke vor Svigerdatter?“ Onkelen raſede, 
og jeg maatte forlade Huſet. — Jeg blev dodelig ſyg, 
og kom atter. igjen til Sundhed og Kræfter, for at; 
erfare, at min Ven kun havde at vælge” mellem Ars. 
reſt eller at ægte den for omtalte unge Pige, der var 
dødelig forelſtet i ham. Den romerſke Regjering, 
der betragter Kjeerlighedshiſtorier ſom en Statsſag, 
- havde da ogſaa, efter Sedvane, blandet ſig heris 
Hele Familien trængte ind paa min Ven, og bad 
ham at ægte den unge Pige, thi om mig var Talen 
3 B. 4 2. > 2 j (8) i, : 
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ikke mere. Jeg var forſtudt af Alle. Enden paa 
al denne Forvirring blev, at min Elſker, for at 
undgaage Fengſel eller Galleierne, indvilligede i det 
foreſlagne Agteſkab, og at jeg blev forviiſt fra Rom 
til Bologna paa tre Aar. Ak, den forbandede On— 
kel er Skyld i Alt! Gid Himlens Hevn treffe den 
Skurk! Min Handel er gaaet tilbage for mig un: 
der disſe Fortredeligheder. Hvad ſkal jeg leve af i 
Bologna? Apothekeren gav mig Penge til at beſtride 
Reiſen med, og den Hielp er ſnart forbi. Jeg er 
anbefalet til en riig Marcheſe i Bologna, og deri 
beſtager alle min Fremtids Udſigter. Er det ikke gru— 
ſomt, mine Herrer, at blive faa ulykkelig?“ 

Her endte Koſglia fin Fortælling, og udbrød 
i en lydelig Hulken; Marietta fældte ogſaa nogle 
Taarer, og ſtjcendte dygtig paa Skjebnen. — Til⸗ 
dragelſer ſom denne hore til Dagens Orden i Rom, 
hvor det afſkyelige Preeſteherredemme frembringer de 
ſelſomſte Phenomener; derfor var dette mig aldeles 
ikke paafaldends. At Koſalia fortalte Sligt til os, 
ſom vare hende fremmede, kan let forklares af det 
hurtige Bekjendtſkab, man gjør pan Reiſer, og frem— 
for Alt af hendes ulykkelige Forfatning. Det var 
derfor baade Min og mig kjert, at Reiſen endtes 
i Dag, thi efter det vi nu havde hort, onſkede vi 
ikke at vide mere. At underføge og bedomme hendes 
Udfærd, overlade vi til Andre. Den, ſom er reen, 


kaſte den forſte Steen paa hende! At hun var ulyk⸗ 


kelig, det ſaae vi, og at længere Reiſeſelſkab kunde 


have nodt 1 til at ſlutte fig end nærmere til os, 


8 
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var jo muligt. Og hjelpe hende kunde vi ikke med 
vore tarvelige Reiſemidler. Roſalia var forreſten i 
i fin hele Adfærd yderſt anſteendig, men naiv ſom en 
Italienerinde og libenſkabelig, ſom Læferne have kun— 
net erfare af den blodige Scene i Macerata. 

Vl pasſerede igjennem Imola, hvor den ſtore 
lombardiſte Slette egentlig: begynder, dg kom ved 
Middagstid til Vertshuſet Castel San Pietro, den 
ſidſte Station fra Bologna. Vi indtoge her et godt 
Middagsmaaltid, og Roſaliga blev atter ret munter. 
Paa eengang flog hun Dinene vemodig op mod Loftet, 
J min hoire Haand holdt jeg juſt en Pære, ſom 
jeg vilde nyde, medens jeg lod den venſtre hvile fig 
paa et Brod, der lage paa Bordet. Med eet 
lagde Madamen begge fine Hænder pan min venſtre, 
og ſpurgte mig, ſmilende gjennem Taarer, om jeg 
troede, at hun kunde blive kykkelig i Bologna. — 
„Hvorfor ikke?“ ſvarede jeg. „Bologna er en ſmuk 
og munter Stad, hvor jeg ſelv kunde have Lyſt at. 
boe. De ſkal fee; at det nok ſkal gage! De fætter 
Dem ned ſom Modehandlerſke, og glemmer Verdens 
Daarligheb. Fat Mod, og græd nu ikke mere!“ — 
Hun klappede mig ſagte pan Kinden, og ſagde: „De 
er et godt . De vil troſte mig!“ Her be- 
gyndte Mi at fniſe, jeg braſt i Latter, og begge 
Setentteme med. — J den bedſte Stemning fatte 
vi os ind i Vognen, og kjorte videre. Dog, den. 


Glede varede kun fort, thi da Camillo raabte: „See 
Bolognas ſtore Taarn!“ braſt Roſalia igjen i Graad 


; Vi ſaae nu det heie torre degli Asinelli Tige for 


e 
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Landeveien i det blaae Fjerne, Roſalia blev beſtan⸗ 
dig tauſere, og aabnede kun Munden engang imellem 
for ar udoſe Forbandelſer over den uſkyldige Stad. 
Snart oinede vi hele Byen med alle fine Kuppeler og 
Taarne midt i det rige, yppige Landſkab, ſom har 
givet Bologna Navn af den fede (la grassa). Hvil⸗ 
ken Forſkjel mellem Roms og Bolognas Omgivelſer! 
Hiſt den hiſtoriſke, clasſiſke, maleriſke, men ode, udyr⸗ 
fede Campagna, her den rigeſte Fylde, viinbekrand⸗ 
ſte Hoie, Kornmarker, gjennemflyngede af Frugttreer, 
tuſinde yndige Landhuſe! — Alt kan ikke være forenet 
paa eet Sted. — „See, Madam“, ſagde jeg, „kan 
en ſaadan Natur ikke mildne Deres Kummer?“ Hun 
ryſtede med Hovedet. „Naa“, vedblev jeg, „ſaa fee 
dog i det mindſte det ſkjceve Taarn inden det falder!” 
— „O!, ſvarede hun, „jeg vilde onſke, at bande det 
ſtjcve og det lange Taarn og hele den forhadte By 
ſank ned i Helvede.“ — Snart nagede vi Staden. 
Da vi kjerte gjennem de venlige Gader med de ſmukke 
Arkader, over de ſtore Pladſer, ſagde jeg til hende: 
„See, hvor lys og venlig denne By kommer Dem 
imede! Kan De hade et fag yndigt Opholdsſted?“ 
Hun fvarede blot med et. Suk. Vi ſtege af i Verts⸗ 
huſet ai tre mori, hvor jeg havde logeret under mit, 
forrige Ophold i Bologna. Jeg frydede mig over at 
kunne udhvilg mig lidt efter de udſtandne Strabad— 
ſer, thi mine Fodder ſmexrtede mig endnu meget, og 
vare ſaa ophovnede, at jeg i de to ſioſte Dage ingen 
Stromper havde kunnet tvælfe paa, — En Time efter 
vor Ankomſt ſendte Roſzlig Marietts ud i Staden 
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med et Anbefalingsbrev til den omtalte Marcheſe. 
Marietta kom tilbage med en artig Indbydelſe ſra 
Marcheſen og hans Familie til Madamen, om at for— 
unde dem Wren af hendes Beſog næfte Dag. Ved 
dette Budſkab ſlog Roſalia "Hænderne ſammen af 
Glæde, og udbrød: „Vor Herre har hjulpet mig! 
Bologna er dog en ganſke ſmuk Stad.“ — Vi node 
det ſidſte Aftensmaaltid ſammen, og det i en temme— 
lig munter Stemning. Den næfte Morgen traadte 
Koſalia og Warietta ind til mig i mit Verelſe for 
at ſige mig Farvel. De gave mig trohjertig Haan— 
den; vi onſkede hverandre en lykkelig Reiſe, og ſtil⸗ 
tes ad. 

Da disſe ſtakkels Fruentimmer havde forladt mig, 
blev jeg vemodig. „Ak“, tænkte jeg, „ſom Du nu 
ſkiltes fra disſe Tvende, ſaaledes ſkal Du ſnart ſige 
Farvel til det herlige Italien, Hiſtoriens og Skjon— 
hedens Land, Konſtens og Naturens fortryllende Pa, 
radiis. Vel omſtraales det ikke af udødelige Bedrif— 
ters Heerdersglands ſom i de henfarne Dage, men — 
Naturen er den ſamme, Menneſkenes Anlæg de ſam⸗ 
me, og Himlens Kjærlighed er grendſeless. "Maas 
ſkee vil engang Vreden vige for Naaden, og Oldti-⸗ 
dens Sol atter. oprinde. Lad derfor Heltens Laur— 
berkrands længe nok være nedſjunken til en Pavehue, 
og den velbige Romeragand nedkuet af Hierarchiets 
aandsdrebende Leenker! — — engang maaſtee vil Na— 
turen hevde fin Ret, den ulmende Gniſt vil vorde 


til Lue, den redſelvoekkende Sjeletvang forſvinde, i 


— 


og Europas yndige Hauge atter frembringe Helte, Liig 
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dem, Oldtiden fane ſpire, blomſtre, og efter Døden 
leve et evigt Liv! N a 
Chr. Sillerup. 


8 2] 0 SB o r. 


Nodboiet Moder ſidder i Midnats Stund 1 
Wed Smertens Leie, lytter med ængftet Bryſt, 
Til Barnets Suk, og tæller Timens 
Slag, der til Lin eller Dod ſkal fore. ske 


Hun Haaber, — ak men Haabet forftyrres tit 
Af Smertens Stonnen; — eengſtlig og varſelfuld 
Hun frygter; — o men tit maa Frygten 

Wige for ſtigende Von til Himlen. : 


Ved Lampens Lysglimt glindſer i kierligt Blik 
Den ſtille Taare; ned den fig ſniger ad 
Den blege Kind, og umeerkt falder , 
Heed pan de Heender, ſom knuge Barmen. 


„ Vemodig, ſtille Faderen ſtager derhos 

Dg ſkiuler taus fin, Taare; han ſtirrer ud 

J ſkumle Nat, og eengſtlig ſoger e 2 
rdet, ſom troſter et Moderhjerte. 7 


t 
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Tredobbelt lider han, thi af Barnets Suk 
Hans Hierte knuges; Moderens blege Frygt 
Han deler, men ei tor foroge; 

Jsſen omſvoeves af Dodſens Mander. 

See, uforſonlig ſtager den med ſkarpe Lee, 
Den Dodens Engel, trodſende Livets Kraft, 
Og ſtolt henpeger med vemodig 
Smilen til Blomſten paa Gravens Tue. 

Men ſom en Moder frygter ved Smertens Seng, 
Og ſom en Fader ængftes ved Barnets Suk, 
Gan ſidder vemodsfuld i Midnats 
Timen, Hiſtoriens ſtille Grandſker. 


Igiennem Natten toner til ham det Suk, 
Som Smerten ſtonner, toner og klager Frygt 
For Sondertreedelſen og Rovet, 1 
Stirrer den Toivl, ſom forvilder Troen. 


De ſvundne Tider viſe den aabne Grav; 
Z den enhver Forhaabning er ſiunket ned; 
Den Dag, vi fane, var fuld af Jammer, 
Dagen, ſom kommer, ei lover Glæden. 


Det lyner ned fra Skyen, ſom tung og mork 
Staaer over Fremtids Veie. Den ſagte Roſt, j r 
Som cengſtlig ſkiuler fig i Merket, 7 
Venter med Lcengſet paa Retfærds Timen. 25 a 

Å 7 

Paa Glædens Roſe falder den Folde Snee, 
Dg Livets Frugt ei modnes paa Kundſkabs Tre. 
Hvert venligt Minde har en Vemod, 
Hver en Forhaabning forgager ſom Roſen. 5 


7 


— 


120 Alvor. 


y 41 3 5 
Bor: Grægt, indviet Smertens og Dodens Suk, 


Forvitdet venter Erelſen af driftig Tro, 
Og føletløs mod Brødres Taarer 
Seer ei Vildfarelſens høie Brode. 


Men Eet vi kiende, Held os, det høie Ord: 
Sin Seier Smerten taber og Dod fin Braad, 
Faſt ſtander Haabet, Breden ſones, g 
"Livet fornyes ved Kierligheden. 
Cosmus Sumanos. 
! 


ndl Ene nien fra Joſephine „og 
andet Vgteſkab.“) 


— 


Der er maaſkes ingen Deel af den her omhandlede vidun⸗ 


derlige Mands Liv, af dybere Interesſe, end den Forvand⸗ 


ling, ſom fandt Sted i hans huuslige Stilling, fort efter 
Freden til Wien. Hovedaarſagerne til hiin Forvand⸗ 
ling ere ſtderkt rodfæftede i den menneſkelige Natur; 
men der vare⸗ andre, ſom reiſte fig af Napoleons 
ſeregne Stilling. Det Hnyſte at eie Afkom — at fee 
"fig repræfenteret. længe efterat vor jordiſte Bane er 


udloben, af dem, der ſkylde os deres Liv og Stilling 


0 Fra ſyvende "Dee af Walter Scotts „Life of 
Napoleon wenge te Vol. I- IX, London 
„ 482%, : p 8 
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i Selſkabet, er dybt rodfeſtet i Menneſleſlegten. J 
alle Tidsaldre og Lande ere Born anfeete ſom en 
Velſignelſe, Ufrugtbarhed i det mindſte ſom en Ulykke, 
om ei en Forbandelſe. Denne Attraa, efter Døden 
ved ſit Afkom at vedligeholde en Forbindelſe med 
Verden, voxer, naar der er Eiendom eller Rang at 
efterlade; og ihvor forfengelig end denne Tanke end 
er, faa gives der kun faa, til hvilke Menneſkene ſlutte 
fig med en fan oprigtig BOmhed, ſom til det Haab 
at kunne efterlade til deres Borns Born den For— 
mue, de have arvet fra deres Fædre, eller erhvervet 
ved deres egen Bindſkibelighed. J denne Folelſe er 
der Velvillie, ſaavelfſom nogen Forfeengelighed; thi den 
Omhed, vi bære for de Bern, vi fee og elſte, udb 
ſtrommer naturlig til deres Afkom, ſom vi maaſkee 
aldrig fee. Kjeerligheden til fit Afkom i ze fjernere 
Leed er i en vis Grad den naturlige Omheds Meta— 
phyſik. 

Det var umuligt, at Stifteren af fan udſtrakt 
et Rige, ſom Napoleons, ſkulde være ufolfom for en 
—Titboielighed', der er faa dybt indgravet i vor Na- 
tur, at den beſjcler den ubetydeligſte Eier aftet Huus 
og, nogle fan Agre Land, og hvis Characteer medforer, 


4 


at den maa næreé forholdsviis til Efterkadenſkabens 


Storrelſe; og fra dette Synspunkt betragtet, da har der 
aldrig tilforn i Verden exiſteret, og vi tor med an⸗ 
dagtsfuld Tillid haabe, at Forſynet akdrig vil tillade 
Gfjenopreisningen af nogen Magt, fad vidt udſtrakt, 
faa frygtelig fom Napoleons. umaadelig ſom den 
var, ſkyldtes den desuden hans egne Talenterzsſog ders 
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for maatte han, med ſaameget desſtorre Smerte, forud— 
fee, at det Syſtem, der var fat igjennem med faa megen 
Anſtroengelſe og' Blodsudgydelſe, ſkulde falde ſammen 
ved den Mands Dod, der havde reiſt det, eller at 
Keiſerdommets Tomme, naar denne Begivenhed ind— 


traf, ſkulde blive greben „af ubeflægtet Haand.” 


„Ei Sonner af hans Wit og Stamme.“ 
Den Galdedraabe, Digteren ſkildrer faa naturligt at 
have forbittret Livsbægeret for Skotlands Uſurpator, 
indgjod upagtvivlelig fin fulde Bedſkhed i Napo⸗ 
leons. . 

Keiſerinde Jaſephines Ufrugtbarhed var nu, ved 
Naturens Lob, bleven et uovervindeligt Onde, hvorover 
hun forgede i haablos Smerte; og i det hun fuldtvel 
vidſte, paa hvilke uſikkre Omſteendigheder Vedvarelſen 
af deres Forbindelſe nu ſyntes at beroe, lod hun ved 


enkelte Leiligheder ſpore Anfald af Skinſyge, der, 
med Henſyn til Napolegn, mindre vaktes af perſon⸗ 
lig Tilbsielighed, end af Mistanke om, at hendes Ind⸗ 


flydelſe over hendes: Mands Sind kunde formindſfes, 
i det Tilfeelde gt han ſeulde Lane: Ufo ved nogen 
Frille. 

Hun tænkte nu paa af 1102 et Hielpemiddel, og 


8 anvendte al ſin Indflydelſe over fin Mand, for at 


formage ham til at udnævne en Efterfolger, i Over— 
eensſtemmelſe med den uindſkrenkede Magt, hvor⸗ 
med den Keiſerlige Conſtitution Havde bekledt ham. 
Ved: dette Valg ſogte hun naturlig at henvende hans 


Opmeerkſomhed paa hans Stedføn, Eugene Beau⸗ 


harnois, hendes egen Son af forſte Ggteſkab; men 
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dette vandt ei Buonapartes Bifald. Et Barn, hans 
Broder Louis's Son med Sortenſe Beauharnois, 
ſyntes under fin forte Tilværelfe, mere pan Veie til 
at blive denne umaadelige Arvedeels beſtemte Arving. 
Napoleon ſyntes at føle megen Kjærlighed for denne 
Dreng; og naar han yttrede noget. Udbrud af barnlig 
Aand, frydede fig over Trommens Lyd, eller viſte 
Glæde ved at betragte Vaaben og Krigens Billede, 
fortæller man, at han ſkal have udbrudt: „Der er et 
Barn, ſom egner ſig til at efterfølge, og maaſkee til 
at overgage mig.“ 

Den Omſtendighed, at hans Valg vilde falde paa 
en Arving, der ſtod i fan noie Forbindelſe med hende 
ſelv, vilde have betrygget Joſephines Indflydelſe, for— 
ſaavidt denne kunde vinde Betryggelſe af noget andet, 
end at hun ſelv forſkaffede fin Mand Afkom; men 
hun ſkulde ikke længe glæde fig ved dette Haab. Louis's 
og Hortenſes Sen bøde af en for Bardommen ſed⸗ 
vanlig Sygdom; og ſaaledes blev, endnu ſom Qviſt, 
den Spire brudt, der, hvis den var fremvoxet til 
Modenhed, kunde have voeret betragtet ſom et Keiſer⸗ 
dommes Pille. Napoleon viſte den dybeſte Sorg, 
men Joſephine ſorgede ſom den Hdabloſe. 

Dog, naar vi fierne den Ulpkke, at hun ei bar 
ham noget Afkom, ſag vare Joſephines Fordringer 
paa: hendes Mands Kjærlighed faa. mange, ſom vel. 
nogen Huustroe kunde beſidde. Hun havde deelt hans 
underordnede Stilling og Omſtendigheder, og hun havde, 
ved fin Fiinhed og Kløgt, under hans Fraverelſe i 
Warten, banet Veien for den glimrende Lykke, han 
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vandt ved fin Tilbagekomſt. Hun havde ogſaa gjort 
meget for at vinde Folkets Gunſt for hans Regjering, 
ved at formilde de pludſelige og voldſomme Udbrud 
af Lidenſkabelighed, hvortil hans Temperament for— 
ledte ham. Ingen forſtod ſom Joſephine Særegen- 
hederne i hendes Mands Characteer — ingen vovede 
ſom hun, hellere at udſette ſig for hans Mishag end 
at afholde ſig fra Raad til hans ſande Fordeel — In— 
gen beſad ſaadanne Leiligbeder til at vogte paa det 


pasſende Hieblik til at optræde ſom Talsmandinde — 


og Ingen, indrommer Alle, gjorde et klogere eller 
gavnligere Brug af disſe Leiligheder. Buonapartes 
Eharacteer, da han var af et heftigt Temperament, op: 
draget til Kriger, og af Lykken begavet med den meeſt 
despotiſke Magt, trængte ganffe ſerdeles til den mode: 
rerende Indflydelſe af en ſaadan Aand, der kunde 
blande fig i hans Anliggender uden Paatrengenhed, 
og giere ham Foreſtillinger uden Fornærmelfe. 

For at vedligebolde denne Indflydelſe over ſin 
Mand, bragte Joſephine ei alene villig, men greb 
med Jver enhver Leilighed for at bringe de ſtorſte pers 
ſonlige Offere. Bed alle de hurtige Reiſer, han fore 
tog fig, var hun hans Ledſagerinde. Ingen Hin— 
dring, ſom Veie eller Veirligt kunde frembyde, torde 


” afholde hende fra at folge med ham. Hvor pludfes 


ligt end Opfordringen lod, var Keiſerinden dog altid 


rede; hvor ubeleilig end Tiden maatte være, var hen— 


dis Vogn altid paa Bieblikket forſpoeendt. Den Ind⸗ 
flydelſe, hun bevarede, ved at opoffre ſine perſonlige 
Beqvemmeligheder, anvendte hun til at formere ſin 


U 
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Mands ſande Interesſe — til at formilde deres 
Stjæbne, der vare i Fare, og til at afvende Følgerne 
af overilede Beſlutninger, fattede i et ophidſet Hie— 
blik. 

Foruden. fine betydelige Talenter og fit Hang til 
ſand Godgjorenhed, beſad Joſephine endnu andre 
Baand over fin, Mands Sind. Sfjondt den gjenſt— 
dige Lidenſfkab, der i mange Aar hapde herſket imel— 
lem dem, kan have aftaget i Varme, ſynes den at 
have efterladt fig ømme Erindringer og gienſidig Ag— 
telſe. Den Ynde og Verdighed, hvormed Joſephine 
ſpilte ſin Rolle i det keiſerlige Skueſpil, maatte til— 
fredsſtille Napoleons Stolthed, ſom vilde være blevet 
ryſtet ved at fee Keiſerindens Characteer udført med 
mindre Lethed og Feerdighed; thi hendes Sind og Se— 
der ſatte hende iſtand til, ſom Den, der tidlig er 
vant til Selſkab med Perſoner af politik Indflydelſe, 
til at optræde med en egen Sikkerhed og Feerdighed 
imellem de herſkende Intriguer ved det pragtfulde og 
travlt bevægede Hof, Hvor hun indtog en fan vigtig 
Rolle. Endelig er det viſt, at Buonaparte, der, 
ligeſom mange af dem, der affectere Foragt for Over— 
troe, ſelv havde beholdt en Andeel deraf tilbage i ſin 
egen Barm, troede, at hans Lykke var uoploſelig for⸗ 
enet med Joſephine, og i det han elſkede hende ſom 
hun fortjente at elſkes, anſage han fin Forbindelſe 
med hende ſaameget des inderligere, fordi der, efter 
hans Formening, dermed var forbunden en Art af 
Troldddomsmagt, der ſtod i noie Berorelſe med hans 
egen Skjebne, hvilken altid var forekommet ham meeſt 
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glimrende og ſeirende, naar Joſephines Nerverelſe 
nylig havde havt Indflydelſe paa den. 

Uagtet alle disſe gjenſidige Baand, var det for 
Tuilleriernes Politikere en afgiort Sag, at ihvor flor 
Tilboielighed og Wrefrygt for Keiſerlnden Napoleon 


end maatte viſe dg føle, faa var det ſandſynligt, at 


den i Tidens Lob maatte vige for hans heftige At— 


trage efter Livsarvinger, til hvem han kunde overdrage 


ſin glimrende Arvedeel. Alt ſom han blev' ældre, 
ſveekkedes med hvert Aar, ſkjondt i en umerkelig 
Grad, Keiſerindens Indflydelſe, og hvert Aar maatte 
mere levende vekke hendes Mands Attrage efter at 
ſlutte en ny Forbindelſe, medens han endnu var i en 
Livsperiode, der fatte ham iſtand til at haabe, at 
han endnu kunde leve længe nok, for at være, den 
ventede Arvings Veileder til den modne Alder. 
Fouché, Politiminiſteren, fin Tids driſtigſte po— 
litiſte Intriguant, "opdagede hurtigt, til hvilket afgjo⸗ 
rende Punkt Keiſeren endelig maatte komme, og ſynes 
at have tænkt paa at betrygge fin egen Magt, og be— 
vare den Gunſt hvori han ſtod, ved at gjore det forſte 
Skridt til en Forholdsregel, hvorved Napoleon maa— 
ſkee kunde nere Skamfuldhed for ſelv at bryde Iſen. 


Ved klegtig at ſondere ſin Herres Tanker, lykkedes 


det Fouchs at opdage, at Keiſeren kjcempede imellem 
de formeente polititiſffe Fordele, der kunde hoſtes af 
en ny ægteffabelig Forbindelſe, paa den ene Side, og 


paa den anden, hans Kjerlighed til fin nærværende 


Huustro, den Selſkabs-Vane, ſom iſerdeleshed knyt⸗ 


tede ham til Joſephine, og den Art af Overtroe, ſom 
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vi allerede have nævnt. Da han forſt havde opdaget, 
hvilken Retning Keiſerens Tilboieligheder havde be— 
gyndt at tage, beſluttede den liſtige Raadgiver at gjøre 
Joſephine ſelv til Midlet, der ſkulde bibringe Buo— 
naparte Planen til hendes egen Skilsmisſe og hans 
andet Giftermaal, ſom et Offer, der var nødvendigt 
for at befeſte Keiſerdommet, og fuldende dets Beher— 
ſkers Lykſalighed. 

En Aften paa Fontainebleau, da Keiſerinden kom 
tilbage fra Mesſe, ſtändſede Fouché hende ved et Vin— 
due i Galleriet, medens han, med en næften ubegri— 
belig Driſtighed, med alle de formildende Omſvob, hans 
Klogt kunde udfinde, udviklede. for hende Nodvendig— 
heden af et Offer, ſom han foreſtillede hende at være 
lige hoimodigt og uundgaageligt. Taarerne ſtege Jo— 
ſephine i Binene — hun fkiftede vexelviis Farve — 
hendes Leber ſvulmede — og det mindſte Raadgiveren 
havde at befrygte, var at hans Raad havde fremkaldt 
et ſterkt Anfald af Nervetilfcelde. Hun beſeirede imid— 
lertid ſin Bevegelſe ſaameget, at hun, med en. føjæls 
vende Roſt, kunde ſporge Fouché, om han havde no— 
gen Bemyndigelſe til at fore et ſaadant Sprog til 
hende. Han fvarede benegtende, og ſagde, at han 
kun havde vovet et ſaadant Andragende, fordi han med 
Vished havde ahnet, hvad der nødvendigt maatte ind— 
treffe, og fordi det havde veret hans Attraa at hen— 
vende hendes Opmerkſomhed paa en Sag, der faa ner 
angik hendes Hæder og Lykſalighed. 

Som en Folge af denne Samtale, ſiger man, at 
en lidenſkabelig og interesſant Scene fkal have funden 
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Sted imellem Buonaparte og hans Gemalinde, i hvil⸗ 
ken han med naturlig Sanddruhed fralagde ſig en— 
hver Deeltagelſe i Fouchés Meddelelſe, og ved et— 
hvert Middel, der ſtod i hans Magt, ſogte at ad⸗ 
ſprede hendes Frygt. Men han vægtede fig ved Fou— 
chés Afſkedigelſe, da hun forlangte denne, ſom Straf 
for denne Minlſters Driſtighed med at ville vildlede 
hendes Folelſer; og denne Vegring alene kunde have 
overbeviiſt Joſephine om, at omendſkjendt en gammel 
tilvant Hengivenhed for en Tid kunde vedligeholde fin 
Indflydelſe i Brudekammeret, faa maatte den dog til⸗ 
ſidſt vige for den politiſke Interesſes Fordringer, ſom 
ſikkert maatte blive de herſtende i Kabinettet. Sandt 
at ſige var, da Ideen engang var bleven. pttret, Ho— 
vedhindvingen ogfan derved fjernet, og Buonaparte, 
der ſaaledes var befriet for den Smerte, directe at 
mebdele Joſephine det ukjerlige og utaknemmelige 
Forſlag, behovede nu kun at unde hende Tid til at 
giore fig fortrolig: med Tanken om en Skilsmisſe, ſom 
en Forholdsregel, politiſke Forbindelſer gjorde uund— 
gaaelig. 

Souchés Andragende ſkeete fer Napoleon foretog 
fine Operationer i Spanien; og paa den Tid Sam— 
menkomſten i' Erfurt fandt Sted, ſynes Skilsmisſen 
at have veeret en afgjort Sag, "filen et Partie imel— 
lem Buonaparte og en af de rusſiſke Storhertuginder, 
hvis Muelighed man havde ahnet ſiden Tilſiter. Trac— 
taten, igjen kom paa Bane og under alvorlig For⸗ 
handling, og om det end ikke af den rusſiſke Keiſer— 
familie modtoges med hjertelig Beredvillighed, var den 
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dog ligeſaa langtfra at blive afflaaet. Den regjer 
de Keiſerinde og Enkekeiſerinden vare imidlertid derimod. 
Den forebragte Hindring var, ſom vi tilforn have 
nævnt, Religionsforſkjellen; men disſe hoihjertede Fyrſt— 
inder afſloge Forbindelſen fornemmelig paa Grund af 
Beilerens perſonlige Characteet. Og omendſkjondt For⸗ 
handlingerne mage have været førte med den ſtorſte 
Hemmelighed, ſom man vel kan tenke ſig, ſynes det 
ſandſynligt at Ideen om at ſubſtituere en Erkehertug— 
inde af Øfterrig for hende, hvis Haand var ham neg— 
tet, fremfertes under Forhandlingerne til Schoͤnbrun— 
ner⸗-Tractaten, og bevirkede, at det ſvagere Partie 
derved vandt mildere Vilkaar. Napoleon ſelv ſiger, 
at han opgav fit Forſet at ſonderlemme Hſterrig, da 
hans Givtermaal blev beſtemt. Men Fredsvilkaarerne 
bleve underſkrevne den 14de October, og den Beveng— 
grund, ſom foranledigede Napoleon til at tilſtaae dem, 
maa derfor have exiſteret forinden dette Tidslob. 
Dog forſikkrer man driſtig det Modſatte. Ideen 
til Partiet ſiges at være fattet af den oſterrigſke Res 
giering i en ſildigere Periode, da den erfarede, at 
Napoleons Underhandlinger om en ecgteſkabelig Alli⸗ 
ance med Alexanders Familie mødte Vanſkeligheder⸗ 
Fouchs tilregner det Hele at hidrøre fra den Fer⸗ 
dighed, ſom viſtes af hans egen Agent, Greven af 


Narbonne, en Franſkmand af den gamle Skole, vits 


tig, ſmidig, munter, af fine Seder og inſinuant, der 
var Ambasſadeur i Wien i Januar 1810. 
Men hvad enten Joſephines Efterfolgerinde allerede 
var beſtemt eller ikke, fan vare de ahn Forholdsregler- 
3 B. 1 år . 


— 


AS 


. 


i 


1 


130 Napoleons Skilsmis ſe fra Joſephine. 


ßfÿor at adſkille denne elſkverdige og interesſante Dame 


fra den Mand, hvis Lykke hun havde bidraget til at 
gjøre, og hvis Perſon hun var fan hengiven, i fuld 
og offentlig Virkſomhed kort efter hendes Gemals Til— 
bagekomſt fra Felttoget ved Wagram. Den zZdie De— 
tember overvoerede Buonaparte det hoitidelige Te De- 
um, der blev afſjunget for hans Seire. Han var 
kledt med uſedvanlig Pragt, i ſpanſk Dragt, med 
en uhyre Fjederbuſt i fin Hat. Kongerne af Sachſen 
og Wuͤrtemberg, der ved denne Leilighed gjorde Op— 
vartning ſom hans Drabanter, vare poſterede ved Si: 
den af ham i fuld Uniform, og forbleve ubedeekkede 
under Ceromonien. 

Fra Cathedralkirken begav Napoleon ſig hen til 
Aabningen af det lovgivende Corps, og roſte ſig, i 
den Tale han holdt til dette, af de Seire, han havde 
vunden, og de Tropheeer, han havde hjembragt, ja, 
han pralede af, at have gjenforenet Toſcana med Kei— 
ſerdemmet — ſom om Plyndringen af Enken og den 
Faderlsſe, der hverken havde fornærmet ham, eller 
gjorde ham Modſtand, nogenſinde kunde være en 
værdig Gjenſtand for Triumph. Af Sagernes Stile 
ling. i Spanien kunde man ikke drage nogen directe 
Aarſag til Lykonſening, men naar Napoleon ikke 
lnger kunde kreve Roes for Tingene, ſaaledes ſom 
de for Hieblikket ſtode, var han edſel i fine Lofter 
om en hurtig Forandring til det Bedre, og talde 


ſom en Prophet, naar han ikke længer kunde forebringe 


behagelige Kjendsgjerninger. 
„Naar jeg, ka han, 4985 mig Pan den an⸗ 


— 
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den Side af Pyrenæerne, ſral den forfærdede Leopard 
ſſtyrte fig i Oceanet, for at undgaae Skjendſel, Ne⸗ 
lderlag og Tilintetgjorelſe. Mine Vaabens Triumph 
ſkal være ſom det Godes Genius's Seier over det Ondes 
Dæmon, ſom Maadeholdenheds, Ordens og Moralitets 
over Borgerkrig, Anarkie og de onde Lidenfkaber.“ 
Med faa ſkjonne Farver vil Aergjerrighed og Uret— 
færdighed ſoge at beſmykke fine Planer. Et poetiſt 
Svar af Monſieur des Fontanes forvisſede Keiſeren 
om, at hvad der ſtod i Forbindelſe med ham maatte 
hæve fig til Storhed; hvad der var underkaſtet enhver ' 
Andens Indflydelſe truedes med et hurtigt Fald, 
„Det var derfor nodvendigt““ vedblev han, „at uns 
derkaſte ſig Eders Magt og Raad, der paa eengang 
ſtyres af Heltemod og Politik.“ Paa denne Tale 
gav Buonaparte et Svar, i hvilken han, i det han 
atter greb det velnyttede Thema, hans egen Roes, 
hentydede paa de Hindringer, han hapde beſeiret, og 
ſluttede: „Jeg og min Familie ville altid vide at offre 
vore ommeſte Folelſer for den ſtore Nations Interesſe 
og Velfeerd.“ Disſe Slutningsord, hvis Mening alt 
giœttedes af alle dem, der horte til Hoffet, vare ſnart 
ingen Gaade for Publikum i Almindelighed. 

To Dage efter gjorde Napoleon Joſephine be⸗ 
kjendt med den gruſomme Vished, at Skilsmisſen 
var afgjorende beſtemt. Men hverken de mange Maa- 
meder, der vare forlobne ſiden denne Gjenſtand forſte. 
Gang var bleven berørt af Fouchs — eller den Over⸗ 
beviisning, ſom hun. forlængft fra forſkjellige Sider 
maatte have modtaget om, gt denne 1 % var 
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uforanderlig beſluttet, kunde give hende Styrke til at 


hore fin elſtede Gemals Læber bebude hvad der i 
Gjerningen, ſtjendt ei af Navn, var en Forſtodelſes— 


Dom. Hun faldt i en lang og dyb Aſmagt. Na⸗ 
poleon var meget ryſtet, men hans Beſlutning var 
fattet og kunde ikke forandres, Forberedelſerne til Skils— 


misſen fortſattes uden Ophold. 


Den 45de; Decbr., netop ti Dage efter at Kei⸗ 


ſerinden havde modtaget den officielle Meddelelſe om 


fin Skjebne, optraadte Napoleon og Joſephine, i 
Mærværelfe af Stor-Kantsleren, Napoleons Familie, 
de fornemſte Stats-Embedsmend — med eet Ord, det 
hele keiſerlige Conſeil. J denne Forſamling udviklede 
Napoleon den ſtore Nationalinteresſe, ſom fordrede, 


Nat han maatte have corporlige Efterfolgere, Arvin— 


ger til hans Folks Kjærlighed, for at indtage den 
Throne, hvorpaa Forſynet havde fat ham. Han un⸗ 
derrettede dem om, at han alt i flere Aar havde op⸗ 
givet Haabet om at fane Born med ſin haoiſtelſtede 


Gemalinde, Keiſerinde Joſephine; og at han desaar⸗ 


ſag havde beſluttet at underkaſte fit Hjertes Folelſer 
Statens Bedſte, og at forlange deres Agteſkabs Op— 
lesning. Han var, tilfeiede han, kun 40 Aar gam⸗ 
mel, og kunde vel haabe at leve faalænge, at han 
kunde opdrage de Born, Forſynet maatte ſkjcenke ham, 
i fine. egne Folelſer og i Regjeringskunſten. Han 


dvoelede derpaa igjen ved den Troſkab og Bmhed, ſom 


var viiſt ham af hans elſkede Gemalinde, der havde. 
været hans Livs Ledſagerinde i 15 Aars lykkelige For⸗ 
ening, Kronet, ſom hun havde været det, af hans 


i 
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egen Haand, onſkede han, at hun fulde for Livstid 
beholde, Rang af Keiſerinde. 

Joſephine reiſte fig, og yttrede, med en ſkjcelven—⸗ 
de Roſt, og Hinene fulde af Taarer, i fan Ord ſam— 
me Folelſer, ſom hendes Gemal. Det keiſerlige Par 
forlangte derpaa af Stor-Kantsleren et ſkrevet Docu— 
ment til Vids esbyrd om deres gjenſidige Skilsmisſe— 
onſte; og dette meddeeltes i behørig Form, under Con⸗ 
ſeillets Authoritet. 

Senatet blev derefter forſamlet; og den 11te Des 
cember udkom et Conſultum, eller Decret, der autho— 
riſerede Keiſerens og Keiſerindens Skitsmisſe, og for— 
ſikrede Joſephine en Enkepenſion af 2 Millioner Fran⸗ 
ker og Rang af Keiſerinde ſaalenge hun levede. Adres— 
ſer bleve voterede til begge de keiſerlige Perſoner, hvori 
alle mulige Variationer lode om den Pligt at under⸗ 
kaſte det almene Bedſte vore kjcreſte Folelſer; og Buo⸗ 
napartes Forhold, ved at bytte fin gamle Livsledſa— 
gerinde bort mod en yngre, blev proclameret ſom et 
Offer, hvorfor det franſke Folks evige Kicklighedee alen 
kunde troſte hans Hjerte. 

Da Napoleons og Joſephines Forening ſaale— 
des var bleven ophævet af den overſte civile Magt, 
ſtod der alene tilbage at forſkaffe de geiſtlige Authori-— 
teters Samtykke. Stor-Kantsleren, med behsrig Be— 
myndigelſe af det keiſerlige Par, fremkom med en Be⸗ 
gjœring til denne Henſigt for Officialets Prelat, eller 
Paris's geiſtlige Ret, der ikke tovede med at erklære 
Aegteſkabet for opleſt, hvorhos den dog ikke angav 
nogen Grund til denne ſin Dom. Den forkyndte 
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imidlertid denne Oplosning ſom overeensſtemmende med 
Conſeillernes Deereter og den gallikanſke Kirkes Ved⸗ 
tægter — et Angivende, ſom vilde have koſtet de lærde 
og højærværdige Offieialer meget Hovedbryd, hvis de 
ſkulde have beviisliggjort det enten ved Grunde eller 
Authoritet. 

Da denne Dom endelig havde opt ſt deres For⸗ 
ening, traf Keiſeren fig tilbage til St. Cloud, hvor 
han levede i Stilhed nogle Dage. Joſephine opflog 
derimod fin Reſidents i den ſkjonne Villa Malmai- 
ſon i Nerheden af St. Germains. Her opholdt hun 
fig fornemmelig, i de Levegar hun havde tilbage, hvilke 
netop bleve forlængede ſaameget, at hun faae fin Ge— 
mals forſte Fald — en Begivenhed, ſom kunde have 
været forebygget, hvis han oftere havde overtalt fig til 
at laane Øre til hendes maadeholdende Foreſtillinger. 
Hun tilbragte fornemmelig fit Liv med at beffytte 
de ffjønne Kunſter, i hvilke hun ſamlede nogle fors 
trinlige Arbeider, og med at fortſette ſit Studium 
af Botanikken; men iſeerdeleshed med den neſten dags 
lige Udovelſe af Godgjerenheds- og Veldedigheds Hand— 
linger, hvoraf de engelſke détenus, af hvilke der 
opholdt ſig adſkillige i St. Germains, ofte hoſtede 
Nytten. Napoleon beſogte hende meget ofte, og 
behandlede hende altid med den Agtelſe, der tilkom 
hende. Han forøgede ogſaa hendes Enkepenon med 
en tredie Million Franker, paa det at hun ikke ſtulde 
fole nogen Ubeqvemmelighed af de Udgifter, til hvilke 
hendes ſvage Side bevægede hende. : 

Aldrig fanfnart var denne vigtige Statsbegiven⸗ 
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hed fuldbragt, for det ſtore Conſeil ſammenkaldtes, 
den 1ſte Februar, for at yde Keiſeren fin Biſtand ved 
Valget af en ny Gemalinde. Man gav det at for— 
ſtaae, at et Partie med en Storhertuginde af Rus— 
land havde været foreſlaaet, men vilde made Hindrin— 
ger formedelſt Religionsforſkjellen. En Datter af Kon— 
gen af Sachſen blev ogſaa nævnt, men det blev let— 
telig bibragt Conſeillet, at dets Valg burde falde paæ 
en Prindſesſe af det ofterrigffe Huus. Ved Stutnins 
gen af Mødet blev Eugene, den forſkudte Joſephines 
Son, af Raadet bemyndiget til at foreflaae for den 
oſterrigſkfe Ambasſadeur et Partie imellem Napoleon 
og Erkebertuginde Maria Louiſa. Fyrſt Schwar— 
zenberg havde modtaget Forholdsregler i denne Hen— 
ſeende, faa at Partiet blev foreſlaaet, omhandlet og 
afgjort i Conſeillet, og ſiden bragt i Rigtighed imel— 
lem Befuldmegtigede fra begge Sider, i Løbet af 24 
Timer. Napoleons og Waria Louiſas Forlovelſe 
hoitideligholdtes i Wien den 11te Marts 1810. Buo-⸗ 
napartes Perſon repreeſenteredes af hans Yndling 
Berthier, medens Erkehertug Carl deeltog i Ceremo— 
nien i Keiſer Frands's Navn. Jaa Dage efter var 
den unge Brud, ledſaget af Dronningen af Mean 
paa Veien til Frankerig. 

Med ſund Smag unddrog Wag oleon ſig de Cere⸗ 
monier, der bleve brugte ved Marie Antoinettes Mod⸗ 
tagelſe, hvis Giftermaal med Ludvig den 16de, 
ſkjondt dette aldrig blev nævnt eller antydet, i andre 
ende var Monſtret for den nærværende Hoitide⸗ 
lighed. J Nærheden af Soisſons, reed en enkelt 
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Rytter, der pan ingen Maade udmeerkede fig ved fn 
Dragt, forbi den Vogn, hvori den unge Keiſerinde 
fad, og havde den Driſtighed at vende om, ſom for 
at betragte hende noget noiere. Vognen ſtandſede, 


„Doren oplodes, og Napoleon overſprang enhver kje— 


delig Ceremonie, ved ſelv at introducere fig hos fin 


Brud, og folge med hende til Soisſons. Bryllups⸗ 


Ceremonien udfortes i Paris af Buonapartes Onkel, 
Cardinal Feſch. De meeſt glimrende Forlyſtelſer, Illu— 
minationer, Conterter, Feſte fandt Sted ved denne 


hoitidelige Leilighed. Men der indtraf en ſtor Ulykke, 


ſom kaſtede en mork Skygge over disſe Gledesyttringer. 
Fyrſt Schwarzenberg havde i den feſtlige Anledning 
givet et pragtfuld Bal, da der ulßykkeligviis opkom 
Ild i Dandſeſalen, der var en temporair Bygning, 
ſom var reiſt i Haugen. Intet kunde ſtandſe Flam⸗ 
merne, i hvilke adſkillige Perſoner, og iſeerdeleshed 
Fyrſten af Schwarzenbergs egen Soſter, tilſatte Li— 
vet. Denne ſorgelige Omſtendighed nedſlog den of— 


fentlige Stemning, og blev betragtet ſom et flet For⸗ 


varſel, ifær da man erindrede fig, at Ludvig den 16093 
Giftermaal med en foregaagende Prindſesſe af Hſterrig 


var bleven betegnet med en lignende Ulykke. 


Som huuslig Begivenhed betragtet, kunde Intet 
mere bidrage til Buonspartes Lykſalighed end hans 
Forening med Maria Louiſa. Han pleiede at ſam⸗ 
menligne hende med Joſephine, ved at. tillægge den 
ſidſte de Fortrin, Kunſt og Gratie kunde give; den 
forſte naturlig Beſkedenheds og Uſkyldigheds Tillokkel— 
fer. Hans forrige Keiſerinde brugte ethvert Kunſt⸗ 
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greb for at underſtstte eller forhoie fine perſonlige Yn: 
digheder, men med faa megen Klogſkab og Hemmelig— 
hedsfuldhed, at man aldrig kunde efterſpore hendes 
Toillettes hemmelige Virkninger — hendes Efterfol⸗ 
gerinde ſogte ene ved Ungdom og Natur at bevare 
ſin Magt til at behage. Joſephine beſtyrede kun 
flet fine Indtægter, og gjorde ſig ingen Samvit⸗ 
tighed af at gjøre Gjeld — seria LJaouiſa levede 
efter fine. Indkomſter, og naar hun onſkede Mere, 
ſom ſjeldent var Tilfældet, forlangte hun det ſom en 
Gunſt af Napoleon. Joſephine, vant til politiſk 
Intrigue, vilde gjerne ſtyre, øve Indflydelſe over, og 
veilede ſin Gemal. — Maria Laouiſa attragede ene at 
behage og adlyde ham. Begge vare fortræffelige Fruen⸗ 
timmer, af en hoiſt elſkvordig Characteer, og Napo⸗ 
leon ømt hengivne. J Forſtjellen imellem disſee uds 
merkede Perſoner kunne vi n let opdage de herſkende 
Trek af den pariſiſte og den fordringsfrie tydſko 
Skjonhed; men det er viſtnok beſpnderligt, at den 
kunſtrige Characteer tilhorte en veſtindiſk Planteurs 
Datter; den nvaturlige og fordringsfrie en Prindſesſs 
of det ſtolteſte Hof i Europa. 

Buonaparte, hvis huuslige Forhold i Almin⸗ 
belighed var roesveerdigt, vifte den yderſte Opmerk— 
fomhed for fin fyrſtelige Brud. Han liagttog imid⸗ 
lertid den ſtrengeſte Etikette og fordrede den igjen af 
Keiſerinden. Naar det, ſom ofte var Tilfældet, f. 
Ex. hændte, at han hindredes fra at pasſe den Tid 
da Middagstaffelet blev ſerveret, blev han misfor⸗ 
neiet, naar hun, under hans Fraverelſe« der ofte 
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varebe lenge, enten tog en Bog, eller ſogte nogen 
qvindelig Beſpjeftigelſe — kort, naar han ikke fandt 
hende ventende paa Signalet til at indtage hendes 
Plads ved Bordet, Maaſkee gjorde en indre Erkjen— 
delſe af hans underordnede Herkomſt Napoleon mere 
tilboielig til denne Art af Formalitet, faa at han 
ikke kunde overtale fig til at aflægge den. Paa den 
anden Side ſiger man, at Maria Louiſe havde ud⸗ 
trykt fin Forundring over, at hendes Gemal unddrog 
ſig Brugen af Vaaben og en Gardes Ledſagelſe, og 
at han gik omkring med en Privatmands Frihed, 
omendſkjondt dette ikke kunde vere fan paafaldende 
for en Prindſesſe af den oſterrigſke Keiferflægt, hvis 
: fleſte Medlemmer, og ifærdeleshed Keiſer Frands, ere 
vante til paa offentlige Steder og de offentlige Spad— 
ſeregange fortroeligen at blanbe fig imellem Wiens 
Folkeſkare. 

Da dette Skridt havde Indflydelſe paa hans politi» 
fe Sfjæbne, har Buonaparte beklaͤget fig over, at det 
oſterrigſte Partie var en ſteil Fjeldſkreent, bedekket 
med Blomſter, ſom han af Haabet om huuslig Lyk— 
ſalighed ubeſindig forledtes til at nærme ſig. Men 
om det blev faa, lage Feilen hos Napoleon ſelv; 
hans Underſaatter og hans Bundsforvandte ſpagede 
ganſke andre Folger deraf; og det maa tilregnes ham 
ſelv, at disſe Spaadomme floge feil. Man maatte 
vel vente fig, at en Forbindelſe med den eeldſte Kei— 
ſerſtamme i Chriſtenheden kunde have bragt Buona⸗ 
parte til at antage noget af hiint Maadeholdsprin— 


eip, ſom mere fæfter Blikket paa Magtens Vedvarenhed, 
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end paa dens Forogelſe. Det beſtemte et Punkt, hvor⸗ 
ved han kunde ſtandſe. Man kunde tenke fig, at 
han, mættet af Lykke og træt af Planer, vilde have 
ſysſelſat fig mere med at befæfte den Magt, han on⸗ 
fkede at lade overgage til hans ventede Afkom, end 
med at ſtrebe efter at gjøre ſin Storhed mere hadefuld 
og mere uſikker, ved nye Wrgjerrighedsplaner. Selv 
de Tillokkelſer, ſom denne Forening medførte for hans 
huuslige Liv, haabede man, maatte tilveiebringe en 
Lyſt til Hvile, der, hvis den kunde havde havt Indflp— 
delſe paa hiin luende Indbildningskraft og jernhaarde 
Conſtitution, kunde have været af fan veſentlig For— 
deel for Europa. 

Napoleon vidſte hvad man ventede fig, og ſogte 
iforveien at forſvare fig for det feilſlagne Haab, ſom 
han forudſage at ville paafolge. — „De gode Bor— 
gere glæde fig oprigtigt over mit Giftermaal, Mon: ( 
ſieur?“ ſagde han til fin Minifter Decres. ;— „Seer⸗ 
deles meget, Sire.“ — „Jeg forſtager det, de mes 
ne, Loven vil lægge fig til at ſlumre, ha!“ — 
„Skal jeg være oprigtig, Sire: de nære noget Haab 
af denne Natur.“ — Napoleon taug et Hieblik, og 
ſvarede herpaa: „De tage Feil, men Skylden ligger 
ikke hos Løven. Slummer vilde være ligefan behagelig 
for ham ſom for Andre. Men ſee de da ikke, at 
jeg, medens jeg har Mine af, beſtandig at være den 
angribende Deel, dog i Virkeligheden kun ſpiller den 

defenſive Rolle?““ — Dette Sophiſterie, hvorved Na—⸗ 
poleon ſogte at overtale alle Menneſker til at troe, 
at hans beſtandige Krige ikke reiſte ſig af hans eget 
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frie Onſke, men af en Nodvendighed, hans Stilling 
medforte, ſtal i det folgende nærmere blive omhand— 
let. 

Imidlertid ville vi alene bemerke, at Keiſer Al— 
exander domte ſaare rigtigt om Felgerne af det oſter⸗ 
rigſke Partie, da han, ved at modtage Efterretningen 
derom, udbrød: „Saa vil det neſte Værk blive at 
drive mig tilbage til mine Skove.“ Saa vis var 
han paa, at Napoleon vilde gjøre denne noie Forbin— 
delſe med Keiſer Frands til Middel for et Angreb 
pan Rusland; og faa ſkarpt forudſage han Spirerne 
til nye og mere fortvivlede Krige, i en Forening, af 
hvilken mere kortſynede Politikere ventede Fredens 
Welſignelſer. 5 z 


Miſs Wrights Anfæg i Nordamerika til 
Slavers Befrielſe. “) 


— 


Mis Wrigth er fordeelagtigen bekjendt i den lærde Ver⸗ 
den ved adſeilige Værker, tryrte i England og i de for= 
enede Stater. Hendes forſte Reiſe i Amerika, under Titel 
af „Views of society and manners in America“ er 
bleven overſat paa Franſk, faavelfom- en vittig Roman, kal⸗ 
det „Nogle Oage i Athenen.“ De Perſoner, ſom under 
Miſs Wrights Sphold i Paris/ have leert at fjende hende 


„ 


3) Meddeelt; 0 Le STORE; Januari og Mai, 1827. 
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og at vurdere. hendes edle Characteer, ville neppe forbau— 
ſes over at høre, at hun har beſluttet at opoffre fit Ta— 
lent, ſin Formue, ſit Liv til Hjelp for de ulykkelige ſorte 
Slaver i de forenede Stater. 


Miſs Wright, ſom bedømmer fig ſelv med en overdre— 
ven Beſkedenhed, har troet, at hendes Skrifter mindre end 
hendes Exempel kunde tjene Menneſkelighedens Sag. Hun 
har opoffret fig dertil med fuldkommen Fornegtelſe af fin 
egen Fordeel, og blot i det Haab at hendes edle Opoffrelſe 
kunde finde Efterlignere. 


Hendes Plan beſtaaer i at kjobe Negerflaver og for— 
flytte dem til en Stat, hvor Slaveriet er afſkaffet. J tre 
Aar arbeide de for deres Herrer, og dette Arbeide antages 
at gobtgjere Herrerne deres Omkoſtninger. Efter de tre 
Aars Forløb blive de frigivne, og have den dobbelte For— 
deel at være frie og at have lært et Arbeide, ſom kan er⸗ 
nere dem. 0 

Miſs Wrights Sundhed har liidt meget i den ſenere 
Tid. Hendes Soſter havde havt Mod nok til at folge med 
hende i hendes Cenſomhed, begge have været ner ved ak 
doe ſom Offere for Climatet, der i disſe nylig opdyrkede 
Egne, ſom bekjendt, er meget uſundt. De ſidſte Efterret⸗ 
ninger vare mere beroligende; begge Ssſtrene havde over— 
ſtaaet Febrene, og fortſatte med Jver udovelſen af deres 
Yndlingsplaner. 


(Nu folger et meget interesſant Brev fra Miſs Wright 
til en franſk Dame, hvoraf her blot meddeles det, ſom 
nærmeft angaager Hovedemnet): i 

„Synet af et Skib ved et Fort i Virginien, ladt og 
overfyldt med ulykkelige, loenkebe to og to ſammen, be⸗ 
ſtemte til at ſelges paa Markedet i Savannah, opvakte 
min hele Medlidenhed, og fengſlede min Opmeerkſomhed 
ene paa den Gjenſtand, ſom nu ſysſelſetter mig. Jeg 
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tænkte idelig paa Sagen, og føgte overalt efter Sjæle, 
ftemte ſom min; endelig efterat have ſogt, grublet, ud— 
ſpurgt, reiſt, udkaſtede jeg i Hovedet en Plan. Jeg træf: 
fer paa Hr. Flower og hans Familie, ſom ere ſysſelſatte 
med ſamme Gjenſtand. Jeg taler med dem om min Idee, 
og Hr. Flower giver mig fit Løfte, at opoffre fig udeluk⸗ 
kende for Iverkſettelſen af vort Forehavende. Da jeg 
havde gjort de fornødne Forberedelſer, fulgte han mig paa 
alle mine Reiſer, hjalp mig ved Kjobet af Jord 2c., og da 
han havde ſeaffet mig en ret beqvem Bopæl, vendte han 
tilbage til ſit Hjem i Illinois for at fore hans Familie til 
mig, ſaavelſom min, der i 4 Aar har levet hos hans Kone. 
Denne uforlignelige Kone har indrettet Alt paa det Bedſte; 
hendes Mand vilde have ſolgt i det mindſte en Deel af ſine 
Jorder, men jeg har fat mig derimodz thi i Tilfelde af 
ulykke, maa han dog kunne ſikkre ſine Born en uafhengig 
Stilling, og hans Formue: er allerede formindſket ved ti 
Aars Anſtrengelſer og Offre. Vi ere blevne enige om, at 
jeg ſkaffer Pengene til Kjobet af Jord og til alle de førfte 


udgivter, og at han fra Illinois lader komme alt hvad vi 


behøve paa Avlsgaarden af Qvæg, Plove, Levnetsmidter 
o. . v., indtil den nye Gaard kan levere, alle Fornsdenhe⸗ 
der. J Betragtning af min indſkrenkede Formue og af 
de Farer, jeg kunde være udſat for, ved at gaae for raſk 
frem, anvender jeg blot 12000 Dollars, ſom ved Hr. Flo 
wers Hjelp ville være tilſtrekkelige til at ſkaffe os en god 
Avlsgaard, ſom kan dyrkes af 6 Mænd og 4 Qvinder, ſom 


5 12 kjober i Naſhvllle for 400: 500 Dollars hver.“ 


„Nu er jeg ganſke ene med en god Negexinde, i min 
Aue ret hyggelige Hytte (i Nerheden af Memphis ved 
Misſioſippi under 35? nordl. Br.), hvor jeg venter. mine 


Venner fra Illinois, og mine Negre fra Naſhville.“ 


* = * 
* * *** 
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Miſs wright har ſenere ſogt at ſikkre den begyndende 
Colonie en Tilverelſe, uafhængig. af hendes egen. En lov⸗ 
formelig Act, indrykket i en amerikanſk Journal, ſom vi 
have for os, ſynes ganſte at opfylde dette Formaal. 


Miſs Wright ſkjenker Landſtrekningen Nashoba, med 
de Negre, ſom dyrke ſamme (Alt vurderet til 50,000 Francs) 
til nogle Menneſtevenner, ſom ville fremme hendes Planer. 
Eierne, eller rettere Fideicommisſairerne, forpligte fig ved 
Modtagelſen, for dem ſelv og deres Efterkommere, til at 
forvalte Jorderne til Fordeel for den forte Folkeſlegt, og 
det paa folgende Maade, De Slaver, ſom høre til Boli— 
gen, blive frie efter en vis Tids Forløb, naar deres Are 
beide har betalt deres Indkjsbspriis, de herved erhvervede 
Penge anvendes til at kisbe andre Slaver, ſom ſiden lige— 
ledes blive frie. Det er faſtſat ved Acten, at der ved An- 
lægget ſtedſe ſkal være en Skole for Børnene uden Fora 

ſkjel paa Farvernes 
Antallet af Fideicommisſairerne (trustees) er ikke fafte 
fat; men ſtrange Beſtemmelſer udelukke alle dem, ſom kunde 
blive lokkede af Fordelen alene; isvrigt have Fideicommis— 
ſairerne, foruden” den Wre at medvirke til en edel Daad, 
ingen anden Lon for deres Uleilighed end Ret til at fang 
Bolig og Underholdning paa Landſtrækningen Naſhoba. 
Det glæder os, i Spidſen for dem at fee General Lafayette. 
Desuden bemærker man iblandt dem Miſs Camilla, Søg: 
ſter til Miſs Wright, og den edle Hr. Slower. 


„Vor lille Colonie“, ſerev Miſs wright nylig, „er 
fan rolig og faa lykkelig, at vor ferſte Omhu, ſom vor 
forſte Pligt, for at undgaae at afbryde dens (Enighed og 
Fred, ſkal være, kun at antage ſaadanne Perſoner iblandt 
os, ſom dele vore Folelſer og vore Ideer.“ . 


De ſivſte Breve fra Miſs Wright ere af 26de Febr. 
1827. Hendes Sundhed, ſom havde været haardt angre— 


i 


* 
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den, kom lidt efter lidt tilbage). og hendes Venner haäbede 
endog ſnart af fre hende igjen i Europa, hvor hun dog 
kun agter at opholde fig en fort Tid. 


(| 


Wellingtons Refignation, ) 


London, i Juni 1827. 
i 
= „Jun kommer fra en Kunſtners Attelier, der hak 


ek draſtiſk Dobbeltbillede under Arbeide: paa hoire Side 


Napoleons Thronafſigelſe i Fontainebleau, paa venſtre 


den æble Lord Wellingtons Reſignation. Characteren få 


Stykket tilhsire er rørende, ryſtende Alvor; hvert af de 
franſte Gardiſters Anſigter berer Prͤget af en mev man— 


dig Harme qvalt Laocoons-Smerte. Characteren i Stykket 


tilvenſtre ser Carricatur. Lorden bar trukket alle europa— 
iſce Feltmarſtalsuniformer paa fig over hverandre, og ers 
derved bleven faa tyk ſom en Hltende. Den averſte, den 


i engelffe Uniform, er han i Begreb med at træffe af, 


hvorved engelffe Landſoldater med kjendelig Iver ere ham 
behjelpelige. Disſes Anſigter ere Hogarthſtre. Spot og 
Skadefryd ere deri drevne til den yderſte Grendſe af det 
Phyſiognomiſk⸗ mulige. Vilde man give disſe tvende Frems 
ſtillinger til underſtrift: „Seltens Afſkeed, og Lord— 
Over⸗Commandantens Reſignation“, faa vilde det neppe 
være. muligt pag en mere talende Maade at udtrykke den 
geniale verdenshiſtoriſte Storheds N over den til⸗ 
feldige Soldaterlyk ke.“ 


1 


) Fragment af et Brev; fra „Mitternachtsblatt“, Jul 1827. 
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En Fortælling, af Forfatteren til „The Subaltern.“ ) 


SS et af de nordlige Grevſkaber i England, ligger, 
noget over en Fjerdingvei fra Havet, og omtrent lige— 
faa langt fra en bekjendt militair Station, en i an— 
tik Smag, af rode Muurſteen opfort Vaaning, hvis 
Bygningsmaade og Udſtrekning neppe kunde fætte den 
i Klasſe med nogen egentlig Herregaard, medens begge 
Dele dog derhos viſe, at dens Eier maatte ſtage be— 


tydeligt over en almindelig Forpagter. J henved tre 


Aarhundreder havde her boet en Familie, der forte 
Navnet: Wilmot, og ſom i dette lange Tidsrum hver⸗ 
ken havde hævet fig ved nogen færdeles Anſtrengelſe, 
eller, ved Lykkens Ugunſt, var nedſjunken fra der 
Standpunkt, den engang havde indtaget, Den ene 
Slægt modtog Eiendommen fra den anden, i ſamme 


Forfatning, hvori denne havde modtaget den fra den 


foregagende Generation; de Jorder, der horte til den, 
bleve hverken forogede eller formindſkedez der blev hver⸗ 
ken tilbygget nye Fag eller borttaget noget af de gamle; 
med eet Ord, blandt. de ſtedſevarende Forandringer, 


ſom Alt under Solen er underkaſtet, ſyntes det ſom 


om Toldgaarden, og Toldgaarden alene, forblev üfor⸗ 
andret. ON 


1 


IS 4 d 
+) Fra: „Priendship's Offering, a literary Al- 
bum'', London, 1827. . 


3 B. 2 3. 133 2 (10) 
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De ſidſte af Navnet Wilmot, ſom beboede denne 
Gaard, vare en Fader og hans Datter. Den forſte 
havde, efterat have tjent mange Aar i Marinen, i 
en langt bortliggende Deel af Kongeriget, givtet fig 
med en ung Kone, der kun levede fan længe. til hun 
havde ſkjcenket ham et Pant pan fin Kjærlighed, og 
ſaaledes dobbelt fod ham føle, hvor meget han havde 
tabt ved at blive hende berøvet. Man veed ikke om 
hans huuslige Sorg havde nogen Virkning i faa Hen— 
ſeende; men Capitain Wilmot gik, efter at være ble— 
ven Enkemand, ikke mere tilſoes. Han trak ſig 
tvertimod aldeles tilbage fra det offentlige Liv, boe— 
ſatte ſig i ſin Fedrenebolig, og helligede der ſit Barns 
Opdragelſe og Pleie, fin udeelte Opmerkſomhed. 

Paa dette afliggende Sted opvoxede Roſa Wil— 
mot ſnart ſom en Afgud for fin Faders Omhed, og 
en Gjenſtand for hele Nabolaugets Kjerlighed og Ag— 
telſe. Hun var ſmuk; dog udgjorde hen des perſonlige 
Skionhed den uveeſentligſte Deel af hendes Tillokkelſer. 
Kunſtlos, blid og godmodig, var Koſa aldrig faa lyk— 
kelig ſom naar hun fandt Leilighed til at kunne bi⸗ 
Drage til Andres Lykſalighed. Den Fattige var hun en 
varmtfolende og dog derhos forſigtig Veninde; i Sel-⸗ 
ſkab med fine Lige gandede hun futter Liv og Mun— 
terhed; og hun var fin Faders Hieſteen, uden hvem 
Livet ikke vilde have havt noget Verd. Roſu bes 
ſad imidlertid ikke nogen hoi Dannelſe, i dette Ords 

almindelige Betydning; det vil ſige, hun var ikke 
meget beleſt, og det eneſte Sprog hun, foruden Mos 
dersmaalet kjendte, var det Franſke. Hun ſpilte med 
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nogen Ferdighed, og fang med Smag og Folelſe; 
men hendes eneſte Inſtrument var Fortepianoet, og 
hendes Samling af Muſik beſtod blot af vilde og 
ſimple National-Melodier. Men Roſa beſad hoiere 
Gaver, end de dueligſte Leremeſtere ere iſtand til at 
bibringe. Hendes Hjerte var godt, hun havde en 
ſund Forſtand, og hendes Characteer var netop ſaa 
meget romantiſk, at den derved kunde krydre Hver— 
dagslivets Nydelſer, uden, i det mindſte ei i nogen 
alvorlig Grad, at forøge dets ſmaalige Bekymringer. 
Da det var almindeligt bekjendt, at Capitain 
Wilmot, foruden Gaarden, eiede en temmelig betp— 
delig Formue, ſom han havde erhvervet fig ved de 
Priispenge, ſom vare faldne bam til Deel, kunde det 
ikke mangle, at jo faa ſnart Roſa havde naget den 
givtefcerdige Alder, ogſaa Beilere begyndte at indfinde 
ſig. Der var allerede gjort hende flere fordeelagtige 
Tilbud, men hun afſlog dem alle; thi hendes Folelſer 
vare fjernede fra Alt, hvad man i det daglige Liv kal⸗ 
der egen Interesſe, og hendes Fader holdt altfor me— 
get af at have hende om ſig, til at han med utaal⸗ 
modighed ſkulde tilffynde hende at gaae denne fin vig⸗ 
tige Beſtemmelſe imode. Roſa vedblev ſaaledes kun 
at leve hos og for ham, og hun havde allerede fylde 
ſit 19de Aar, uden at det mindſte Kjendetegn paa 
nogen ommere Tilboielighed endnu havde røbet fa. i 
hendes Hjerte. N 
Saaledes ſkulde det imidlertid ikke beſtandig 1155 
Det var pad en Dag i September, da Capitain Wil⸗ 
mot tyder fi fit 69de Aar, at et 11405 Aal ſamlet 
> 10” 
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fig i Nerheden af Toldgaarden, for at feire denne Dag 
ved en landlig Feſt. Et optroekkende Uveir nødte den 
muntre Forſamling til at ſoge Ly under deres Verts 
gieſtfrie Tag. Der kom nogle Lynglimt, og Regnen 
ſkyllede allerede ned, da en lydelig Banken pan den pder— 
fe Port underrettede Selſkabet om, at endnu Andre 
trængte til Ly. Man ſtyndte ſig at lukke op, og en 
Perſon, der var flædt i Jegerdragt, blev fort ind i 
Galen, Ingen af de Tilſtedevoerende kjendte ham,, 
men han indtraadte med hiin høie og utvungne Selvz 
bevidſthed, der, langt fra uforſkammet Paatrengen— 
hed, alene er den dannede Verdensmand egen. Han 
ſyntes omtrent at kunne være. en fer eller ſyv og tres 
dive Aar gammel, "havde et ſeerdeles vakkert Udvortes, 
et aabent, mandigt og udtryksfuldt Anſigt, og ind— 
giod ſtrar ved fin hele Adfærd det lille Selſkab den 
Overbeviisning, at han i det mindſte fuldkommen 
egnede ſig til at betragtes ſom deres Ligemand. Han 


gjorde en høflig Udſkyldning fordi han havpde forſtyrret 


det ſelſkabelige Samqvem i en Familiekreds, og for⸗ 
talte, at han netop havde været pan Jagt der i Ner⸗ 
heden, da han var bleven overfalden af Uveiret; og 
da man med. Velvillie bod ham velkommen, tog han 
hurtig, Deel i Samtalen, ſom om han var en ventet 
og bekjendt Gjceſt. Man bad han indffændig at deel⸗ 


tage i Aftensmaaltidet; og han afflog ikke heller denne 


Indbydelſe, ſaa at Maanen allerede ſkinnede klart 
paa den ſkyefrie Himmel, for han reiſte fig for at 


tage Afſkeed. Under dette korte og hendelſesviſe Be⸗ 
; ſog huͤbde hans Perſonlighed og Forhold gjort et far 


behageligt Indtryk paa hans nye Bekjendte, at Cas 
pitainen ikke vilde tillade ham at gage bort, forend 
han havde lovet ham, inden fort Tid at gjentage fit 
Beſog. 

Denne interesſante Mand, ſom Hendelſen ſaa⸗ 
ledes havde indført i den Wilmotſke Familie, var 
Major Elliot, den OYverſteommanderende ved det In— 
fanterie- Regiment, ſom paa den Tid lage indqvarte— 
ret i Nabolauget. Da han var en øvet Jæger, til— 
bragte han meget af fin Tid paa Jagten, og havde, 
ſom han ſiden tilſtod, flere Gange feet Roſg paa Tic 
der, da hun mindſt drømte om at være en Gjenſtand 
for en Fremmeds Nysgjerrighed. Han havde nu gjort 
hendes Bekjendtſkab under Omſteendigheder, der ſatte 
ham iſtand til at bedomme, hvorvidt det Indteyk, 
ſom det blotte flygtige Syn af hende tidligere havde 
giort paa ham, [ob fig retferdiggjore; og hans For— 
hold vidnede ſnart om, at han betragtede hende fra 
dette Synspunkt. Han glemte ikke fit Lovte; Een 
gientog fine Beſog hos Wilmots, viſtnok ikke hürli⸗ 
gere end man onſkede hans Komme; men ſikkert me— 
get ſnarere, end man havde ventet det. Han kom, 
og kom igjen,» han blev hver Gang indſteendig an- 
"modet om at blive, og han blev; fort, hans Beſog 
bleve inden en meget fort Tid Hverdagshendelſer, og 
inden en Maaneds Forlob meldte han fig. ſom Frier 
til Roſa. 

Vi have allerede bemærket, at Roſas Characteer 
netop havde ſaameget Romantifſf ved fig, at bette kunde 
give Livets ſedvanlige Begivenheder et ſereget Colo⸗ 


å 


** 
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rit. Blandt disſe hørte det viſtnok ogſaa, at laane 
en Beiler Hre; men ſelv at erfare de Folelſer, fore 
en Elſter beſkrev, var for hende baade nyt og behage— 
ligt. Naar vi ſkulde bekjende Sandheden, fan kan 
det ikke nægtes, at Koſa jo allerede ugjenkaldelig 
havde fæftet fine Tanker pag Major Elliot, mange 
Dage før i det mindſte hans Ord kunde retfrdiggiere 
det. De havde gjort hinandens Bekjendtſtab under 
aa ſœregne Omſtendigheder; han var, i fin hele Ad— 
ford, i fine Ideer, ſit Sprog og fin Smag, ſaa fore 
Fiellig fra de andre Menneſker, med hvilke hun var 
vant at omgages, at hvig Kjærlighed virkelig kan ten⸗ 
des ved det forſte Diekaſt, dette da maa have været 
Tilfelde med hende. Roſa kjendte ikke Forſtillelſe, 
hun hyklede derfor ikke en Ligegyldighed, ſom hun ikke 
folte; men henviſte Elliot til hendes Fader, med den 
gabenhjertige Tilſtaaelſe, at der fra hendes Side ikke 
vilde være nogen Hinder for deres Forening. Capi⸗ 
tain Wilmot var en ærlig”, ligefrem Mand, der fol» 
havde ſaa ftrænge Begreber om Ære, at han ogſaa 
maatte tiltroe Andre dem. Han indlod ſig derfor ikke 
[aa vidtleftigt van Sporgsmaal om Major Elliots 
Forhold og Omſtendigheder, ſom en ſtorre Grad af 
Klogſkab eller Verdenskundſkab, kunde have bevæget 
ham til. Af Majorens Kammerater vidſte han, at 
hans Datters Elſker var en brav og dpgtig Krigs⸗ 
mand; Armeeliſten forvisſede ham om, at han vir⸗ 
kelig var en Greveſon, og da Majoren ſelv aldrig 
havde udgivet fig for riig; men tvertimod tilſtaget, at 
hans Indkomſter kun vare ringe, og at han ingen 


7 


Röſa. 154 


Udſigt havde til at fee dem forøgede paa anden Maa⸗ 
de end ved Befordring i Armeen; ſaa indſaae Capi— 
tainen ingen Grund til Mistanke. Han gav uden 
Vegring fit Samtykke til de Elſkendes Forening, og 
modtog Elliot fra dette Hieblik af i fit Huus ſom fin 
tilkommende Svigerſon. 

Kort efter Forlovelſen gav Majoren Roſa blandt 
andre ſmage Kjendetegn paa fin Kjærlighed, ogſaa 

en ſfjon lille arabifk Heſt. Dette Dyr blev naturlig— 

viis dets Eierindes Yndling. Det var foieligt, og 
lod ſig let ſtyre, ſaa at hun ei alene kunde beſtige 
det med den ſterſte Sikkerhed; men det kom endogſaa 
naar hun kaldte, og aad Brod af hendes Haand. 
Denne velkomne Gave bragte hende ſnart i Vane med 
dagligen at ride ud med fin Clffer; og det vilde i 
Sandhed være vanſkeligt at finde et Par, ſom med 
ſtorre Elſtvoerdighed tillige mere egnede fig for hinan— 
den end Koſa og hendes lille Araber. 

Dagene henrandt ſaaledes ligeſaa hurtigt ſom bes 
hageligt, og den Tid nærmede fig allerede, der var 
beſtemt til at gjore det unge Pars Lykke fuldkommen, 
og ſkjcenke dem den hellige Nydelſe, ſom ledſager en, 

Forbindelſe, der er ſluttet af Hjertets Tilbeielighed. — 
Der var kun en Uge til Bryllupsdagen, da Roſa, 
der havde gjort Aftale med Elliot, om at mode ham 
paa Halveien til hans Qvarteer, en Morgen uden 
Ledſager reed ud pan fin Araber. Da hun bavde 
naaet det aftalte Sted, og endnu ikke fandt Elliot, 
beſluttede hun at ride noget lengere; uden ſelv at 
tenke noget derved, men med en for hende ſelv ufor⸗ 
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klarlig Bekymring, reed bun beſtandig fremad, indtil 
Kasſernerne ſelv fane for hende. Da hun bemeerkede 
at Tropperne vare opſtilledede, vilde hun ikke ride nær: 
mere, for ei at voekke Opmeerkſomhed; og hun blev 
holdende, tildeels fkjult bag et Træe, for at vente ind» 
til Tjeneſten var forbi dog Elliot kom. — "Imidlertid 
formerede Bataillonen Quarrée, og der blev opreiſt 
i Midten et Treſtillads, i Form af en Treangel. 
Faa Oieblikke efter kom en Vagt ud fra Kasſernen, 
og forte en Soldat, med bagbundne Hænder og blot— 
tet Overkrop, henimod Bataillonen. Denne Vagt 
var neppe traadt ind i Qvarrcen for et vildt Skrig 
af en qvindelig Roſt- modte Roſas Pre. Et Fruen⸗ 


„timmer ſtyrtede i ſamme Oieblik ud fra en af Kasſer— 


nerne med udſlaget Haar nog ſkjodesloſt paakledt; hun 
holdt fine foldede Hender i Veiret, og kaſtede fig paa 
Kncee foran Klliots Heſt, i det hun, med den vold— 


| ſomſte Smertes UdtryÉ, ſyntes at bonfalde ham. Men 


Elliot vendte fig fra hente, og reed ind i Quarrcen. 


3 Hun veiſte fig, udſtodte igjen et nyt Skrig, og rev 


i Fortvivlelſe Haaret af Hovedet, da hun pludſelig fik 
Die pan Koſa og ſtyrtede hen imod hende. Roſa 
ſkjclvede over fit hele Legeme: „O naadige Froken!“ 
raabte den Ulpkkelige, i det hun, ude af fig ſelv, greb 
hendes Heſt ved Tojlen; „Gud være lovet! Himlen 
har ſendt Dem herhid, for at redde mig fra Fortviv— 
lelſe! — Frels ham! for Himlens Skyld frels ham!, 
jeg veed, at De kun behover at ſige et Ord, og han 
er frelſt.“ — „Og hvem fÉal jeg frelſe, min gode 
Kone“, ſvarede Roſa, med dyb Medlidenhed, „og 
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hvorfra ſkal jeg frelſe ham?“ — „Min Mand! min 


Mand!“ raabte den Ulykkelige, i det hun ſank pan. fine 
Knee; „frels ham fra Pælen, de ville pidſke ham for len 
Feil, ſom han aldrig har begaget, Han er virkelig 
uſkyldig! Saa fandt Gud lever, han har ikke gjort 
det! — O naadige Froken, frels ham! jeg veed at 
Majoren ikke kan nægte Dem noget, vær De hans 
Talsmand, naadige Froken, og Gud vil velſigne Dem 
derfor.!“ — ' ; 
Roſa var aldeles overvældet af fine Folelſer og 
braſt i Graad. „Himlens Velſignelſe hvile over disſe, 


Taarer!“ raabte Konen, i- det Rofg hurtigt. reed hen 


imod Quarrcen. Hun havde endnu ikke neermet fig 
den, da Elliot fik Hie paa hende og floi hende imode. 
„Roſa,“ raabte han, paa denne Plads maa Du ikke 
komme. Forlad mig, min elffede Pige; Du kan ikke 
være Vidne, til hvad her ſkal foregage.“ — „Nei, 
Elliot /, ſvarede hun, „jeg kan ikke forlade. Dig. 


Jeg bønfalder Dig om at fritage denne arme Koues 


Mand for den ſfreekkelige Straf, han - gaaer imode. 
Han er uſkyldig! han mag være uſkyldig! — Nei, 
jeg kan ikke forlade Dig, for Du har lovet mig at 
han ikke ſkal blive ſtraffet.“ — „Du veed ikke hvad 
Du forlanger,“ ſvarede Elliot; „troe mig, min El⸗ 


; fiede, jeg er ikke grufom; med min egen Billie ſkulde 


der icke bliveyfrummet et Haar paa hans - Hoved. 


9 SEN 
Men han er en Forbryder; en Krigsret har befundet 


ham ſkyldig, og Krigstugten maa overholdes. Du 
ved, at jeg ikke vilde nægte Dig noget, ſom jeg 
kunde opfylde, naar det ei ſtred imod min Wrez men 
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Du vil heller ikke kunne fordre, at jeg ſkal bringe Dig 
den til Offer.“ — „Nei, Elliot, Din Wre er mig 
dyrebarere end mit Liv; men hvad Vanære er der 
da i at tilgive en Medſkabning, ſelv naar han har 
forbrudt fig? Er det ikke det edleſte Brug, vi kunne 
gjore af Magten? O Elliot! glem ikke hvor meget 
vi ſelv trænge til Tilgivelſe! og ligeſom Du haaber 
at vinde Dine egne Synders Tilgivelſe, maa Du 
ogſag tilgive denne Forbryder ſin Brode. See hans 
ulykkelige Kone, fjære Elliot! og tenk hvad jeg vilde 
fole, hvis jeg i dette Bieblik var i hendes Sted.“ — 
„Roſa, Du har overvunden min faſte Beflutning,“ 
ſpvarede Maſoren; „men i Sandhed, jeg vilde onſke, at 
det ikke var kommet dertil. — Du har dermed fka— 
det baade Dig ſelv og mig. Men, lad fan være, jeg 
vil opfylde Dit Hnſke.““ — med disſe Ord dreiede 
han fin Heſt, og galloperede tilbage til Quarréen. 

, Roſa var ligeſom fortumlet i Hovedet over hvad 
der var foregaaet. Vel var hun ſig bevidſt at have 
udovet en menneſkekjerlig Handling, og derfor heſtede 
hun Lon af fin Samvittighed; men hun havde ſaaret 
eller fornærmet Elliok, og ſelv Samvittighedens Bi— 
fald kunde ikke holde hende ſkadeslos derfor. Dertil 
kom endnu hendes Frygt for tildeels at have overs 
traadt den qvindelige Delicatesſe ved at viſe ſig paa 
en Soldaterparade, og for disſes Bine at udove den 
Indflydelſe, hun havne over deres Chef. Disſe Tan⸗ 
ker gjennemfore hendes Sjæl, i det hun langtſomt 
reed tilbage til fit Hjem; men hun blev ſnart vakk 


fra disſe Betragtninger. Hun hørte Nogle lobe efter - 
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fig, og i et Hieblit vare hiin Kone og hendes Mand 
ved hendes Side. „Det er hende, William“ raabte 
den Forſte, „vet er hende, ſom frelſte Dig. Tak 
hende, William, tak hende og nedbed Himlens Vel— 
ſignelſe over hende, ſom hun fortjener!“ — „Jeg 
kan ikke takke Dem ſaaledes ſom De fortjener det, 
naadige Froken; men Himlen vil belonne Dem. Dog 
troer jeg at kunne beviſe Den en Tjeneſte. Vogt 
Dem for den Skjebne, De ganer imode. Jeg har 
ofte ſeet Dem, hvor jeg ikke onſkede at ſee Dem of— 
tere, og jeg har hørt om Dem, hvad jeg ikke tor 
ſige igjen. Farvel, kjere Froken! Deres Godhed ſkal 
ikke blive ugjengjeldt; men vogt Dem for — “ Sole 
datens Anſigt robede, at han vilde fremfore Noget af 
Vigtighed, da han i det ſamme blev afbrudt ved 
Major Elliots Komme. „Gage, Karl“ raabte Mas 
joren til ham, i en Tone, der var langt mere haard 
og myndig end det forekom Roſa fornødent. „For 
foi ſig hen i ſit Qvarteer, og tag ſig i Vare for at 
han ikke paa ny kommer i Retferdighedens Kleer. 
Det er ikke altid ſagt, at der er en Ven ved Haan⸗ 
den til at frelſe ham.“ Soldaten tog til Chacoen, 
kaſtede et bekymret Blik pan Koſa, og gik bort — 
„Hvad var det, den Karl ſagde?“ ſpurgte gelliot, 
i en Tone, der ikke alene tilkjendegav en overordent⸗ 
lig Bevegelſe; men tillige en kjendelig Attrage efter 
at ſkjule den. „Intet,“ ſvarede Roſa, „i det mindſte 
intet, ſom er værdt at gjentage. Han takkede wig 
blot fordi jeg havde været hans Talsmandinde; men 
mdaſkee vilde han have ſagt mig noget vigtigere,“ 
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tilfoiede hun, med et Smiit, „hois Du ikke faa plud— 


ſeligt havde befalet ham at forfoie fig bort.“ — „Vir— 


kelig“ ſvarede Majoren, „og hvorpaa gik vel den 
vigtige Meddelelſe ud, ſom jeg faa ubeleiligt afbrod?“ 
— „Det kan jeg ikke ſige Dig,“ ſvarede Roſa, „jeg 
horte kun, at han bad mig tage mig i Vare; men 
om det var for levende eller livloſe Vaſener, for 
Troldmend, eller Spogelſer, gav Du ham ikke Tid 
til at forklare.“ — „Hm!“ ſagde Elliot, og taug. 
— under den lange Pauſe, ſom her paafulgte, ka— 
ſtede Roſa et frygtſom Blik paa fin Elſker, og fane 


med Bekymring, at der hvilede pan hans Anſigt et 


Udtryk af heftig, Tom hun ſyntes ſmertelig Wngſtelſe, 


ſom hun aldrig tilforn havde bemærket hos ham. 


„Hvad fattes Dig,“ udbrød zun forſkreekket. „Du 
er ikke vel, Ellidt, eller mit Forhold har fornærmet 


Dig; og i Sandhed jeg føler), at jeg ogſaa er gaaget 


videre⸗ end jeg burde være gaget.“ — Hiint eng ſte⸗ 
lige Blik forſvandt i famme Dieblik, og veeg for 
hans ſedvanlige Smiil. „Troe ikke det, kjeere Roſa! 
jeg kan ikke være vred paa Dig, omendſkjondt jeg vel 
kunde onſte, at det ei var gaaet, ſom det gik. Men 
lad fan være! Roſa maa nu være overbeviiſt om, at 
der er intet, ſom Elliot jo vilde gjøre for at bi⸗ 
drage til hendes Lypkſalighed. Et Lovte man Du imid⸗ 
lertid give mig, handl aldrig oftere ſom Du gjorde i 
Dag, og tag ikke videre Notice af de Perſoner, ſom 
Du i Dag viſte hiin Tieneſte⸗ Denne Soldat er ikke 


noget godt Menneſle,““ hans Kone er enj ondſkabs⸗ 
fuld S og det er deres Agt at fore Dig bag Ly⸗ 
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fot.” — „Det lover jeg Dig“, ſvarede Rosa, der 
paa ny havde gjenvundet fin vante Fatning. — Talen 
faldt ikke mere pad denne Tildragelſe, og Elliot til— 
bragte Reſten af Dagen pan Toldgaarden. 

Der var endnu et Medlem af den Wilmotſke 
Familie, ſom vi. hidtil ikke have nævnet; men ſom 
desuagtet, hvis en lang og troe Tjeneſte berettiger til 
hiin Titel og har Krav paa Opmeekſomhed, ikke bor 
forbigages med Taushed. Gamle Bligh havde, lige— 
ſom fin Herre, tilbragt fine bedſte Dage i Sotjene— 
ſten. Han havde forſt været Kahytdreng paa den 
Fregat, hvorpaa Capitain Wilmot tjente ſom forſte 
Lieutenant, og i denne Egenſkab været; hans Opvar⸗ 
ter. Da Lieutenanten blev befordret, fulgte Bligh 
med ham over paa hans eget Skib, hvor han forſt 
var ſom Qvarteermeſter ved Capitainens Chaluppe, og 


ſiden ſom Hovmeſter i hans Kahhyt; og da Capitainen 


ſelv forlod Tjeneſten, forlod Bligh ham ikke. Han 
udøvede nu en Huushovmeſters, Tjeners og Gartners 
forenede Beſtillinger, og var Roſa og hendes Fader“ 
faa; oprigtig hengiven, ſom om han havde været deres 
nærmefte Frænde, Det var imidlertid en ſynderlig 


Kjendsgjerning, at medens alle de Andre behandlede 


Major Elliot med den meeſt ubegrendſede Fortrolig⸗ 
hed, kunde gamle Bligh aldrig blive formaaet til at 
betragte ham anderledes end med et Slags Mistenke⸗ 
lighed. Han var vel altid hoflig imod ham og viſte 
ham Opmeerkſomhed, fordi han indſaae, at et mods 


ſat Forhold vilde mishage hans Herrez men han til⸗ 
lod ſig aldrig nogen Frihed imod ham, eller tiltalde 
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ham i den forkrolige Tone, ſom gamle Tjenere gjerne 
fore imod dem, om hvilfe de troe, at Familiens In— 
deresſe ligger dem alvorligt paa Hjerte. Dette blev 
ikke ubemærket af Majoren ſelv, og han beklagede fig 


mere end een Gang derover til Roſa. 


fuld end han pleiede, og jo mere Bryllupsdagen ner 


En anden ſynderlig Omſtendighed blev paa den 


Tid bemeerket af Familiens Venner. Major Kelliot 


havde i de ſidſte Uger været mere alvorlig og tanke 


mede fig, des hyppigere og kjendeligere bleve hans Ans 
fald af Disſtraction. Siden hiin Hendelſe med Sol— 
daten og hans Kone, viſte hans Adfeerd de ſteerkeſte 
Kjendetegn paa en Sjalstilſtand, der var langt fra 
Molighed og Fatning. Han henſank ofte, ſelv naar 
Roſa var tilſtede, i morke Grublerier; naar bun ikke 
var nærværende talde han knap et Ord. Denne Ad— 
færd tillagde man mange forſkjellige Grunde; Nogle 
ſtöde i den Troe, at nu da det afgjorende BHieblik 
nærmede fig, begyndte. hans Familieſtolthed, eller maa— 
ſtee hans Slegtningers Indblanding i Sagen at lægge 
Hindringer i Veien; Andre indbildte ſig, at hans Til⸗ 
boielighed nu var fæftet paa en anden Gjenſtand, og 
at han angrede et Skridt, ſom han havde gjort i 
Overilelſe. De eneſte, der hverken lagde Merke til 


denne Omſtendighed, eller gjorde nogen Gisning i ſaa 
Henſeende vare Roſa og hendes Fader. Deres Tanker 
vare altfor meget ſysſelſatte med deres egen foreſtagende 


Adſkillelſe til at de kunde være ſaa klartſeende, ſom 


dem, der vare mindre interesſerede i Sagen, og de 


vidſte altfor vel, at de felv vare underkaſtede Tanke⸗ 


i 
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tanke ffulde betragte Yttringer af nende Art hos 
Elliot. Nu var der kun een Dag imellem de Elſken— 
des Onſker og disſes Opfyldelſe. Det hændte fig, at 
der netop denne Dag var bleven budet et lidet Sel— 
ſkab — Stedets, Sognepreeſt med hans Moder og So— 
ſter — til Middag hos Wilmot. Mellem Sogne— 
prœſten Hr. William og Capitain Wilmot herſrede 
den noieſte Venſkabsforbindelſe, og Miſs Williams 
og Roſa vare Barndomsveninder. Selſkabet var netop 
ifceerd med at afhandle adſkillige Foranſtaltninger med 
Henſyn til Brylluppet, da den gamle Bligh 8lod fig 
tilſyne, og underrettede Roſa om, at der var en Per- 
fon: ude i Kjokkenet, der onſtede at tale med hende. 
Roſa reiſte fig ſtranß, og var netop kommen til Do⸗ 
ren, da Klangen af Sporer bag ved hende i Salen, 
ſtandſede hendes Skridt. Det var Major Elliot, 
han ſyntes ophidſet, og i den ſtorſte Bevegelſe. 
„Hvor ſkal Du hen, kjcere Roſa?“ raabte han hur— 
tigt, i det han greb hende ved Haanden og forte hen- 
de tilbage i Salen. „Der er Nogen derude, ſom vil 
tale med mig“, ſvarede Koſa ſmilende, og i det hun 
blidt løsrev fig, „om fan Minutter ſkal jeg vere hos 
Dig igjen,” — „Gaae ikke, elſtede Pige!“ raabte 
Majoren, i det han med Magt holdt hende tilbage, 
og derhos anſpendte fig for at ſynes rolig; „jeg veed 
hvem det er, der hav forlangt at tale med Dig. Jeg 
: ſage hende gage ind af Bagderen i det jeg kom herop 
fra Alleen. Det er den ſamme Kone, med hvem Du 
har lovet mig ikke at holde noget Samavem. Du 
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bliver derfor⸗hek, ikke ſandt?“ — „Jo, kjere Kelliot! 


Siig til hende, Bligh, at jeg ikke kan komme; men 
hvis hun har noget at ſige mig, ſaa kan hun lade 
mig det vide ved Dig.“ — Den lille Forſtyrrelſe, ſom 
dette Optrin foranledigede, var ſnart forbi, og Alle 
Havde gjenvundet deres vante Fatning, da Bligh kom 
ind igjen, og ſagde: „Jeg havde næv aldrig faaet den 
Kone til at gaae, og da jeg fortalte hende hvem der 
var hos Dem, lod hun endogſaa til at blive mere 
ivrig for at faae Dem i Tale. Da jeg endelig paa 
det beſtemteſte forſikkrede hende, at hun ikke kunde kom⸗ 
me til Dem, bad hun om Pen, Bleek og Papiir, 
og ſkrev denne lille Seddel.“ — „Lees den ikke, Roſa!“ 
raabte Majoren, i det han ſprang af ſin Stoel og 
greb efter Papiret; „det er et ſkjendigt Bedragerie, 
man vil fore Dig bag Lyſet, loes den ikke!“ — Bligh 
kjendte imidlertid. bedre fin Pligt. til at han ſkulde 
lade en Seddel, der var ſtilet til hans Herſkab, kom— 
me i andre Hænder. Han traadte tilbage, og holdt 
faſt paa hvad han havde i Haanden. „Nei, Elliot“, 
ſagde Roſa, „dette vilde være en Daarſkab; Du 
-maatte betragte mig ſom et Barn, his Du kunde 
troe, at et Par ſkrevne Ord, eller nogen anden Med⸗ 
delelſe af ſamme Natur, enten fra hiin Soldat eller 
hans Kone, nødvendig maatte udſette mig for Fare. 
Men jeg forlanger ikke ſelv at leſe hendes Seddel. 
Bligh, giv min Fader, eller Hr. Williams den!“ — 
„Giv mig Sedlen!“ raabte Elliot, med len tordnen⸗ 
de Roſt, i det han i det ſamme greb den Gamle ved 
Krgyen, „hvis Du har Dit Liv kicert.“ — Hele. Sel: 
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ſkabet blev hoiſt overraſket; Capitain Wilmot reiſte 


* 


ſig fra fin Stoel, medens Roſa ſtjœlvede over alle 


fine Lemmer, og hurtigt. afvexlende blev rod og bleg, 
Bligh løsrev fig med en Veterans Kulde fra Majo, 
rens Tag, rakte Preſten Seddelen, og blev ſtaaende 
i rank, opreiſt Stilling imellem ham og Majoren. 
„Lees, Hr. Williams“, ſagde Roſa, med qvindelig 
Værdighed, „og læg hoit, at Alle kunne høre det. 
Dette Stykke Papiir maa indeholde noget ſerdeles 
vigtigt, ſiden det kan frembringe ſaadanne Virknin— 
ger.“ — Hr. Williams leſte; men forend han var 
til Ende dermed, havde, Major Klliot pludſelig for 
ladt Salen. Brevet lod ſaaledes: „Jeg har for— 
fulgt Dem, kjcre Froken, baade i Fraſtand og i 
Nerheden, for at komme til at advare, Dem; men 
jeg har ikke funden nogen Leilighed til at fane, Dem 
i Tale; ſelv nu vil De ikke ſee mig. Men maaſkee 
vil De dog lœſe denne Seddel, og hyis dette bliver 
Tilfeldet, vil den Tjeneſte. De har viiſt mig og min 
Mand, ikke være aldeles ubelonnet. O, naadige Fro⸗ 
ken! vogt Dem for Major Elliot — han vil pag 
det ſkjcendigſte bedrage Dem. Man har ſagt mig, 
at Deres Bryllup, med ham ſkal ſtage i Morgen. 


For Himlens Skyld rel ham ikke Handen — han er 


allerede givt, hans Kone lever i det ſamme Grev; 
fab, hvor jeg, og min Mand høre hjemme,” 

Det vilde være umuligt at beſkrive Virkninger. 
af denne Seddels Gjennemleesuing paa alle dem, der 


hørte den. De ſadde, eller ſtode Alle ligefom uden 


Bevegelſe, ſom om det arabiſke Eventyr. var, tragdt 
9 B. 2 3. (11). 
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i Virkeligheb, og de Alle våre blevne forvandlede til 
Marmor. Flere Sekunder henlebe, førend de "paa 


en pludſelig og ſmertelig Maade bleve vakte til Be— 


vidſthed. Roſa, der havde ſtaget midt i Varelſet, 
ſtyrtede paa eengang, ſom truffet af et dødeligt Saar, 
om paa Gulvet; ingen Lyd, ingen Bevegelſe beteg— 
nede hendes voldſomt angrebne Folelſe. „Mit Barn! 
mit Barn!“ raabte Capitainen forfærdet, „min Roſa! 
Hjelp, Hjelp! flyv, flyv efter en Lege! og Du, 
Bligh, hent mig mine Piſtoler — o den Skurk! — 
hent mig mine Piſtoler! ſadl min Heſt og lad mig 
fætte efter ham! Jeg er gammel, men jeg har endnu 
Styrke nok dil at fpænde Hanen pad en Piſtol, og 
han ſkal bøde for fit Niddingsvoerk!“ Saaledes raſe— 
de den Gamle, i det han afvexlende klagede over ſin 
Datters Skjebne, og forbandede Elliots Forreederie. 
Det koſtede den værdige Preſt den ſtorſte Anſtren⸗ 


gelſe at forhindre ham fra sieblikkelig at ſette ſine 


Planer til Hevn i Udevelſe. Men Roſas Forfat⸗ 
ning var endnu mere medynksveerdig end hendes Fa⸗ 
ders. Hun blev baaren op Paa fit Kammer i en Fils 
ſtand, der var ikke aldeles ubevidſt; thi hendes Hine 
aabnede og tillukkede fig, og hun bevægede fra Tid til 
anden fine Hænder; men ingen Søvn ſkienkede hende 
Vederqvoegelſe, og de eneſte Ord, ſom hun udtalde, 
var Elliots Navn, der, et Par Gange, ſom det 


ſuyntes uvilkaarligt, undſlap hendes Leber. 


Vor, desværre kun paa den uſminkede Sandhed 


grundede Fortælling nærmer fig fin Slutning, og 


denne er kun ſorgelig. Det begyndte neppe at grye 
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ad Dag den neſte Morgen, for Capitain Wilmot, 
i den faſte Beſlutning at revſe Major Elliots ffjæns 
dige Forrederie, ledſaget af Bligh, begav fig paa 
Veien til den militaire Station. Den gamle Mands 
Legems- og Sjelsſtyrke ſyntes ved denne Leilighed 
at være gjenoplivet pad en bvernaturkig Maade. 
Men hans Foretagende var frugtesloſt; Elliot var 
ikke vendt tilbage til fit Qvarteer. Det blev ſiden 
oplyſt, at han umiddelbart fra Wilmots Huus be— 
gav fig vaa Veien til London, hvorfra han, efterat 
have erholdt Tilladelſe til at folge med en Afdeling 
af ſit Corps, der var beſtemt til Udenrigs⸗Tjene⸗ 
fle, indſkibede fig, og gik til Oſtindien. Den eneſte 
Efterretning om ham, ſom nogenſinde nagede hans 
ulykkelige Elſkede, indeholdtes i net Brev fra ham 
ſelv. Det var daterét tiende Dagen efter Opdagelſen 
af hans Forhold, og var ſtilet paa folgende Maade: 
„Hvorledes og i hvilke Uotryk jeg ſkal henvende 
mig til Dem, til det Fruentimmer jeg har, melſket 
hoieſt og fornærmet paa det ſkrakkeligſte, veed jeg 
ikke. Jeg mad endogſaa "tvivle om, at De vil ned⸗ 
lade Dem til at leſe disſe Linier, naar De veed fra 
hvem de komme; og hvis De endogſaa læfer. dem, 
Hvortil vil dette da hitte mig? Roſa! kan Oe til⸗ 
give mig? Jeg fortjener det ikke, det veed jeg; men 
jeg bygger mit eneſte Haab paa Deres Sjels Reen⸗ 
hed, pan: Deres Medlidenhed. Kan denne Medliden⸗ 
hed ogſaa udſtrekke fig til mig? Jeg bekjender, at jeg 
har handlet ſom en Skurkz men jeg er ikke hjertelos, 
Jig veed, at jeg e have fore 
0 8 
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raadt og bebraget Dem, og at De uden Forſynets 
Frelſe vilde have været ulykkeligere end jeg nu er. 
Alt dette bekjender jeg, og jeg vil ikke vove paa at 
undſkylde mig. Jeg tilſfkriver Dem alene, for at ſige 
Dem, at Deres Billede, hvor jeg endogſaa færdes i 
Verden, evig vil folge mig overalt. — Jeg har kun 
elffet Een, og denne Ene er De. Mit Agteſkab 
„blev ſluttet, ſom et Middel til at redde mig ud af en 
pecuniair Forlegenhed; men jeg afſkyede det Fruen— 
timmer, med hvem jeg. havde fluttet den forhadte For⸗ 
bindelſe, og havde længe ophort at behandle hende 
ſom min Kone. Gud er mit Vidne, at jeg Skridt 
for Skridt blev ledet til min ſtjcendige Foerd; at jeg, 
da jeg forſte Gang ſaae Dem, ikke dromte om at 
gjøre Dem ulykkelig; at Deres Indflydelſe over mig 
ved hvert Beſog blev ſtorre og ſtorre, at jeg tilſidſt 
følte Livet en Byrde uden Dem, at jeg — dog, 
hvorfor vil jeg gjentage det? Troe ikke at jeg vil bes 
ſmykke min Nederdregtighed — Nei! nei! farvel, 
dyrebareſte Roſa! farvel. for evig! — Deres Portrait 
hviler ved min Barm, og der ſkal det. hvile indtil 
mit Hjerte ophører at ſlazge. J Morgen gaaer jeg 
ombord til et fjernt Land, hvorfra jeg aldrig vil vende 
tilbage; men gid De endnu maa blive lytkelig! Gid 
Billedet af en Elendig, der for Dem gjerne vilde have 
været Alt hvad Manden nogenſinde var for en edel 
Qvinde, maa udfſlettes af Deres Erindring; Ig gid 
en anden, mere værdig Elſker, maa tilbagegive Dem 
den Fred, ſom jeg paa en ſaa ffjændig Maade har 
berovet Dem. Mindet om min Sfjændfel vil evig 
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forfølge mig, og min Fred vil jeg forſt finde i Gra⸗ 
ven.“ 

Roſa, hvis Sundhed havde lidt betydeligt af 
den Ryſtelſe, hendes hele Nerveſyſtem var blever 
unberkaſtet, havde netop forladt fit Veerelſe, og var 
for forſte Gang iſtand til, ſom ſedvanligt, at kom— 
me ind i Dagligſtuen, da dette Brev blev hende leve— 
ret. Det havde en mægtig Virkning paa hendes Fo— 
lelſer. Hun græd bitterligt ved at læfe det; men 
man bemeerkede aldrig, at hun ſiden i mindſte Maade 
hentydede pan dets Indhold. Elliots Navn blev 
ſnart ikke mere nævnet i Wilmots Huus, og for en 
Fremmed vilde det ſynes, ſom om en Perſon af dette 
Navn aldrig havde beſogt det. Den eneſte Erindring 
om ham og om de Begivenheder, der ſtode i Forbin— 
delſe med ham, ſom ikke blev fjernet, var Roſas 
lille Araber. Dette Dyr havde, efter dets Eierindes 
utrykkelige Ønffe, endnu beſtandig Tilladelſe til at 
ſpringe om og tumle fig i Bænget; det var endnu. 
beſtandig hendes Undling, og galloperede endnu be⸗ 
ſtandig til Ledet, naar det horte hendes Roſt, for as. 
æde Brod af hendes Haand; men der kom, ſaalenge 
det var i hendes Eie, ikke mere nogen Saddel paa 
dets Ryg. ] 

Roſa var en Pige af en faſt Characteer, og hun 
var from og guͤdsfrygtig, men hun eiede tillige en 
dyb og ſvœermeriſk Folelſe. Hun flagede aldrig, og 
hun beſtrebte fig for at viſe en munter Mine, ſom 
nu aldrig mere var et Udtryk af hendes Hjerte 

& Stemning. Men den Anſtrengelſe, ſom dette. koſtede 
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hende, var altfor ſtor til ikke at vere ſynlig, og hun 
var aldrig i nogen hoiere Grad Gjenſtanden for den 
ſtorſte Medlidenhed, end naar hun meeſt anſtrengte 
ſig for at ſynes lykkelig. Den arme Roſa! Pilen 
havde truffet hende, hvor Saaret er keit og hen⸗ 
dez var dødeligt, 

J adſkillige Maaneder havde man det bedſte 
Hagb om, at hendes Ungdom, en naturlig god Con— 
ſtitution, og Forandring af Luft og Omgivelſer, vild, 
frembringe deres ſedvaulige heldige Virkning og til: 
bagegive hende til ſin Familie. J denne Henſigt 
iverkſatte Capitain Wilmot en Reiſe igjennem for⸗ 
kkjellige af de meeſt interesſante Grevſkaber i Eng— 
land. Men Alt var frugtesleſt; den arme Pige blev 
med hver Dag fungere og ſvagere, og bonfaldt ende— 
lig om at reiſe hjem, paa det at hun kunde døe & 

ſin Fedrenebolig. — Ak! hvilken Forandring kjend— 
tes nu paa Roſa! Den fine Rodme, der tilforn far— 
vede hendes Kinder, var vegen for afvexlende kramp⸗ 
agtig Glod og Dodsbleghed. Hendes ſkjonne brune 
Sine Vare endnu klare og udtryksfulde; men det var 
hiin Glands, ſom en ſnigende Sygdom altid frem⸗ 
falder, og dets Udtryk vidnede om en ſtadig Tanke⸗ 
fuldhed. Hun var ikke længere den livlige muntre 
Skabning, ſom ved hvert Skridt tilkjendegav Sjæs 
lens Tilfredshed, og huis ſpogende Underholdning 
udbredte Lykſalighed hos alle dem, der node hendes 
Omgang; hun var nu kun et ſorgeligt Gjenfeerd af 
hvad hun havde været; ſnart kunde hun ikkun med 
Moie bevæge fig fra fit Værelfe og ind i Dagligſtuen 
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og berfra, naar Solen fkinnede varmt, til Benken 
udrpfor Huſet. Hoſtens forſte Lov begyndte at falde 
da hun vendte tilbage til ſit Hjem, de ſidſte ſadde 
endnu pan Trœerne da hun blev baaren til Hvile. 
Det vilde være ufornodent, videre at fortſette 
vor Fortælling, Hvis ikke Forfatteren var vidende om 
nogle faa nærmere Omſteendigheder, ſom bleve ham 
fortalte af den Præft, der var Roſas Sjaleſerger 
under hendes fidfte Sygdom, og han vil meddele disſe 
med Hr. William's egne Ord. N 
„Sygdommen,“ ſiger denne ærværdige Geiftlige, 
„dandt hurtigt mere og mere Magt hos hende; og 
det varede ikke længe førend hun ei var iſtand til at 
forlade fit Værelfe, Man fatte en Sopha hen i 
Nerheden af Vinduet, hvorpaa hun hvilede et Par 
Timer hver Dag. Men endogſaa den Anſtrengelſe 
at blive. baaren fra et Sted hen til et andet, blev 
ſnart altfor udmattende for hende, og hun maatte 
nu for beſtandig holde Sengen. Den Rolighed. og 
Spjalsſtyrke, der udmerkede hende lige fra Begyn— 
delſen, forlod hende imidlertid ikke. Da hun folte 
at Dodens Haand lage tungt over hendes Isſe, bar 
hun ikke længer nogen Betenkning for at tale om 
Elliot, og hun nævnte ham da beftandig ſom den, 
hun havde elſket og endnu kunde elfſke indtil Forgu⸗ 
delſe. „Sikkerlig, Gud vil tilgive ham,“ ſagde hun, 
da hun ſkulde mobtage Sacramentet. „Jeg ſiger ikke, 
at han var uden Brode, o nei, nei! men jeg tilgiver 
ham af mit ganſte Hjerte! Og,“ tilfoiede hun, idet 


hun foldede fine Hænder, „jeg beder, at han mag. 


2 0 U 


108 Ro fø 
vinde Tilgivelſe hos Ham, der kjender Hſerter og 
Nyrer og ſom er idel Barmhjertighed.“ — Jeg 
Havde ſiddet bos hende ſildig ud pan Aftenen en Dag 
i Slutningen af Oetober, og hun ſyntes mere let 
om Hjertet og muntrere end fedvanligt. Da vi 
havde endt vor Andagt, takde vi, ſom vi pleiede, 
deels om den ulykkelige Aarſag til hendes Sorg, og 
deels om de fattige Familier og Sogneborn, ſom hun 
pleiede at give milde Gaver. Jeg reiſte mig, for at 
forlade hende, da hun blidt lagde ſin brændende 
Haand paa min, og bad mig endnu at blive nogle 
Oieblikke hos hende. „Det er maaſkee et befynderligt 
Indfald af mig,“ ſagde hun, „men jeg onſker at 
gjøre nogle Beſtemmelſer med Henſyn til min Be⸗ 
gravelſe. Lad den for alting være fri for al Opſigt 
og Pragt. Det er mit Ønffe, at Deres Soſter og 
fem andre af mine fortroligſte Bekfendtere (ſom hun 
navngav) folge mig, og at der ikke maa blive fat 
noget Monument over mig; men at kun nogle Blom⸗ 
fler mage blive plantede pan min Grav.“ — Jeg lo⸗ 
vede Alt hvad hun forlangte. „God Nat, Roſa“, ſagde 
jeg, „De ſtal fee mig igjen i Morgen.“ — „God 
Nat,“ ſvarede hun, „men paa denne Morgen vil der 
ikke folge nogen Nat!“ — Med Undtagelſe af de 
ſidſte Ord, ſom hun yttrede, i det jeg lukkede Doren 
efter mig, kunde jeg ikke erindre noget færdeles. høis 
tideligt ved vor Samtale, og dog var der noget hem⸗ 
meligt, ſom ſyntes at ſige mig, at det var den ſidſte 
Gang jeg talde med hende. Allerede lengere havde 
jeg med et Slags ſmertelig Længfel feer hendes Af⸗ 
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ſpeedsſtund imode. Forkengſt var alt Haab om 
hendes Helbredelſe forſvundet, og, ihvor fri for 
Smerte de, der ere underkbaſtede ſamme Sygdom ſom 
hun, end i Begyndelſen ere, fan pleie deres Lidel 
fer, naar deres Opløsning nærmer ſig, at vers 
haarde. Det ſamme var Tilfceldet med Roſa. I 
Begyndelſen var hendes Henſvinden umerkelig og 
gtadeviis, hendes Liv ſyntes at lifte fig bort ligeſom 
Sandet i er Timeglas; men fildigere havde hun 1 
den ualmindelig Grad fidt alle Dodskampens Smer⸗ 
ter. Det bedſte Onſke, fora Enhver, der elſkede 
hende, maatte nære, var derfor, at hendes Lidel 
fer] fnart maatte fane Ende. De varede heller 
ikke længe, Gravklokkens Lyd den næfte Morgen 
bebudede, at en Sjæl var vendt tilbage i fin Ska⸗ 
bers Haand, og jeg erfarede ſnart, at det var 
KRoſa, der var henſlumret. Ingen kunde ſige, nam 
hvilken Tid hun var død; thi Vaagekonen, der ſad 
ved hendes Side, horte hverken noget Suk, eller no⸗ 


gen Dodskamp; ogſaa varede det nogle Pieblikke eftera 


at hun betragtede hende, ſom hun laae ſtiv og ube⸗ 
vegelig, at hun kunde overtale fig til at troe, at 
hun var ikke mere.“ 

Der er fan Scener, ſom kunne giore et dybere 
Indtryk paa Tilſtuerne end en Jordefeerd i den Dee 
af Grevſkabet hvor Roſa Wilmot levede og dode⸗ 
Iſtedetfor at Kiſten ellers almindelig omhylles af det 
forte Liigkleede, bedeekkes den her med et Dama⸗ 
kes Lagen, ſaa hvide, ſom det kan komme fra Ble⸗ 
gen, og fer unge Mænd bære den paa deres Skuld re 
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af hvilke Enhver har et hvidt Silkeſkjoerf over Axe— 
len, et hvide Silkebaand om fin Hat, og en Sloife 
af hvide Baand pan fit venſtre Bryſt. (Ved Siden 
af Kiſten, ligeledes i hvide Kleder, vandre fer ſor— 
gende Piger, der ere jevnaldrende eller omtrent i Al— 
ber med den Afdøde, og de Yvrige folge Parviis, ens 
ten i Kjoler af ſamme jomfruelige Farve, eller med 
hvide Skjerf over deres morkere Kledebon. Derefter 
folge Skolens Born, naar den Afdode, ſom bet 
var Tilfceldet med Roſa, havde været en Perſon af 
Anſeelſe, og efter disſe de fattige Naboer, hver ba⸗— 
rende en Blomſterkoſt, eller en Green af Bosbom, 
eller Rosmarin, ſom de kaſte paa Kiſten, naar den er 
ſenket i Jorden: Desforuden er der i ſelve Sorgetje— 
neſten noget. langt mere rørende, end alle de Formu— 
larer, man nogenſinde kan have udtenkt; iſcerdeleshed 
naar baade Den, der forretter Tjeneſten, og de, der 
ere Tilhorere, ere overbeviſte om, at den, hvis jor⸗ 
diſke Levninger modtager denne ſidſte Hylding, ikke 
er den uværdig, Arme Roſa! alle disſe Wresbeviis⸗ 
ninger, baade i- Tanke og Gjerning, fulgte Dig til 
Dit ſidſte-Hvileſted, og der var ikke et tørt Bie, fans 
længe den ſorgelige Ceremonie varede, 

Vor Fortelling er ſluttet; vi have endnu kun at 
tilfoie, hvilken Pirkning dette frygtelige Slag havde 
paa den gamle Capitain. Han forvandt det aldrig; 
men henſvandt og visnede, ſom et Treee, der er bes 
rovet fi fin Bark, og inden fer Maaneders Forløb blev 
han lagt ved ſin Datters Side. — Den ærlige gamle 
Bligh er den eneſte Overlevende; han holder nu et. 
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reſpektabelt Vertshuus i en Kjobſtad ikke langt fra 
hans forrige Herres Gaard, ' 


Paa en kjeer Fodſelsfeſt. 


Ocer Tidens dunkle Vover 

Vor Livsbaad glider frem; 

Pel gjelder Faxten over 

Til Fredens lhſe Hiem; 

Men mangen Fare hviler 

Paa troløs dybe Bund; 

Hvor Græs og Sivblomſt ſmiler, 

Gaber Gvælgeté uhyre Mund. ) 


O ͤvee da den Arme derude, 2 
Der ſeiler eenſom⸗forladt; 
Kun ſkrobelig er hans Skude, 


2 75 $ 
Trindt om ham er Mulm og Nat. 


Og lysner end Soelglimt i Morke 

Hans Sind med et frydeligt Smiil, 
J hans Hjerte boer gleedelss Torke, 
J hans Barm fidder Mismods Piil. 


Glædens, Soelblomſt aabner fit Berger 
Kun Hvor Tvende vit dele dens Lyſt; ; É 


Naar Zephyr med Bladene leger 


Stiger Duften fra Blomſtens Brug, å i 
Held da hvo Venſkab har funden 

Til Folge paa Livets Seitads, . ) 
Men tifold Held hvo har vinden N 
Kiærligheds trygge Ankerplads. 


— 


* 


472 " Pas en kiqr Sodſels ſeſt. 
Haabet vinker nu nært! J Havnen 
Waler Elſkov! dit Roſenflag! 
Loengſel ſtirrer med Fryd fra Stavnen 3 
J Hjertet ſpirer en Foraarsdag. 
Hvad Barmen lonligt mon nære, 
Opfyldes ſkat ſaligt og ſkiont: 
Smykte ſkal tvende Hjertenskjcore 
Den foelleds Snekle med Forgarsgronk. 


Saa ſtyre med Liid og med Gammen 
Ad gaben Soe vi vor Fart, 
Storm og uveir vi mode ſammen, 
: Frydes i Medbor, naar Veiret er klare, 
Og hvergang i friſke Vinterkulde 
Pi hilſe den Feſt, Januarius vod, 
Skal vi mindes de Vaarblomſter hulde, 
Der ſpired af Vinterdagens Skjod. 
A. Y. Liunge. 


U 


Det brittiſt⸗ oſtindiſke Compagnies forſte 
Opkomſt og Fremgang. ) 


— 
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Det ſtore Rige, ſom England har ſtiftet i Orienten, 
vil være en Gjenſtand for kommende Slegters Fore 
bauſelſe. At en lille Øe i det atlantiſke Hav, fulde 


have erobret og vedligeholdt fig i Veſiddelſe af In⸗ 


2) Fra: „The political History of India, by Ma- 
jor- General Sir John Malcolm“, London, 1826. 
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diens ſtore Faſtland, ſom en underkaſtet Provinds, 
er i fig. ſelv et Faktum, der ikke kan fremføres uden 
at vekke Forundring. Men denne Forundring vil 
flige, naar man tilføjer, at denne ſtore Erobring ikke 
udførtes af Nationens ſamlede Krerfter; men af et 
Kjobmands-⸗Compagnie, der, oprindelig kun begavet med 
Charta til udelukkende Handel, og med Privilegium 
og Ret til ved Vaabenmagt at forſvare fin Eiendom, 
inden faa Aar, ved fine Agenters Driftighed og Aergjer— 
righed, de andre europeiſte Nationers fjendtlige Gin 
delag og Rivaliſering, og de aſiatiſke Fyrſters Svag— 
hed og Troloshed, hvorved disſe, formedelſt deres 
Streiftoge eller Rigdomme, bleve Gjenſtande for 
„Skinſyge eller Plyndring — hurtigt blev fat i Bea 
ſiddelſe af kongelig Magt, og virkelig fandt ſig kal⸗ 
det til at handle ſom Souverain over vidtudſtrakte 
Kongeriger, førend det havde ophørt at være Handels⸗ 
beſtyrer af ubetydelige Factorier. 

Det oſtindiſte Compagnie begyndte at ſtige til 
politiſk Magt og Vigtighed ſom Stat, i den Periode 
da Timurs keiſerlige Huus ſank, da de forſtjellige in— 
diſte Fyrſter kappedes om at ſamle Stumperne af det 
ſonderlemmede Keiſerdomme, af hvilke hver Provinds 
Blev obelagt ved deres Smaakrige, eller ſukkede uns 
der dered temporelle Undertrykkelſe. Det kan ikke være 
overraſkende, at Indvaanerne af hiint Rige, i en 
ſaadan Periode gloedede fig over Indforelſen af, en 
Megjering, der gav deres Religion Tolerance, deres 
Eiendomme Sikkerhed, og ſom, efter fin Characteer, 
lovede dem og deres Afkom, en mere vedholdende Ro⸗ 
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lighed, end de nogenſinde tilforn havde nydt. For 


Menneſker, der vare fan udmattede ſom de, af Krige 


og Feider, og ſom ved de gjentagne Erobringer, de 


havde været underkaſtede, havde tabt al Folelſe af 
Nattonalſtolthed, var ſelve Vedvarelſen af et uſurpe— 


ret Herredomme, en Velſignelſe; og det var natur— 


ropeiſte Herter, over hiint flørte Henſyn til Ret⸗ 
ferdighed, god Villie og Civiliſation, ſom de fane 
ledſage deres Herredomme. De indiſke Fyrſter og 
Hopdinger, der havde lidt meeſt, og i Virkeligheden 
vare de eneſte, der havde lidt ved det oſtindiſke Com⸗ 
pagnies ſtigende Magt, indſade endelig, men for 
ſilde, den Vildfarelſe, de havde begaget, ved at til: 
lade det at vinde en Styrke, ſom de ikke lenger 


kunde rokke; og de havde den Wergrelſe at finde, at 


deres Beſtrebelſer til dets Hdeleggelſe kun tjente til 
at befeſte og udvide dets Magt, ſom de ſaaledes 
ſaae, ei alene at flige ved Held; men hæve fig til en 
endnu ſtorre Heide ved truende Vanheld. Denne ſid⸗ 
ſte Omſteendighed gjorde et dybere Indtryk, da den 
blev iverkſat ved Hjelp af Reſourter fra et fjernt 
Land, ſom vare uſeete, og derfor af de indiſte Natio⸗ 
ner bleve anſeete för at være uudtommelige., Jeg 
frygter ei for hvad jeg ſeer af Compagniets Magt 
og Hjelpekilder; men for hvad jeg ikke ſeer“, ſagde 
en af dets dygtigſte, meegtigſte og meeſt haardnakkebe 
Fiender; og disſe Ord fremſtille troe det Indtryk, 
ſom frembragtes Pad uvidende Nationer, ved en 
Stats ke" fom de fane drage Underſtottelſe alle 


ligt for dem at glemme deres Fordom imod deres eu- 
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… Behag fra et Land, med hvis Midler de vare übe 
kjendte, og hvis Magt de alene kunde bedømme efter 
dens Virkninger; og disſe ſidſte vare af en Natur, 
der aldeles egnede. fig til at fremkalde den meeſt overs 
drevne Mening om dens Storheb. 

Efterat Portugiſerne i Aaret 4495 havde opba⸗ 
get Veien til Indien omkring det gode Haabs For— 
bjerg, ſogte brittiſke Kjsbmend ofte at fane en Part 
i den rige Handel, ber ſaaledes agabnede ſig; men i 
over et Aarhundrede vare deres Beftræbelfet "fan godt 


ſom frugtesloſe og deres Held fun meget inbſkrenket. 


Men "hvad Enkeltes Speculationsaand ikke kunde 
iverkſette, det blev nu projecteret at maatte kunne 
opnaaes af en forenet Kraft; og Dronning Eliſabeth 
modtog et Andragende fra en Forening af rige Hans 
delsmend *) om at forundes udelukkende Privilegier, 
Opmuntring og Beſkyttelſe. Hun indlod fig med Varme 
paa denne Plan, og ſendte ikke alene en Ambasſade 
til Keiſeren af Delhi (Ackbar) men meddelte ogſaa 
paa den ſidſte Dag i Aaret 1600 Anſogerne Charta, 
ſom en Corporation under Titel af „Governors 
and Company of Merchants of London, trading 
to the East Indies.“ . 

Ved dette Charta bleve de forundte ubegrendſet 
Magt til at kjobe Landſtrokninger; og deres Handel 
ſkulde beſtyres af en Gouverneur, og 24 Perſoner i flere 

Committeer. Deres forſte Gouverneur, Sir Thomas 


+) Anſogningen var undertegnet af Greven af Cum⸗ 
berland og 215 andre Perſoner- 


Fa 


* 
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Knight blev. nævnt i Acten. Compagniets Medlem⸗ 
mer, deres myndige Sonner, deres Lerlinger, Tjenere 
dg Factorer i Indien, bleve for et Tidslob af 45 
Aar forundte — efter Chartets Ord — „Privilegi⸗ 
um til udelukkende Handel paa Afrikas og Aſias Lande 
og Parter, og paa og fra alle de Her, Havne, Byer 
og Steder i Aſia, Afrika og Amerika, eller nogen 
enkelt af disſe ovenfor Cap de bonna Esperanza eller 
de magellanſke Stræder, hvor nogen Handel kunde 
drives, og til og fra enhver af dem.“ 

Compagniets almindelige Forſamlinger bleve fors 
undte Magt til at give alle de Love og Forholdsreg— 
ler for Beſtyrelſen af deres Anliggender, der ikke 
ſtode i Modſtrid med det brittiſke Riges Love; og 
dets Udforelſesartikler bleve fritagne for Told i en 
Tid af fire Aar. Det blev bemyndiget til, aarligen 


at afſende 6 gode Skibe og 6 Pinakker til Indien; 


og under nogle Indſkronkninger at udfore 30,000 Lſt. 
i fremmede Myntſorker. Dette Charta flutter med 
en Beſtemmelſe, hvorefter Kronen, i Tilfælde af at 
dette Foretagende ikke ſkulde blive fordeelagtigt for 
Staten, da havde. Ret til, efter tvende: Aars fore— 
gagende Varſel at tilbagetage Privilegiet; hvorimod 
den ved ſamme Clauſul forbandt fig; til at prolon— 


. gere det for 15. Aar efter det forſte Tidslob, i det 
Tilfelde, ät det vifte fig fordelagtigt for Landet, 


Dette var det forſte Charta, under hvilket' de engelſko 


SKjobmænd begyndte at handle paa Indien. Deres. 


oprindelige Kapital var 72.000 L. Sterling, der var 
delt i Uctier, hver paa 50. De forſte Expeditioner, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Det brittiſk⸗ oftind. Comp. Gpkomſt ꝛc. 177 


om Compagniet ſendte til Indien, vare heldige, men 
iſerdeleshed den tredie, ſom førtes af Capitain Kee— 
ling, der kom tilbage til England i 1610, efter en 
lang, men ſerdeles gunſtig Reiſe, med rige Ladnin— 
ger og uden at have miſtet en Mand, Uagtet dette 
Held var Handelen paa Indien dog endnu uſikker og 
af liden Betydenhed. 

Et nyt Charta udſtedtes i 1609, og Etablisſe— 
menter og Forter begyndte at reiſe fig paa Keiſeren 
af Delhis Grendſer. Portugiſerne bleve fkinſyge og 
allarmerede; de gjorde Fordring paa udelukkende Hans 
delsret i de indiſke Farvande, og en Soekrig var Fol— 
gen af deres Pretenſioner. Capitain Beſt flog dem 
i tvende Soeſlage i Aaret 1612, og et ſtort brittiſß 
Factorie blev, til Trods for dem, oprettet i Surate. 
Kong Jacob greb Sagen med megen Iver, og hans 
Ambasſadeur, Sir Th. Roe, forfſkaffede Britterne ei 
alene Fordele i Indien hos Keiſer Jehaungier, men 
reiſte ogſaa til det perſiſke Hof og erholdt af Shah 
Abbas Privilegier til at befordre Compagniets In— 

teresſe i den perſiſke Havbugt. J 1622 foranledigede 
Blodbadet paa Amboyna Britterne til at overlade 
Handelen pan de oſtlige Øer til deres Medbeilere, og 
Compagniets Sager bleve nu indviklede og antoge et 
ſorgeligt Üdſeende. Vanheld fulgte paa Vanheld, og 
Handelen aftog, uagtet flere Soeſlage ſtadfeſtede 
den engelſke Seemagts Overlegenhed over Holleen— 
dernes og Portugiſernes. Endelig i Aaret 1636 for— 
anledigede en blot Hendelſe Anleeggelſen af et Etab— 
lisſement i Bengalen, der blev Kilden til Britternes 
2 B. 2 3. (12) 
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hele paafolgende Magt og Herredomme i Oſten. En 
vis Hr. Boughton, der var reiſt fra Surate tit Agra, 
havde det Held at curere Keiſer Shah Jehaus Dat: 
ter for en farlig Sygdom, og modtog iblandt ſine 
Belonninger derfor, Bemyndigelſe til at drive en fri 
Handel. Han reiſte til Bengalen, og hans Duelighed 
ſorſkaffede ham der en lignende Gunſt hos Nabobben i 
hiint Land, der udſtrakte det Privilegium, ſom Keiſeren 
perſonlig havde givet ham, til hans hele Nation, og 
i Aaret 1636 byggede Compagniets Betjente i Su— 
rate et Factorie ved Hoogley, omtrent 100 engelffe 
Mile fra Udløbet af den Arm af Ganges, ſom har 
ſit Navn af denne Bye. 

Ikke deſto mindre havde Borgerkrigen i England 
næften fremført det indiſke Compagnies totale Ode⸗ 
leggelſe. Fra 1652 til 1657 blev Handelen givet 
fri for Alle, og Virkningerne af denne Forholdsregel 
angives hoiſt forſkjelligt; imidlertid er det ſandſynligt 
at den betydeligt nedſatte Priſen paa oſtlige Luxusar— 
tikler. Denne Frihandel endtes ved Cromwels For: 
nyelſe af Monopolet, ſom udftædtes i det ſidſtnevnte 
Aar. 

J 1661 erholdt Compagniet et nyt Charta af 
Carl den den. Ved dette bleve alle de Rettigheder 
og Privilegier, ſom vare det forundte af Dronning 
Eliſabeth og Kong Jacob, ikke alene ſtadfeſtede; 
men nye, af ſtor Vigtighed, tilfsiede. Compagniet 
forundtes Ret til at udove civil Jurisdiction og mi⸗ 
litair Myndighed, og Magt til at flutte Fred og 
fore Krig med de „Vantroe i Indien;“ hvorimod 
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Staten forbeholdt fig disſe Prervgativer med Henſyn 
til eurvpæiffe Regieringer. Den Clauſul i det forrige 
Charta, ſom gav Staten Magt til at annullere Pri— 
vilegierne, hvis deres Udsvelſe paa nogen Maade ſkulde 
fade Nationens almindelige Interesſe, blev imidler— 
tid ogſaa her indført, 

Da Carl den 2den i 1662 havde ægtet Infant⸗ 
inden af Portugal, erholdt han i det paafolgende Aar 
Hen Bombay ſom en Deel af denne Prindſesſes Ud— 
ſtyr; men da han fandt Udgivterne ved denne Beſid— 
delſes Vedligeholdelſe ſtorre end Hvad den indbragte, 
overdrog han den i det 20de Aar af fin Regjering til 
Compagniet. Fem Aar efter overdrog han det Pen 
St. Helena; og i ſamme Aand, ſom indgav ham disſe 
Overdragelſer, anvendte han ſin hele Beſtyrelſeskraft 
paa at fremme dets Interesſe og Velſtand. Denne 
Opmuntring og Beſkyttelſe, i Forening med Compag⸗ 
niets virkſomme Beſtrebelſer, hævede. det til en Rig- 
dom, ſom, omendſtjondt den fremkaldte fjendtlige An⸗ 
fald, gav det ſtore Midler ihænde til at modſtaae disſe. 
Det i 1661 udftædte Charta blev ſtadfeſtet af Carl 
den Aden i hans 28de Regjeringsaar, og dets Privi⸗ 
legier bleve udvidede ved en Act 7 Aar derefter. Men 
det kom til at ſtylde Jacob den 2den endnu mere, 
hvilken Konge ved fin Indflydelſe allerede havde været 
dets Hovedſtotte under hans Broders Regjering, og 
ſom, da han ſelv beſteeg Thronen, forundte det ſtorre 
Friheder og en endnu ftørre Grad af kongelig Magt. 


Han: bemyndigede det til at bygge Feeſtninger, udſkrive 


Tropper, afgjore Sager ved Krigsretter og mynte 
8 (6120 
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Penge. Ved disſe Privilegier overdrog han det en 
Magt, ſom det vanærede ved talrige Handlinger, der 
vidnede om Skjendighed, Vold og Undertrykkelſe. 
Compagniet havde for en Tid kaſtet et hemmelig— 
hedsfuldt Slor over fine Handlinger, under hvilket de, 
der ſtyrede disſe, udentvivl havde begaaet mange Bedra— 
gerier. Omendſkjondt de i Aaret 1682 havde fordoblet 
"dets Kapital, havde de ikke taget ind meer end Halv⸗ 
delen af den forſt underſkreune Sum; og 1 det de be- 
ſtrobte fig for at give det ſkrantende Legeme et tilſynela— 
dende karſk Udſeende, ved at lade Actiehaverne erholde 
et overordentlig ſtort Udbytte, havde de gjort en Gjelb 
pan to Millioner: Iſtedetfor at opfylde de lovlige For: 
ringer paa dem, lode de opflane en Bekjendtgjorelſe 
paa Skatkammerdoren, hvorved de erklerede, at de til 
en vis Dato ikke vilde udbetale mere, i hvorvel de pan 
ſamme Tid foregave, at deres Sager vare i den meeſt 
blomſtrende Forfatning. Disſe Bedragerier hjemme, 
bleve underftøttede af ulovlige og uretfærdige Handlin— 
ger udenfor Landet, hvor Compagniets Factorer, i 
Overeensſtemmelſe med de dem givne Inſtructioner, 
forſt laante ſtore Summer, og derpaa indlode fig i Strid 
med deres Creditorer. Sir John Child, en af de mer⸗ 
keligſte af Compagniets Gouverneurer, ſkal endnu være 
gaget videre og have bemegtiget fig 13 ſtore Skibe i 
Surate, der tilhorte Kjobmendene paa dette Sted, og 
fort fit ffjændige Bytte til Bombay. 
Omendſtjendt Compagniet i 1694 havde erholdt et 
- nyt Charta, opdagede Parlamentet i det paafolgende 
Agr adſkillige paafaldende Bedragerier i Stprelſen af 
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dets Anliggender. Dets Udgivter hjemme, fandt man 
hurtigt at være ſtegne fra en Sum af 1200 til 90,000 
L. Sterling om Aaret; og dets Gouverneur Sir Tho— 
mas Cooke, paa. hvis Forſkrivninger disſe Penge vare 
laante, blev ved en Straffe-Bill ffræmmet til den Bekjen⸗ 
delſe, at 10,000 L. Sterling af disſe rede Penge vare 
gagede til Kongen felv, og andre Summer til hans Mi— 
niſtre og fornemſte Betjente. Hertugen af Leeds, der 
i denne Henſeende havde paadraget fig. meeſt Anſvar, 
blev beſkyldt for at have modtaget 5000 L. Sterling; 
men Kong William gjorde pludſelig Ende paa Sesſio— 
nen og qvalte ved denne Handling ikke alene Beſkyldnin⸗ 
gen, men ſtandſede al videre Underſogelſe. 

Compagniets fornemſte, og virkelig ogfaa naturligſte 
Fjender, mod hvilke alle dets Voldsgjerninger baade: 
Hjemme og ude vare ſtilede, vare de engelſke Kjsbmend, 
der ſelv onſkede at deeltage i Handelen paa: Indien, og 
ſaaledes traadte dets Monopol i Veien. Dets Beftræs 
belſer paa at knuſe og ødelægge disſe, ledede udentvivl 
til mange Underterykkelſer, der af det lidende Parties 
Ordforere, paa en overdreven Maade ere forte det til 
Laſt, ſom det meeſt barbariſke Tyrannie. Disſe Kjob⸗ 
mænd, eller, ſom de kaldtes Interlopers, vedbleve 
imidlertid, uagtet den Vold, hvorover de beklagede fig, 
at vinde Styrke, og vare i 1698 iſtand til at faae det. 
Compagniet i 1694 forundte Charta underkaſtet en Un⸗ 
derſogelſe i Parlamentet; og efterat de havde overbudt 
Compagniet, ved at tilbyde en Avance af 2 Millioner 
L. Sterling til 8 pC., naar Actiehaverne tilſteedtes 


udelukkende Handelsret pan Oſten, gik -en Bill igjens 
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nem til deres Gunſt. Men deres Triumph varede ikke 
længe; thi det gamke Compagnie erholdt i det paafol⸗ 
gende Aar en Stadfeſtelſe af fit Charta. — Ved An— 
tagelſen af denne Forholdsregel havde Nationen nu, med 
Parlamentets Bemyndigelſe, to oſtindiſke Compagnier 
iſtedet for eet, med udelukkende Privilegier. Disſe Com- 
pagniers Kamp imod hinanden i det forte Tidsleb de 
vare adſkilte, var yderſt voldſom. Begges fornemſte 
Anſtreengelſe var henvendt pan at vinde Indflydelſe i 
Underhuſet; og ved det almindelige Valg i Aaret 1700 
bleve de begge grebne i Bedragerie og Beſtikkelſe. Det 
gamle Compagnie beſtak Lemmerne, det nye kjobte Seeder 
i Underhuſet. Saaledes beſtak det ene Repreſentanterne, 
det andet Conſtituenterné; men trætte af en Kamp, der 
truede begge med Ødelæggelfe, forenede endelig begge deres 
Fonds under det Charta, der ſidſt var tilſtaget det gamle 
Compagnie, og antoge det Navn, under hvilket de bes 
ſtandig ſiden have været forbundne: „Det forenede oſt⸗ 
indiſke Compagnie.“ — 

Under en ſaadan Kamp hjemme, kan man let fore⸗ 
ſtille fig hvorledes Compagniets Sager udenfor Fædre 
landet maatte ſtaae. Om de Grundfætningers Aand, 
hvorefter disſe bleve ſtyrede, vil man kunne gjøre. fig et 
Begreb af en Extract af et Brev fra dets Gouverneur 
; hjemme til en Officier, der var bleven anſat til Dommer 
i dets civile Affairer 1 Indien. „Jeg venter“ ſiger 
denne Handelsdeſpot, „at min Villie og Befaling ſkal 
være Deres Retteſnor, og ikke Englands Love, der 
ere en Sammendyngen af Nonſens, combineret af 
endeel Landsmænd, der neppe vidſte hvorledes de fulde 


* 
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beſtyre deres egne Familier, end ſige give Regler for 
Compagnier og udenlandſk Handel. Da jeg nu er i 
Beſiddelſe af Magt til at domfelde Compagniets Fjen— 
der, eller ſaadanne, der maa anſees derfor, ifær dem, 
der drage Compagniets Magt over alle brittiſke Underſaat— 
ter i Tvivl, venter jeg, at de Befalinger, jeg fra Tid: tir 
anden maatte give, ville blive adlydte og erkjendte 
ſom ſtatuerede Love.“ — De tvende Compagniers For- 
ening havde ikke nogen umiddelbar Virkning pan at 
ftifte Forliig imellem dets Betjente, hverken i eller uden— 
for Zædrelandet; og det varede nogen Tid inden deres 
indgroede fjendtlige Sindelag vilde vige for en Erkjen— 
delſe af felleds Interesſe. Endelig ſkeete dette dog; og 
i Aaret 1708 erholdt den forenede Corporation en Bill, 
der var høift gunſtig for dets Handel og Privilegier, 
ſom bleve den forundte, pan Grund af et Laan til Re— 
gjeringen af 120,000 L. Sterling, foruden de tvende: 
Millioner, der allerede vare laante, da det nye Compag— 
nie blev oprettet. Den Rolighed, og ſom en Folge 
heraf den Handelsvelſtand, ſom Freden til Utrecht 
bragte over Europa, var ogſaa velgjorende for de brit— 
tiſkfe Etablisſementer i Øften; og disſe bleve netop pax 
denne Tid (1713) beſtyrede af Mænd, der beſade Klog— 
ſtab og Dygtighed. Men Lykke giver Fjender, Der 
reiſte ſig en meget almindelig Larm imod Compagniets 
Monopol, ſom man erklerede for at vere ſtridende 
imod Kongerigets almindelige Handelsinteresſe, og det 
ſaae fig nodſaget til at tiltræde et forandret Arrange— 
ment, der blev anſeet fordeelagtigt for Staten, for 
at vedligeholde fin Ret til udelukkende Handel paa 


6. 
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Indien. Det er imidkertid billigt at tilfeie, at man, 
medens man i det forſte Aarhundrede af det oſtindiſke 
Compagnies Hiſtorie finder rigelige Bevifer paa dets 
flette Beſtyrelſe og Forhold, dog derhos ogſaa opda— 
ger en driftig Foretagelſesaand og en urokkelig Stand— 
haftighed, ſom intet Tab kunde ſtandſe og ingen Fare 
underkue. Denne Aand, ſom var fremkaldt og fand 


É Neering i dets udelukkende Privilegier, fÉyldte Com- 


pagniet ſit endelige og glimrende Held. Det var denne 
Land, der, under enhver Modgang, bragte det til 
ſtadig at ſkue fremad, med ivrigt Haab til Fremtid 
Binding; og hvis den undertiden forledte det til ag 
beplette ſit Rygte ved voldſomme og uretfærdige Hand⸗ 
linger, mod dem, der angrebe dets Monopol, ßrem⸗ 
ſkyndte, den ſaadanne Kraftsanſtrengelſer, ſaavel i Han⸗ 
del ſom i Krigsforelſe, der vare hæderlige for den 
brittiffe Nations Characteer. 


Det er verdt at bemerke, at Compagniets Be⸗ 
ſiddelſer i den hele Periode fra Aaret 1601 til 4744 
vare indffrænfede til nogle fan Forter og Factorier, der 
vare anlagte paa forſkjellige Punkter langs med Ky⸗ 
ſten, med et lidet Stykke Land til hvert, der umid— 
delbart omgav dem. Nogle af disſe havde det af Kei— 
ſeren af Delhi tidlig erholdte Tilladelſe til at oprette 5. 
men af denne Tilladelſe kunde det i lang Tid ikke 
drage vedborlig Nytte, formedelſt Portugiſernes Ren- 
ker og fjendtlige Bevegelſer, ligeſom. Compagniet og⸗ 
ſad maatte tage fin Tilflugt til Magt, for at gjøre fine 
Fordringer gjeldende hos denne Nation, der pan den 


Pa 


A 


Det brittiſt⸗ oftind. Comp. Gpkomſt ꝛc. 183 


forſte Beſiddelſesret grundede fin Fordring paa udeluk— 
kende Handelsret i begge Indierne. 

Den engelſke Capitain Bisſets Seiervindinger 
over in meget overlegen fjendtlig Styrke, bidroge me— 
get til at hæve Englændernes Anfeelſe i Indien. De 
fatte dem ei alene i ſtoere Agtelſe 9os dets indfodte 
Fyrſter, men de giorde dem ogſaa iſtand tit at oprette 
et Factorie i Surate, under ſerdeles gunſtige Om 
ſtendigheder. For at drage videre Nytte heraf, var 
det, at Sir Thomas Roes Ambasſade til det keiſer⸗ 
lige Hof foretoges, hvilken, omendſkſondt Portugiſerne 
fatte alle deres Renker i Beyegelſe, og derved ogſaa 
i flere Henſeender bragte den til at ſtrande, dog 
havde det Held at erhverve Compagniet, ei alene Stad— 
fæftelfe paa alle foregaaende Privilegier; men ogſag. 
udvidet Ret til at holde faſte Agenter i nogle af de 
fornemſte Steder i Keiſerdommet. Fra dette Sieblik 
kan man ſige at Grunden blev lagt til det brittiſk⸗ 
oſtindiffe Compagnies Storhed; thi omendſkjondt Por— 
tugifernes uopherlige Modſtaud bragte Forvirring i. 
dets Pengeaffairer, og Holldendernes Forrederie paa. 
Amboyna og andre Steder, endogſaa var nær ved at 
bringe det total Hdeleggelſe, faa fatte dog den Be— 
vidſthed, at det havde forſkaffet fig, en beſtemt Charac⸗ 
teer, og en Standhaftighedsaand, der ikke lod fig, 
underkue, det iſtand til at holde ſig opreiſt under alle 
ſine Gjenvordigheder, og til Slutningen at ſeire over 
dem. Det er i det Foregaaende bemærket, at det ofta 
indiſke Compagnies forſte Factorie var anlagt i Sus 
rate. Dette vedblev indtil 1685 at være Hoved⸗Pre⸗ 
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ſidentſfkrabets Sede, i hvilket Aar Bombay, der om— 
trent 8te Aar i Forveien var overdraget Compagniet 
af Carl den 2den, blev udvalgt til Regentſkabets Sæde, 
Men foruden Surate beſad det et Etablisſement i 
Bantam, ved Hjelp af hvilket der førtes en indbrin— 
gende Handel paa Kryderie-Yerne og Coromandelky— 
ſten; og da Bantam faldt i Hollendernes Hender, 
optraadte Preſidentſkabet i Madras for at træde i dets 
Sted, Ligeledes paa den anden Side af Indien havde 
Compagniet allerede i 1634 erholdt Privilegium til 
fri Handel paa Havnen Pipley i Bengalen. Dette 
Privilegium blev i 1643 udvidet, forſaavidt at adſkil⸗ 
lige Factorier, af hvilke det fornemſte var i Hoogley, 
bleve anlagte i denne Provinds. Men det nuværende 
Hovedſcede for den brittiſkte Magt i Hſten vedblev 
længe at være faa ubetpdeligt, at det indtil Aaret 1682 
kun blev regnet for et blot Appendir 4 til Praeſident⸗ 
ftabet i Madras. 

I denne Tilſtand forbleve Compagniets Sager ind— 
til langt ind i det 18de Aarhundrede. Endnu var fra 
Englændernes Side ikke gjort noget umiddelbart Skridt 

N til af tage Deel i de indfødte Fyrfters Politik, og den af 
deres Gouverneurer udovede Myndighed udftrafte fig 
ikke videre end over deres egne umiddelbare Tjenere 
pan hvert af Factorierne. Dog gjorde disſe Factorier 
ſikkre, ſkjendt umarkelige Skridt for at vinde de Stillin⸗ 
ger, de nu indtage i Øften. Nogle faa fordringsfrie 
Kjebmend, der nedſatte fig hiſt og her paa de indi- 
fie Strande, vakte overhovedet ingen Skinſyge fra 
Aſiaternes Side, eller Mistanke hos deres Souverai— 
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ner. De modtoge tvertimod enhver Opmuntring tik 
at fortſette deres Handelsplaner, uagtet de, lige med 
alle Eventyrere, fra Tid til anden vare underkaſtede 
Tyrannie og Pengepresning. Men Tingene forandre— 
de ſnart gradviis deres Udſeende. Da den Aand, 
hvormed disſe Eventyrere forſvarede deres Eiendom for 
Roverie og Vold, viſte, at de ikke vare mindre dyg— 
tige i Krigens end i Handelens Kunſter, bleve de 
efterhaanden Gienſtande for de indiſke Fyrſters Agtelſe 
og Beundring. Da disſe vare i Kiv med hinanden 
indbyrdes, beilede de ivrigt til de europeiſke Colonis 
ſters Biſtand; og den afgjorte Lykke, ſom beſtandig 
ledſagede det Parti, der underſtottedes af Europceerne, 
lod dem med hver Dag vinde et faſtere og mere af: 
gjort Fodfæfte i Landet. Der udfordredes alene een 
eller anden megtlig politiſtk Convulſion for at kaſte 
den hele indifke Magt i disſe Fremmedes Hender, 
og en ſaadan undlod ei heller i Tidens Lob at ind⸗ 
treffe. 

Arungzebe, en af den ſtore Timurs beromteſte 
Deſcendentere, dode i Aaret 1707, og overlod Keiſer— 
dommet i Arv til det af hans Bern, der vifte fig 
heldigſt i Kampen om Herredommet. Efter en af de 
frygteligſte Kampe, ſom de aſiatiſke Arvefolge-Anna— 
ler have at opviſe, erklœerede Krigslykken fig til Gunſt 
for Wahomed Wauzim, den ældfte af den Afdodes 
efterlevende Sonner, der, ſom en Folge heraf, beſteeg 
Thronen, under Titel af Behader Shah, og forte Sep⸗ 
teret med megen Dygtighed i 3 Aar. Men i Aaret 
1712 fulgte. Behader Shah fin Fader i Graven, og. 
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Keiſerdommet blev” igjen bragt i Forvirring ved de 
Forſog, forſkjellige Medlemmer af den keiſerlige Fa— 
milie gjorde paa at ſuccedere ham. Imidlertid gjorde 
adſkillige hinduſfe Horder af den militaire Kaſte, der 


af Stormogul vare blevne gjorte til Vaſaller, Qpror, 


og Mahratternes tiltagende Plyndringer, forøgede i 
hoi Grad den herſkende Forvirring. Adſkillige Vite— 
konger, Soubadarer og Nabobber i forſkjellige Dele 
af Riget begyndte tillige at erklœre fig uafhængige, og 
da de kom i Kiv med hinanden indbyrdes, at fore 
Krig imod hverandre. J disſe Tretter fane Brit— 
terne ſig nodſagede at deeltage, undertiden pan deres 
egne Vegne, naar deres Beſiddelſer bleve truede med 
Odeleggelſe, og Magt alene kunde beffytte dem; men 
hyppigere ſom Allierede, og for at hindre deres Ri— 
valer Hollænderne fra at erholde en altfor , afgjort 
Overvegt over dem. 

Alt dette tjente naturligviis til at fætte Compag⸗ 
niets Agenter i en ganſke anden Stilling end den, de 
hidtil havde havt. Det ſynes imidlertid ikke, at nogen 
af dem endnu har ladet fig lede af Drømme om Erob— 
ringer og Herſkelyſt; thi omendſkjondt de deeltoge i de 
omkring dem værende Staters politiſke Forhandlinger, 
faa gjorde de dog ikke dette i nogen anden Henſigt end 
at ſikkre fig felv og deres Principaler en fri Handels 
Fordele. Men de havde allerede overtraadt de Greend— 
ſer, ſom omgave deres blotte Handelstilverelſe, og 
det var umuligt at træde tilbage. Den feorſte euro— 
peiſke Magt, ſom havde Oprettelſen af et indiſk Rige 


directe til Henſigt, var Frankrig. J Aaret 1672 
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landede en franſk Krigsmagt, under Befaling af Hr. 
de la Haye, i St Thrév, en Harn i Nerheden af 
Madras, der tilforn havde tilhørt Portugiſerne; men 
paa den Tid var i Kongen af Golcondas Hænder, 
Denne bemægtigede de fig ved Storm; men da de ders 
pan bleve angrebne af Kongen af Golconda og hans 
Allierede, Hollænderne, fane de fig, efter en tapper 
Modſtand, nodſagede til at romme Pladſen. Af Lev— 
ningerne fra denne Expedition dannede der fig en Ko— 
lonie i Pondichery, ſom rolig voxede i Udſtrokning og 
Vigtighed, indtil den henimod Midten af det 18de 
Aarhundrede i disſe Henſeender kunde maale ſig med 
ethvert andet europeiſk Etablisſement i Hſten. 

Den Krig, ſom i 1745 bred ud imellem England 
og Frankrig, udbredte fig hurtigt til Indien. Paa 


denne Tid ſtod den beromte la Bourdonnais i Spid⸗ 


ſen for det franſke Etablisſement, og da han var en 
Mand af Foretagelſes-Evne og Talent, beſluttede han 
at vove et Forſog pan at udſtode fit Feedrelands Fjen⸗ 
der af Aſien, Hvor ſtor en Fare der end maatte være 
forbunden dermed. Som en Folge heraf blev Madras 
beleiret i 1746, og tvunget til at capitutere. Men 
Freden til Aix la Chapelle gjorde, for en Tid, Ende 
paa Fjendtlighederne, og tilbagegav Englænderne hiin 
vigtige Plads, Det bor ikke lades ubemærket, at disſe 
Krigsoperationer tillige afgave det forſte afgiorende Be— 
viis paa Europœernes Overlegenhed over Indianerne i 
Krigsforelſe. Nabobben af Carnatic, paa hvis Ene— 
mærker bande Madras og Pondichery lage, og der 


ſuccesſive tog Deel i Kampen pan begge Sider, fane 


— — — 
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fin hele Armee lide et betpdeligt Nederlag af en enes 
ſte ſvag Bataillon franſt Infanterie. 

Om den ſidſtnevnte Omſteendighed maaſkee kan 
have havt nogen Indvirkning paa den franſke Gou— 
verneur Dupleix, eller om hans egen naturlige Vr— 
gjerrighed friſtede ham dertil, nok er det, at ikke fan 
ſnart ſage denne duelige og modige Franſkmand fig i 
Spidſen for Etablisſementet Pondichery fer han be— 
gyndte at udkaſte Planer til dets Omſtsbning til et 
ſtort Riges Hovedſtad. Den under hans Befaling 
ſtäaende europeiſke Magt, beløb fig til 3000 Mand; 
dertil kom, at flore Masſer af Indfodte vare blevne 
distiplinerede og væbnede efter europeiſfk Maade, og 
disſe vedblev han ſtadig at forøge Da derfor en 
Trætte opſtod imellem Anwaradeen Khan og Chun— 
da Sahib angagende deres Ret til Nabobſkabet over | 
Carnatic, ſaae Dupleix fig i en ſaadan Stilling, at 
han, for at underſtotte den ſidſtneevnte Pretendent 
aabenlyſt torde gjøre Fordring pan en betydelig Ud: 
videlſe af Territorium og politiſk Magt. 

Vi ville her ei nærmere indlade os paa at om: 
tale en Kamp, der, ſom bekjendt, endte med Omſtyrt— 
ningen af de Franſkes Magt pan Coromandel-Kyſten. 
Det vil være tilſtrekkelig at tilfeie, at de Planer, 
ſom Dupleix havde lagt, bleve realiſerede af den 
brittiffe Gouverneur Clive og hans tappre Medhjel⸗ 
pere, og at det brittiſt oſtindiſfkfe Compagnie ved fine 
Beſtreebelſer for at afvende truende Ødelæggelfe, uven- 
get blev bragt til at antage et mægtigt Overherre— 
domme. Men dette Udfald fremfortes med endnu 


” 


n 
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ſtorre Virkning ved den Revolution, ſom omtrent 
pan ſamme Tid fandt Sted i Provindſen Bengalen. 

J Aaret 1741 havde Allaverdi, en Zartar af 
Fodſel og en militair Eventyter, tiltaget fig Nabob— 
ſkabet, eller, ſom det kaldtes, Subadarſkabet over Bens 
galen, efterat have afſat fin Herres Slægt. Han 
forſvarede fit Herredomine med megen Kraft. Det 
lykkedes ham af den ſvage Mogul at erholde en for— 
melig Erkjendelſe af hans Krav, og han dode 1756, 
og efterlod fin Magt til en Grandneveu, Suraſah 
Daola. 

Denne unge Fyrſte, der var ligeſaa ſvag ſom han 
var deſpotiſt, havde beſtandig næret en indgroet Af— 
ſtye for Englænderne. Han forfømte ingen Leilighed 
til at lægge fit Sindelag imod dem for Dagen; men 
indffrænfede deres Privilegier og forulempede deres 
Handel, indtil han endelig tog Paaſkud af et Forſog, 
der var gjort paa at fætte Calcutta i Forſvarsſtand 
(endſkjondt det var vel bekjendt, at de Franſke havde 
til Henſigt, at angribe denne Plads) og marſcherede 
imod Factoriet med en ſtor Armee, hvormed han gan— 
ſte ødelagte det. Af Compagniets Betjente falde 
nogle ved Fortets Forſvar, andre, 123 i Tallet, om⸗ 
kom i det berygtede forte Hul, og de øvrige und 
vege paa deres Skibe. 

For at hævne den Forneermelſe, der ſaaledes var 
tilfoiet det engelſte Flag, afſeilede en Expedition, un⸗ 
der Clive, fra Coromandel-Kyſten, beſtagende af 900 
Europcere og 1500 Seapoyer. Den havde et heldigt 
AUdfald, og Calcutta blev. taget tilbage. Men ikke 


"4 
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migiet hermed beſluttede Clive at give den franſke 
Magt paa hiin Side af Indien et Stod, og ſom en 
Folge heraf angreb han, uagtet Nabobbens Proteſt, 
virkelig Chandernagore, et Fort ved Floden, og er— 
obrede det. Et ſaadant Foretagende kunde ikkun være 
Forlober for andre. Omendfkjondt Suraſah Daola 
ikke viiſte noget aabenlyſt Kjendetegn paa ſin Harme, 
var det vel bekjenbt, at han alene ventede paa en 
pasſende Leilighed til at tage Hevn over dem, der 
ſaaledes havde trodſet hans Myndighed. Man op— 
dagede vgſaa, at han flod i Brevvexling med Hr. 
Busſy, ſom dengang havde Overbefalingen over den 
franffe Magt i Deccan, og at man kun ventede paa 
at en Deel af Clives Armee ſkulde drage bort for at 
marſchere imod Calcutta. Under disſe Omſteendigheder 
grebe Englænderne beredvilligen de Forſlag, der bleve 
dem gjorte af nogle af Nabobbens misfornoiede Gran— 
der. Ved deres "forenede Krefter, vandt man den 
beromte Seir ved Plasſey, Serajan Daola blev af⸗ 
ſat, og Weer Jaffier blev indſat til Nabob i hans 
Sted. ' 

De Begivenheder, der fulgte efter dette driftige 
Foretagende, kunne, uagtet de vare ligefan paafaldende 
fom rigtige, ikke betragtes i noget andet Lys, end ſom 
nodvendige Følger af de Tildragelfer, der hande været 
deres Forlober. Uden at det i det Hele hverken ventede 
eller attragede at indtage en faa vigtig Stilling, fandt 
det oftindiffe Compagnie, ved de Forbindelſer dets 

» Agenter indgik med Weer Jaffier og hans Miniſtre, 
ſig⸗pag eengang ſom Eneherre over Bengalen, og det 
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Nederlag, ſom Oberſt Ford tilfoſede den hollandſee 
Expedition, den tro Underſtottelſe, ſom Clive gav Nas 
bobben, da han truedes af Moguls Armee, og deres 
Troppers heldige Modſtand imod Maratterne, tjente 
kun til at befæfte den Indflydelſe, ſom de uden deres 
eget Vidende havde erhvervet fig. Compagniets ſildi⸗ 
gere Forhold imod den af det ſelv ſkabte Nabob, ſaa⸗ 
vel ſom imod hans Efterfolger Cosſim Ali, kan vel 
ikke i moralſk Henſeende forſvares; den udſprang maa⸗ 
fee i nogle Henſeender af politiſk Nodvendighed, men 
i andre reiſte den ſig upaatvivlelig af enkelte Individers 
Pengegriſthed. Dette være nu ſom det vil, faa var 
nu det forſte Skridt gjort, og der var intet Alterna— 
tiv tilbage: man maatte enten vedblive at gage frem— 
ad eller vente en abſolut Tilintetgjorelſe. Compagniets 
Agenter valgte det forſte. Efterat have fat een Fyrſte 
paa i Thronen efter den anden, indſatte de endelig 
i Aaret 1763, deres egne Principaler til Souverai— 
ner over de rige Provindſer Bengalen, Bahar og 
Orisſa, over det nordlige Circas, en Deel af Carna— 
tic og alle deres gamle Beſiddelſer paa Malabar— 
Kyſten. . i 
Det er ikke vor Henſigt her at folge det brittiſk⸗ 
Rige i Indien, Skridt for Skridt, under dets beſtan— 
dige Tiltagende, Velde og Storhed. Det er tilſtrek⸗ 
keligt at bemerke, at de Aarſager, der ſamvirkede til 
dets forſte Stiftelſe, have vedvaret og ſandſynligviis 
ville vedblive at fremſtynde og udvide det, indtil det, 
ligeſom dets Forgjænger, Stormoguls Rige, vil 
blive. ſonderlemmet ved fin egen Vægt og Omfang, 
3 B. 2 l. (13) 


* 
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Enhver af de engelſke Gouverneurer har tiltraadt fit 
Embede med den fuldkomne Overbeviisning, at hans 
Feedrelands Interesſe og Wre frævede, at han, ſaa— 
vidt det lod fig gjore, maatte afholde fig fra al Ind— 
blanding i de omgivende Staters Affairer. Ordet Fred 
har været. pan Enhvers Leber, og de haieſte Authori— 
teter i Fædrelandet. undlode ikke at anbefale Freden 
paa det kraftigſte; dog er der neppe forløbet noget Aar, 
"Hvori der ei har fig reiſt nogen Krig, og medens alle 
Britter, hvad enten de ſtaae i Forbindelſe med Indien eller 
ikke, erkjende, at den Politik, der leder til beſtandige 
Erobringer, ikke er den bedſte, har dog endnu ingen 
Gouverneur endt ſin Beſtyrelſestid, uden at en eller 
anden ny Provinds er foiet til vore oſtlige Beſiddel⸗ 
ſer. Ja, man vil endogſaa, ved at kaſte et Blik over 
det brittiſte Indiens Hiſtorie, fra Clives Dage til 
Lord Haſtings Fratredelſe, finde, at de Gouver— 
neurers Beſtyrelſe, der ivrigſt have ſtreebt at ops 
Fylde" Compagniets Ønffer og at holde Sværdet i Ske— 
Den, beſtandig meeſt har fadet det brittiſke Oſtin⸗ 
diens Interesſe og Velſtand. Et kort Overblik over 
de henrundne Begivenheder vil være tilftrækfeligt for 
at beviſe Sandheden af denne Sætning, ihvor para⸗ 
dox den end maatte ſynes. 

Det er vel bekjendt, at Clive, omendſkjondt han 
ſelv var Soldat, og ikke mindre ærgjærrig end nogen 
Anden, der nogenſinde har ſtaget i Spidſen for den 
Andifte Beſtyrelſe, i det han udtrykte den Overbe⸗ 
viisning, at Englands Herredomme ikke med Sikker⸗ 
N Kunde blive ſtagende paa det Punkt, hvortil bet 
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var kommet, ikke deſto mindre gjorde ſit Bebdſte for 
at forhale dets Fremgang, eller rettere for at gjore 
denne Fremgang ſaa gradviis ſom Omſtendighederne 
vilde tillade det. Clives forſte Adminiſtration var allige— 
vel krigeriſk, og om end Sagerne ikke under ham i ens 
hver Henſeende ſtode heldige, kunde de dog ikke ſynes 
at have et meget farligt Udſeende. Tilfeldet var gan— 
fe anderledes under hans mere fredelige Efterfolger. 
Indvortes Uenighed og gjenſidigt Jalouſte, tilligemed 
Planer, der ikke blev? lagte til det offentlige Bedſte, 
men for at berige Enkelte, bragte Compagniets Affai— 
rer under Verelot og Vanſittart i en fan forvirret 
ogf ſvokket Tilſtand, at der udfordredes en Clives 
ſtore Talenter for at bringe dem tilbage til deres 
forrige Forfatning. Paa lignende Maade vifte Ha— 
ſtings Adminiſtration ſig forſt heldig, da man forlod 
den fredelige Politik, hvormed den begyndte. Men 
man vil ſee dette i et endnu klarere Lys ved at kaſte 
et Blik paa de forſkjellige Adminiſtrationer, ſom fulgte 
efter Acten af 1784, under hvilke Storbrittanien forſt 
„i Sandhed kan ſiges at have indtaget en Plads iblandt 
Aſiens fornemſte Nationer. "Ved den nys nævnte Act 
blev det udtrykkeligt lerkleeret, at: „efterſom Erob— 


ringsplaner ſtrede imod den brittiſke Nations Onſker, 


dens Ære og Politik, faa var det ikke lovligt af Gou— 


verneurgeneralen af Fort William, uden Directio- 


nens eller den hemmelige Committees Samtykke, en⸗ 
ten at erklære eller begaae Fjendtligheder, eller at ind— 
lade ſig i nogen Tractat om at fore Krig med nogen 


ef. de indfødte Fyrſter eller Stater i Indien.“ Sage: 


ge 5 
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ledes blev baade Foretagelſen af Fjendtligheder og 
Affluttelſen af Alliancer, bande offenſive dg defenſſve, 
med de indianſke Stater, aldeles forbudne, med mins 
dre den meeſt bydende Nodvendighed ſkulde Éræve en 
Undtagelſe. Ingen kunde vel tage over til Indien 
med en mere faſt Beſlutning at handle overeensſtem— 
mende med Lovens Bogſtav, end Lord Cornwallis; 
men Hans Herlighed havde neppe beklebt fit Embede 
i 3 Aar, førend han fade fig nødt til at: gribe til 
Vaaben imod Tibbo Saib. Havde han gaget et Skridt 
videre og knuſt Wadhagee Sindia, ſom dengang var 
i ſtigende Velde, vilde han have befriet fine Efter— 
folgere for megen Uleilighed og ſat Compagniets Affairer 
i en langt fordeelagtigere Stilling, end den, hvori de 
vare, da han reſignerede fin Poſt. Dette undlod han 
imidlertid, og Folgen heraf var, at Sindias Slægt 
inden faa Aar blev faa mægtig, at den kunde bringe 
ſelve Vedvarelſen af det brittiſk⸗indianſke Rige i Tvivl, 
Ikke deſtomindre var ogſaa Lord Cornwallis's Admi⸗ 
niſtration krigeriſk, og man kan ikke nægte, at dens Res 
ſultater vare yderſt gunſtige for Englands Interesſe i 
Hſten. ' . 
Lord Cornwallis's Efterfølger var Sir John 
Shore, nu Lord Teignmouth, en Mand, der, for at 
bruge Sir John Malcolms Ord: „ſynes at have 
været befjælet af en oprigtig og ſamvittighedsfuld At⸗ 
trage efter at beſtyre Indien, i Overeensſtemmelſe med 
Lovgivningsactens ſtrenge og bogſtavelige Betydning 
og hans Superieurers Hnſker.“ For at ſikkre fig. et 
Heldige Udfald af fine Operationer imod Tibbo Saib 
; 5 
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havde Lord Cornwallis fluttet en Tractat baade med 
Mahratterne og Nizam, efter bvilken hver af de con— 
traherende Parter var forpligtet til at komme de 
andre til Hjelp, i Tilfelde af at Fjendtlighederne ſtulde 
blive fornyede af Regjeringen i Myſore. 


Under Krigen havde Tizam været Britternes troe 
Allierede, og han vedblev, eller onſkede at vedblive det 
fremdeles. Det tildrog ſig imidlertid at paiſhwa, 
der var Hovedet for den mahrattiſke Confoederation, 
fornemmelig tilſtyndet af Madhagee Sindiz, fort. 
efter at Sir John Shore. havde tiltraadt fin Poſt, 
begyndte at viſe fig tilboielig til at ſvigte denne Trac⸗ 
tat, og forene fig med Tibbo imod Nizam. Det kan 
ikke være nogen Tvivl underkaſtet, at bande Politik 
og ſtreng Wresfolelſe krevede, at Compagniet maatte 
anvende al ſin Magt for at frelſe en Allieret, der 
havde tjent det fam troe imod en overmegtig Fiende⸗ 
Sir John Shore troede. fig imidlertid i den Nod⸗ 
vendighed, fan ſtrengt at maatte holde ſig til Actens 
Bogſtav, at han lod fig neie med blot at gjøre Fore⸗ 
ſtillinger og at holde en mægtig Armee pan Benene; 
men rolig tillod, at Tizam leed et totalt Rederlag, 
og blev bragt ſin Undergang ner. Viſtnok tjente denne 
Politik tit i et Tidsrum af 6 Aar at bevare Freden a 
men hvad var Reſultatet heraf? baade Tibbo og Mah⸗ 
ratterne forøgede: deres Reſoureer, medens Britternes 
forbleve ſom de vare; og Nizam, der følte fig oprort 
over den fra engelſk Side vifte Ligegyldighed, kaſtede. 
fig i Armene paa en franſt Faction, af den farligſte 
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Natur for den brittiſke Beſtyrelſe, ſom man vel kunde 
foreſtille fig 

Da Sir John Sbore havde trukket ſig tilbage, 
greb Marquis Wellesley, dengang Greve af Mor— 
nington, Regjeringens Tomme. Han tiltraadte fit Ems 
bede under de meeſt forvirrede og farlige Omſteendig— 
heder, ſom kun en Mand af hans Kraft og Virkſom— 
hed kunde byde Spidſen. Han fandt det hele Indien 
enten aabenbart eller hemmeligt forenet imod Englæns 
derne; Tibbo, Nizam og paiſhwa beredede fig alle til 
at kaſte fig over dem; den forſte ſtod i fortrolig Breve 
vexling med den franſke Beſtyrelſe, og de tvende ſid— 
ſte lode fig aldeles lede af en franſk Faction. Paa 
den anden Side var Landet Oude, hvor Sir John 
Shore havde indſat en Herſker (hvilket var den enes 
ſte Indblanding i Indiens Anliggender, han tillod ſig), 
paa Nippet til at gjøre Oprør; Staten Carnatic, der 
blev. flet beſtyret og udſuet, var unyttig ſom Bunds⸗ 


forvandte, medens Hindoſtan, der "blev truet med at 


overveldes af Zemaun Shah, alene kunde ſoge Be⸗ 
ſkyttelſe hos de brittife Vaaben, Under en ſaa miss 


lig Stilling bemærkede Marquis Wellesley ſtrax, at 


en blind Lydighed imod hans Inſtructioners Bogſtav, 
og Beſtrebelſe for at bevare Freden; indtil de indianſke 
Stater begyndte Fjendtlighederne, vilde være at uds 
fætte det brittiffe Rige i Indien kor den næften visſe 
Odeleggelſe. Han beſluttede derfor at forekomme det 


truende Onde, og ved at udføre nogle Foretagender af 
Vigtighed, forinden de forenede Magters Planer vare mods 


ne, at hindre dem fra nogenſinde at komme til Udforelſe. 
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Det forſte Skridt, ſom til denne Henſigt var 
fornødent, var, om Muligt at bringe Nizam fra den 
Forbindelſe han havde indgaget, og at fane Franſt⸗ 
manden Naymont med fit vel disciplinerede Corps 
paa 15000 Mand, til at forlade hans Tjeneſte. Det 
var imidlertid ikke nogen let Sag igſen at overtale 
Hoffet i Hyderaba til at ſtole paa brittiſke Lopter. 
Men Lord Wellesley tog ikke i Betenkning under 
ſaadanne Omſtendigheder at antage en truende Stil— 
ling imod Englands gamle Bundsforvandte; og deels 
ved Trudsler, deels ved Foreſtillinger, og deels ved 
Forpligtelſe at forſvare hans Land imod, Mahratter⸗ 
ne, i Tilfelde af et Indfald fra disſes Side, lod 
Nizam fig endelig bevæge til at bortviſe den franſke 
Faction, der med Rette frygtedes ſaameget af Wel 
lesley. ; ; 
Krigen imod Tibbo Saib fulgte umiddelbar ders 
paa, og efter denne igjen et Angreb paa de Mahrat⸗ 
tiſke Nationer. Disſe Krige vare alle heldige, og 
ſkjondt de for Hieblikket medferte ſtore Bekoſtninger, 
"faa bragte de til Gjengjeld det brittiſke Rige en ſtor Til 
vært af Territorium og Hjelpekilder. En nye Trace 
tat blev ligeledes ſluttet med Veziren af Oude, hvor 
ved en Deel af hans Land blev afſtaget til Compag⸗ 
niet, iſtedet for de maanedlige Subſidier, han maatte 
betale for de brittiſte Tropper, der holde ham paa 
Thronen, medens den hele Beſtyrelſe af Riget Cars 
natics borgerlige, og militaire Anliggender paa engang 
overtoges af Engellænderne. Man affluttede desuden 
Hielpe⸗Alliancer med den nye Raja af Mpſore og 
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Paiſhwa; Perfien blev formaaet til at give Jemaun⸗ 
Shah faa meget at beſtille, at det kunde afholde ham 
fra hans titſigtede Indfald i Hindoſtan; — meb eet 
Ord, den truende Skye, ſom Sir John Shores fres 
delige Adminiſtration havde tilladt. at famle fig over 
Compagniets Herredomme, adſpredtes ganſke af Lord 
Willesleys kraftige politiſke Syſtem. Men dette var 
endda ei Alt — man vandt Landſtroekninger, der ikke 
vare mere vigtige ved deres Rigdom end ved deres 
locale Beliggenhed, fom bidrog til at ſamle og af> 
runde det hele brittiffe Rige i Indien; og fremfor 
Alt, ſelve Compagniets Navn fremkaldee Arrefrygt i 
Indien fra den ene Ende til den anden. 

Saameget mere hæderlig ſom Lord Welles leys 
Beſtyrelſe havde været,” ſaameget des hoiere var det 
Skrig og den ubegribelige Misnsoie, der reiſte fig imod 
den i Engelland. Man forfeerdedes over det af ham 
ny ſtabte Riges Storhed og over dets politiſke Ind— 
flydelſes Natur; og den gamle Marquis Cornwallis 
Blev atter ſendt derover, for, ſaavidt ſom han kunde, 
igjen at forſtyrre Alt hvad hans Forgjeenger havde ars 
beidet paa at iverkſette. 

Under dens korte Vedvarenhed var Lord Corn— 
wallis's anden Beſtyrelſe fredelig. Mange af de 
Hjelpe-Tractater, hvoraf den brittiſtfe Magts Styrke 
var afhængig, bleve fatte tilſide, erobrede Lande 
bleve tilbagegivne og Angreb taaltes. Den paaſol⸗ 
gende Gouverneur, Sir Georg Baslaw, fulgte ſamme 
Banz, dog med tvende ei uvigtige Undtagelfer; for 
det forſte tvang han Veziren til at holde en Mini⸗ 
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ſter om ſin Perſon, der var gunſtig ſtemt for den 
brittiſte Interesſe, og at vedblive at holde den Hjelpe⸗ 
magt pan Benene, ſom han havde forpligtet fig at ſtille; 
og for det andet nægtede han, ifølge de fra England 
modtagne Forholdsregker, paa det beſtemteſte at tilſtede 
nogen Forandring i den til Basſin indgaaede Tractat. 
Følgerne af den af disſe tvende Gouverneuren 
fulgte Politik, føltes paa det ſtrengeſte af Lord Minto, 
til hvem i Aaret 1810 det brittiſke Indiens Veſty⸗ 
relſe blev overdraget — Det vilde langt overſf ride 
nærværende Artikkels Grendſe, hvis vi, med Forfat— 
teren af det Vork, hvorfra vi have laant disſe Be— 
merkninger, vilde indlade os paa en nærmere Frem— 
ſtilling af denne Gouverneurs, eller den paafolgendes, 
Lord Haſtings Styrelſe, ſaameget mere ſom den 
ſildigere Tids Begivenheder i Indien mage antages at 
være i friſk Erindring hos Enhver, Det vil være 
tilſtrœkkeligt at anføre, at Lord Minto, endſkjondt han 
varen Mandaf yderſt moderate Grundſetninger, ikke 
havde været et Aar i Indien, førend han folte og 
handlede efter Nodvendigheden af at vende tilbage tig 
Marquis Welles leys Politik. „Lord Wintos Admi⸗ 
niſtration,“ ſiger vor Forfatter, „viſer os en forſig⸗ 
tig og gradviis Tilbagevendelſe til de eneſte Prin⸗ 
ciper, hvorved det brittiſke Herredomme i Indien kan 
blive vedligeholdt. Den Tone, hvori han paatalte 
Britternes Rettigheder, naar disfe bleve truede, fvæfs 
fede, ſaavidt ſom mueligt, de ſkadelige Indtryk, ſom 
Dag fra Dag fremkaldtes ved de tiltagende Excesſer, 
der bleve begagede af hine Fribpttere, til hvilke han bavde 
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overladt alle de indre Provindſer i Indien, ſom en 
aaben Bane, hvorpaa man med Urette indbildte fig, 
at de vilde vedblive at fore Krig med hinanden ind: 
byrdes. 

Lord Haſtings Beſtyrelſe blev igjen fort efter 
det Princip at gjøre England til Beſkytter af Freden 
i Indien og til den ſtytrende Magt i Hſten. Lord 
Haſtings Politik var ikke mindre forſigtig end, driftig, 
Han ſkyede aldrig et Brud, hvor Nationaleeren kre⸗— 
vede det, eller opoffrede en Bundsforvandte, hvor ſvag 
han end var, naar denne truedes af en Fjende; men 
han provede ethvert Middel for at bringe fine Fjen⸗ 
der til at feie fig i Mindelighed, førend han drog 
Sverdet. Regjeringen i Nepaul begik mange Vold— 
ſomheder førend han befluttede at tugte den; men da 
han forſt havde fattet den Beſlutning at paafore den 
Krig, kunde ingen temporaire Hindringer afholde— 
ham fra at bringe Krigen til et heldigt Udfald. Han 
fornyede desuden alle de Hjelpe-Tractater, der havde 
undgaaet Lord Wintos Opmerkſomhed, og fluttede 
mange nye; endelig ſatte det fuldkomne Held, der 
i ledſagede de Brittiffe Vaabens Magt imod Pindareerne 
og Mabratterne, ham iſtand til at proclamere den 
brittifte Regjerings Overherredomme, og at ifidfætte 
den ſom Voldgiftsmand for alle Tretter, og ſom Be⸗ 
ſtytter af Indiens Fred. Som bekjendt fane han fig 
É nylig Åndviflet i nogle Stridigheder med Burmeſerne; 

men det lykkedes ham, uden at fortrædige ſit Fedre⸗ 
lands Wre, at afværge Fjendtlighederne, og det var 
ei hans Henſigt, pan nogen Maade at ville have 
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gaaet angrebsviis tilverks imod denne Nation. Tvert⸗ 
imod var hans Politik, i Tilfelde af Krig, den, at 
drage burmeſiſke Tropper indenfor det brittiſke Terri— 
torium, hvor de, kun med lider Tab paa engelfk Side, 
let vilde være blevne odelagte.“ 

Vi vide ikke at flutte nærværende hiftoriffe Be— 


moerkninger bedre end med folgende Yttringer af en 


engelſk Critiker i Anledning af Malcolms Værk, der 
üdtrykke en ægte Brittes Folelſer om denne for hans 
Fædreland fan vigtige Gjenſtand: „Vi tere ingen Vens 
ner af, hiint politiſkfe Spſtem, der, ved at affectere 
moderate Grundſetninger, alene bringer ſelve Tilvce 
relſen af det brittiſke Rige i Indien i Fare. Om⸗ 
ſteendigheder, der i det Hele vare uundgaaelige, hade 
der givet os en Souverainitet, hvormed ingen anden i 
Verden kan udholde Sammenligning; det ſtager ikke 
i vor Magt at ſpille nogen anden Rolle imod de 
Stater, ſom omgive os, end den vi- udføre under 
Lord Haſtings Adminiſtration. J det Oieblik vi ned— 
ſtemme vor Tone, vil vor Storhed ſtrax begynde at 
aftage, og naar den forſt er begyndt at gaae tilbage, 
vil Oplosningen hurtig paafolge. Lader os derfor 
ikke longer have Love, der indffrænte Erobringer eller. 
forbyde Tractater, thi disfe mage, ifølge ſelve Tinge— 
nes Natur, altid blive døde Bogſtaver. Det vilde 
ſvare langt mere til Henſigten, hvis Parlamentet [ob 
anſtille en ftræng Underſogelſe om den indiſke Beſtyrel—⸗ 
ſes Natur og Conſtitution, baade i og uden for Fæs 
drelandet; thi det er af Uanvendeligheden af en ſaa— 


dan, hvis den virkelig ei lader ſig forene med Tin⸗ 
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genes nærværende Orden, mere end af den Stilling 
vi indtage iblandt de aſiatiſke Stater, at Hovedfaren, 
der truer vort Overherredemme i Hſten, reiſer ſig.“ 


Smheds Tegn 


Moderen med ſalig Glæde 
Tryrker Barnet til fit Bryſt, 

„Mens med himmelſk Smiil den Speede 

Laller ved ukjendte Lyſt: 

Glad hun feer i Stovets Ramme, 

Prerget af en Engel lys, 

Dg det fulde Hiertes Flamme 

Luer i et helligt Rys. 


. Hiſt med Blikket mod det Heie 
Faderen for Sonnen ſtager, 
SOnſker ham, med Graad i Sie 
Herrens Fred hvorhen han gaaer; 
Medens ſidſte Gang han dværer, 
Signende ved Sonnens Bryſt, 
Faderkjcerligheden avceler 
J et Nys hans Afſkedsroſt. 


Skue, med uſeyrds hulde Redme, 
Pigen i fin Elſkers Arm! f 
Hoit den forſte Elſkovs Sodme 
Hoeper deres unge Barm; 
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Medens glad han for fin Streben 
Maalet feer, faa fjernet nys, 
Trykker han fin Moe paa Loben 
Elffovs Segl — det forſte Nys. 


See hiſt travle Huustroe ſmile, 
Glad ved Synet af ſin Ven; 
Flux hun lader alting Hvile, 
Iler kierlig til ham hen, 

Læfer Inſket af hans Sie, 

For ſelv Hjertets ſtille Ven, 

Og for Dagens Sveed og Mole 
Nu et Nys ham fÉjænfer Len. 


Hiſt, med Sorgens qvalte Taare 

Og med Suk fra duybe Bryſt, 

Stander om den ſorte Baare 

Der en Skare, mork og tyſt; 

End at ſee hvem Herren kaldte, 

Troede de hans Larve ner, 

Ømt at hilſe den Udvalgte, 

Nys ſe de det Folde Leer. 0 


Hellig — reen og hellig vere 

Du, o Folelſernes Tolk! 

Ene Dydens Flamme nære 

Du til Held for Jordens Folk! 

Aldrig Laſtens Aande dræbe 

Hjertets Fred i uſkylds Bryſt; 

Evig vær pan Dydens Læbe 

Tegn paa hellig Ømheds Lyft? ; f 
A. F. 
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Torsdagen den 20de Mai 1678. 
Deus vortat bene! 0 
J Dag begyndte jeg min Reiſe fra mit Huus i Sper— 
nall i Grevſkabet Warwick, med en ringe Egqvipering, 
undtagen hvad jeg førte under mig i en gammel Sek. 
Min Hoppe ligner Hudibras's i Fyrighed, Mod og 
Farve, (kjondt den ei har ſamme Huld), og hvad 
Kjodet angaaer, en af Pharaos magre Hopper, ner⸗ 
ved at ſtyrte (af Sult) paa dem, der gik foran hende, 
hvis hun ikke havde været ſtakvinget, eller ſnarere 
havt Blye i Benene, 
; (Den 23de.) **) Mit Forraad af Penge fvas 
rede ogſaa til Reſten; jeg havde kun lidt mere end 
de, der bragte mig til London, i en gammel Kjole, 
og Buxer af ſamme Beſkaffenhed, et Par gamle Strom— 
per og Sko; og en Skindveſt, der chavde været til 
i 9 Aar og derover. Sandt at ſige, fax havde jeg 
(da jeg kom faa pludſelig til at reiſe) intet andet end 
had jeg maatte. ffamme mig over; undtagen: 
An old fox broad-sword, and a good black gownez 
And thus Old Henry cam to London towne, 


)-Fra: „The Diary of Henry Teonge“, 1826. 
*) Søndagen i denne Dagbog er udmerket derved af 
Datoen er indeirklet. 8 
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Den 28de Mai. Og nu er en lille Keie mit 
unum necessarium (endſtjendt jeg næften mangler 
alt Andet ellers) en Ting, ſom jeg ikke kan undværes 
og jeg veed ikke hvorledes jeg ſkal overkomme den. 
Jeg har ſendt Bud pan Landet om nogle Sengeklœ⸗ 
der; og jeg har bedet nogle Venner at laane mig 

nogle Penge; men Alt forgicves; og Altſammen for at 
fade min Kjole igjen, ſom jeg for længe ſiden havde 
fat ud (i Pant), ikke i Troas (ſom St. Pauls var), 
Thi han fik fin igjen alene ved at forlange den; men 
min kunde jeg hverken faae med det Gode eller 
Onde. ; 

Jeg ſkrabede ſammen Alt hvad jeg havde, og 
jeg laante 5 Shilling af min Vertinde; og ſaaledes 
fik jeg min Kjole inbloſt, da den ikke ſtod for mere 
end for 10 Shilling. Da dette var ſkeet, ſolgte jeg 
min magre Mer, med Sadel, Bidſel og Sporer til 
min Vert for 26 Shilling, paa Vilkaar, at hvis 
de 26 Shilling blev ſendt ham inden 14 Dage, ſkulde 
Meeren være indloſt, men de andre Ting tabte. Og 
min Kjole ſatte jeg igjen i Pant for 40 Shilling. 

(Den 30te.) Med disſe Penge betalte jeg mit 
Qvarteer, og tog en Vogn ved min Couſin Tylers 

Dor, med min Oppasſer, og ved Poplar kjobte ſeg en 
lille Koie, med Hovedpude, Lagen og Tappe for 21 
Shilling. Og da jeg ſaaledes endnu havde nogle 
Menge tilbage, og jeg nodig vilde gaae altfor riig til— 
ſoes, af Frygt for Serevere, kjorte jeg til Black⸗ 
wall, hvor jeg tog Afſkeed med nogle Venner, fom 
fulgte mig derhen; og omnia mea mecum portans, 
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jeg gik tilſoes, og kom ombord pan Skibet As ſſiſtance 
(ſom endnu lage i Linien), drak min Part af 3 Bol⸗ 
ler Punſch (en Drik, der var mig meget fremmed), 

og gik derpaa, tilſengs i Kahytten, fan reent ude af 
det, at jeg, da jeg troede at finde min Hovedpude 
ved Hovedgiceerdet, fandt, at den var gledet ned, og 
lage under Koien. 

Den 3de Juni 1675. Vi hidſede Seil, og med 
Esſex pan den venſtre og Kent paa den hoire Side, 
kom vi till the Boy in the Nore (Buoy of the 
Nore); en Ting, der var ligeſaa fremmed for mig, 
ſom alt det ovrige af deres Dialect. — Derfra ſei— 
lede vi til the Boy on the Redsands, i den 
Henſigt at tage den nærmefte Vei over the Platts; 
men af Frygt for, at vi ſkulde komme til at ligge 
ſtille, vendte vi, og gik den anden Vei. Her be— 
gyndte vi pan vore krigeriſke Operationer; thi da 
vi ſik en Coffardimand i Sigte, der nærmede ſig os 
uden at tage mindſte Notice af en Orlogsmand, gave 

vi ham et Skud, og fik ham til at ſtryge ſit Bram— 
ſeil (id est, at tage fin Hat af for os), og vor Cons 
ſtabel gik nu ombord hos ham, og Tod ham. betale 
6 Shilling og 6 Pence for fin Ringeagt; men ſlog 
to Pence af, Fordi det var det forſte Skud. 
Dien 24de. Midſommers Dag, og vi ligge ende 
nu for Stille lige overfor Den White, og ſaaledes 
at vi have Portland i Sigte, endſkjondt 30 Mile der⸗ 
fra. J Dag bleve to Matroſer, der havde ſtjaalet 
et Par Stpykker Oxekjod, ſaaledes ſtraffede: deres 

Hender bleve bunbne paa Ryggen af dem, og de ſelv 
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bleve ſurrede til Stormaſten, hver af dem med et 
Stykke raat Oxekjod bundet om Halſen i en Strikke, 
og Kjedet dinglende foran dem, ſom Flippen paa et 
Halstorklede, og de ovrige Matroſer kom En for En, 
og ſtroge dem om Munden med det rage Kjod, og i 
denne Stilling ſtode de i to Timer. 

Den 10de Juli. Vi have pasſeret Lisſabons 
Klippe; men kunde ikke opdage den formedelſt Taage. 
J Dag bevertede vor ædle Capitain Officiererne under 

hans Commando med fire Retter, nemlig fire fortraf— 
felige Hons, og et Stk. kogt Fleſk, i een Ret; en Ret 
fortræffelig Bedekjed med Voer; et Stk. Oxeſteeg 
paa Ste Ribbeen, vel ſtegt dg krydret; og et Par 
meget fede Gjeslinger; og endelig kilſidſt en ſtor Che 
ſteroſt — en ſjelden Bevertning ombord. Hans Drikke⸗ 
vare ſvarede dertil, nemlig Canariſect, Sherry, Rhinſk— 
viin, Rodviin, Hvidviin, Moſt, ſteerkt Ol, ſimpelt Ol, 
Alt af bedſte Sort ſog faa fulde op af Punſch, at man 
kunde ſvomme deri; hvormed vi fluttede Dagen og 
Ugen, drikkende Skaaler for Kongen og alle dem vi 
havde Ejær; medens Vinden blæfte raſt i Seilene. 

Den 26de. J Morges fik vi en lyſtig Kuling 
efter det Vindſtille vi Havde igaar, og i Morges 
var der, efter Skik paa Soen, ſorte Mandag for 
Drengene, da mange af dem fik Pidſk af Qvarteer— 
meſteren med en niſtrenget Kat for deres ſlette Op— 
ferſel. 

Den 28de Septbr. J Morges fkulde en af vore 
Folk, nemlig Skinner, en bekjendt Hanrei, ſtraffes, 
for at have gaget i Land uden Tilladelſe, ved med 
3 B. 2 3. (14) 
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ſammenbundne Been, og Hændernej ſurrede til et ſtort 
Toug, at hidſes til Raaen og derfra ſtyrtes tte 
Gange ned i Vandet; men da han var bundet og 
ſkulde til det, fatte han et ſaare ynkeligt Anſigt op, 
og da Officiererne tillige gik i Forbon for ham, ved at 
forſikkre, at han havde Ulykke nok, efterſom hans Kone 
var en — — og en Havgasſe til at plage ham hjem— 
me, og han desaarſag kunde trænge til al den Medli— 
denhed, han kunde fane naar han var ude, flap han fri. 

Den Z30te. Der bleſte en friſt Kuling hele Nats 
ten, ſom i Morges bragte os i Neerheden af Candia, 
til en lille De ved Navn Goza, og en anden, der lage 
noget oſtligere, faldet Antigoza. Vi havde meer Lp— 
ſtighed ved Middagsborder i Dag end nogenſinde ſiden 
vi kom ombord. Vinden blæfte meget ſterkt, og vi 
havde til Middag et Stykke Inderlaar af zantiſk Oxe⸗ 
kjod, lidet ſaltet og vel ſtegt. Da det blev bragt 
ind i Kahytten og fat paa Bordet (det vil ſige paa 
Gulvet; thi det kunde ikke ſtaae paa Bordet formes 
delſt Skibets Krengning), ſendte vor Capitain Bud 
efter Hovmeſteren Hr. Fogg og Hr. Davis, at de 
ſkulde komme og ſpiſe til Middag med ham og mig, 
Lieutenanten og Skatmeſteren. Og vi ſatte os Alle 
omkring Stegen, og Nogle betryggede fig for at flin- 
gre ved at fætte deres Fødder mod Bordet, ſom var 
bundet faſt. Lieutenanten fatte fine imod Koien, og 
Capitainen fatte Ryggen imod en Stoel op til Veg— 
gen. Vi fik adſtillige lyſtige Stød, og vore Tallerkener 
og vore Knive ſtodte ofte ſammen. Vi drak hvid 
Nubola, der var fortreffelig. Vi havde ogſan et 


5 


— 
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Par fede Kyllinger, og medens vi ſadde og ſpiſte dem, 
kom der en Søe, og flog ind i Kahytten igjennem 
Aabningen af en Stykport, hvilket jeg, ved at ſeel bag— 
ved mig, netop opdagede da Vandet kom under mig. 
Jeg var ikke ſeen med at komme paa Benene, og 
flap for at blive vaad, men alle de Øvrige bleve 
godt vadſkede, og ſprang op fan hurtigt ſom de 
kunde, og (oe ad hinanden. Vi drak Kongens og Herz 
tugens Skaal, og klinkede for vore Koner, hver iſer; 
og kom ud Kl. 2, og vi vare da komne fan langt 
ſom til Sugar⸗-lofe Hill paa Candia. Der kom ade 
ſkillige Søer over vort Skib, og det voldte megen 
Morſkab at fee Bandet flove fan hoit ſom Stormaſten, 
og vadſke alle dem, der vare under det. 

Den 22de Octbr. Intet udrettet, uden at gage 
til Kyſten og fra Kyſten. Men i Onsdags faldt der 
megen Regn med Torden og Lynild, og vi ſaae Alle 
adſkillige Vandhoſer baade træffes op af Søen og 


"igjen ſtyrte ned i den. Men iſer ſaae vi en flov 


Vandhoſe, der traf fig op af Bugten og gik land— 
verts; og vi ſage den briſte og falde paa Sydkanten 
af en Bakke, hvilket viſte ſig for vort Syn, ſom en 
meget ſtor Rog. Den faldt i Nerheden af et Huus, 
ſom tilhørte en af Kadiens Tſenere, og flog det ned, 
og forte baade Huſet og Alt hvad der var i det 
bort, med ham ſeld, hans Kone og to Born. Konen 
blev i Dag funden ved Asſhen Point (ikke over en 

Miil fra os), ganſke ſonberſlagen. 
(Den 24de.) Jeg holde en Prediken imod Skin⸗ 
hellighed; Jeremias XVII de, . ö 
14 * 
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Den 25 de. Jeg kjebte et Par forte Sko, og et 
Par rode Tofler for en Dollar. Vore Maſter ere 
blevne ſkrabede og tellede. Og dette feer i Dag med. 

Den 8de Novbr, Jeg begyndte at bode paa mit 
Silkebelte. 

Den Øde, Jeg blev indbuden til Middagstaffel, 
tilligemed vor Doctor og vor Skatmeſter, Capitain Wau— 
ris og Capitain North, hos vore Konſuler i Scande⸗ 
roond, hvor vi fik et fyrſteligt Maaltid, og ved hver 
Staal vi drak, ſlog hver Mand det Glas itu, hvoraf 
han havde drukket, ſaa at vi for Aften hapde ode— 
lagt en heel Kiſte fine venetianſke Glas, og da Mid— 
dagsmaaltidet var til Ende, foreerede Konſulen hver 
af os et Baand Perler og en Haandfuld Kors, for 
hvilke han, til den Henſigt, ſom han ſiden fortalte 
os, havde ſendt Bud til Jeruſalem: 

Den 40de. Vindend bleeſte ſaa ſterkt, at vi 
laae ved Kyſten hele Natten over. 

Den 29de. En meget vindfuld Morgen. Om 
Eftermiddagen bleve to Duer ſendte til Aleppo. De 
ville være der i mindre end 3 Rime Det er 60 
Mile. 

(Den ste Decbr.) Jeg holdt en Prediken: Exod 
VIII, 4; Den Ugudelige vil ikke frygte forend han 
foler. J Nat" døde vor Baadsmand, og i Ef— 
termiddag lod jeg ham ſtedes til Jorden paa Gre⸗ 
bernes Kirkegaard. Han blev begravet hederligt, og 
ſom en Soldat. Han havbe en net Kiſte, ſom var 
bedekket med en af Kongens Troier, og hans Baads⸗ 
mands⸗ Solopibe og Solvkjoede vare lagte derover 
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(for at viſe hans Betjening) imellem to Piſtoler og 
en Carabin. J det han forlod Skibet fik han 9 Ka— 
nonſkud, ſom bleve affyrede minutviis, og 8te Trom— 
petere bleſte ſorgeligt, hvoraf de 4 paa den ferſte 
Tofte begyndte, og de andre 4 ſvarede; faa at der 
var en beſtandig Sorgemuſik fra Skibet til Kyſten og 
derfra til Graven. Det halve Skibsmandſkab med 
deres Mufketter fulgte Liget, tilligemed Officiererne 
fra alle de Skibe, ſom lage der. Jeg ſelv gik umid— 
delbar foran, og Trompeterne foran mig. Hele 
Byen kom ud for at ſee os. Jeg begravede ham 
overeensſtemmende med vort Ritual. Der var en 
ſtor Mængde Grekere ved Graven, ſom vifte megen 
Andegtighed; men Tyrkerne ſtode i nogen Afſtand fra 
Graven og holdt Øie med os; dog vare de i det 
Sele ikke migfornøiede; tvertimod (ſom vi ſiden horte) 
roſte de vor Fremfcerd. Da han var begravet fik 
han 4 Mufketſalver. Og faa ſnart vi vare ude af 
Kirkegaarden, bleſte Trompeterne lyſtige Melodier 
hele Veien. Hans Navn var Richard Capps af 
Dedford. 

J Scanderoond er det Skik (jeg mener fra de 
tre Factorier) at ſende en enkelt Due, og undextiden 
to, herfra og til Aleppo, naar det hender fig, at et 
Skib uventet lober ind, eller i et andet haſtende Anlig— 
gende. Duerne ere afrettede i Aleppo, og bringes 
ned tilheſt i Bure; naar wan vil betjene ſig af dem, 
binder man en lille Seddel ved deres Vinger, tæt 
ved deres Krop, med en Silketraad, dog ſaaledes, at 
Vingen ikke tager Skade; og derpaa forer man dem op 


i 
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paa Spidſen af Factoriet og lader dem flyve, og 
Duen flyver da hjem (fom enhver af vore Duer og— 
faa vilde gjøre), og naar Duen kommer hjem og vil 
tye til ſin gamle Bolig, bliver den fangen, i det man 
lader Skoddet falde for Slaget, og underſogt.“) 
Den 25de. Juledag holdt vi faakedes: Kl. 4 
om Morgenen bleſte vore Trompetere forſt ved Ca— 
pitainens Kahyt og fiden ved alle Officierernes og de 
ovrige Betjentes Lukafer, bod god Morgen ved hver 


à) Denne Szbik vedblev i Aleppo i adſtillige Aar; 
men titſidſt ophørte den ganſke, efter fælled Over- 
eenskomſt af alle de europeiſte Kjobmend der paa 
Stedet. Anledningen hertil var denne: een af 
disſe Brevduer blev dræbt paa Veien fra Scande— 
rond til Aleppo, og det Brev, den havde med fig, 
faldt, iſtedet for at naae den for hvem det var be— 
ſtemt, i Hænderne paa on europeiſt Kjobmand aß 
en anden Nation. Den indeholdt Underretning, 
om den overordentlige Priis, hvortil Galebler, en 
af de vigtigſte Handelsartikler i Aleppo, var ſte⸗ 

gen i Europa. Kisbmanden, ſom havde faaet dette 
uventede Vink, opkjobte eieblikkelig alle de Gal— 
æbler, han kunde faae, og erhvervede fig derveb en 
betydelig Gevinſt. Denne Omſtendighed frembragte 
naturligviis megen Misundelſe og Uuvillie iblandt 
de øvrige Europeere, der endelig, for at forebygge 
mulig Gjentagelſe af en ſaadan vancrende Frem⸗ 
færd, toge den Beſlutning, at der i Fremtiden flet 
ikke mere ſkulde bruges nogen Coureer af dette 
Stags. Fra hiint Tidspunkt af er derfor denne 

„ Skik ophørt, ; 
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Dor og onſkede glædelig Juul. Derfra gik de pag 
deres Poſt agter ud, og bleſte tre Salutter til Wre 
for Dagen. Kloͤkken ti gik vi til Bon og Prediken, 
Text: Zach. IX, 9. Til Middag havde vor Capi— 
tain alle Officiererne og de ovrige Betjente tilbords 
hos fig, hvor vi bleve fortræffeligt bevoertede: et Stykke 
Oxeſteeg, Plumpbudding, Julekage ꝛc. og fuldt op af 
god Viin af forſkjellige Sorter, drak Skaaler for 
Kongen, vore Koner og Venner, og endte Dagen med 
megen fømmelig Lyſtighed. 

Den 6te Jan. 16756. Meget haardt Veir 
hele Natten og i Dag med. Vi ere nu forbi Zante; 
hvis vi vare blevne der i Dag, havde vi feet en ſtor 
Hoitidelighed; thi da er det Tolv-Dag (Helligtrekon— 
gers-Dag) fan døber (ſom de falde det) den greeſke 
Biſkop af Zante, Havet med megen Ceremonie, og 
beſprenger deres Baade og Fiſkegarn med Vievand. 


Men vi havde megen Lyſtighed ombord; thi der blev - 


lagt en Bonne for Kongen, en Art for Dronningen, 
en Kloe for Knægten, en ſpaltet Pind for Hanreien, 
en Pjalt for den liderlige Qvinde. Kagen blev i Ka— 
hytten ſtaaren i forſtjellige Stykker, og alle disſe lagte 
i en Serviet, af hvilken Enhver tog fit Stykke, ſom 


af et Lotterie; derpaa blev ethvert Stykke brukken itu, 


for at ſee hvad der var i det, hvilket voldte megen 
Latter, iſer da vi fane at vor Lieutenant blev Han⸗ 
reien, og endnu mere, da vi tumlede, den ene over 
den anden, i Kahytten, pan Grund af den fvære Soe. 

Den 29de. J Dag bleve David Thomas, 
Kokken Warlin og Hovmeſterens Dreng ſtraffede ſag⸗ 


"4 
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ledes, at de maatte ſtage med udſtrakte Hænder og med 
Ryggen op til Relingen, og Hovmeſte rens Dreng med 
Ryggen til Stormaſten, alle ſaaledes at be kunde fee 
pan hinanden, og hver af dem med et Jernſpiger 
i Munden, der var bundet faſt bag om Nakken; og 
der ſtode de en heel Time, indtil deres Leber vare 
meget blodige — en fortræffelig Kuur for Folk, der 
bande meget. 

n, Den 30te. Da det i Dag var vor Konges Mari 
tyrdag vifte vi alle de Tegn paa Sorg, ſom det var 
os muligt; nemlig vor Flag paa halv Stang, og 
Kl. 5 om Eftermiddagen affyrede vort Skib 20 Ka⸗ 

nonſkud, og med Trompeterne udførtes ti! Slutnin⸗ 
gen en meget ſorgelig Muſik, ligeſom ogſaa Kano: 
nerne bleve affyrede i halve. Minutſtud. Derpaa af⸗ 
fyrede Dartmouth 48 Skud paa ſamme Viis, og des 

res Trompetere ligeledes, og vore to Koffardiefarere 
affyrede 16 hver. Efter det Hele blæfte vore From: 
petere endnu en Sorgemuſik, paa Dartmouth gjorde 
de det ſamme, og ſaaledes endte vi ſorgeligen denne 
Dag; hvilket vaktemeg en Forundring hos Maltheſerne 
indtil de fik Grunden at vide. 

a Den 22de Febr. J Dag fane vi megen Hoiti⸗ 
delighed, da en ny Brigantine paa 23 Aarer, der var 
bygget paa Stranden, leb af Stabelen. De heiſede 
1 Gaar 3 Flag pad den, og idag Kl. 42 Havde. de 
vendt Forſtavnen ud til Stranden, pan hyilken Tid 
der ſamledes en ftor Mængde Menneſter, med ads 
Fillige af deres Riddere og fornemme Folk, og en 
Sperm Munke og Preſter. De vare i det mindſte⸗ 


7 "Ad 
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to Timer om deres Velſignelſer, med Hymner, eller 
Lovſange, og andre Ceremonier; deres Trompetere og 
anden Muſik ſpillede ofte. Tilſidſt gik to Munke og 
en Medhjelper over paa den og bad knelende 3 Ti— 
mes Tid, og lagde deres Hænder pan hver Maſt og 
andre Steder af Skibet, og beſprengte det overalt 
med Vievand. Derpaa kom de ud, og heiſede en 

Vimpel, for at tilkjendegive at det var en Orlogs- - 
mand; og derpaa lobe de det flippe ud i Vandet, 
hvor det ikke fan ſnart var kommet, for de affyrede 
21 Kattehoveder (et Skags ſmaage Kanoner) og roede 
over til vor Admiral, og gav ham en Kanon, og han 
gav dem en anden iſtedet. Derpaa lob det ind i Buggi 
ten, hvor alle deres Galleier lage, og blev hilſt med 
en Mængde Kanonſtud. 


Byrons ſidſte Kjærlighed. +) 


— —ö 7 


Jeg bivaanede nyligt et Aftenſelſkab i Genf. Til 
Bette var indbudet en Greeker, der hadde fæmpet ved 
Misſolunghi og ſlaget fig igjennem med fine Kamp⸗ 
brødre. Hans Trek vare edle, hans Die fuldt af 
Ild; men endnu vifte fig paa hans Anſigt Sporene 
af den udſtandne Elendighed og Hungersnod. Fru 
Napoli di Romania var han, forſynet med de bedſte 


4) Fra „Morgenblatt fur gebildete Stände“, Juni 1822. N 
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Anbefalinger, kommen til Genf, for at reſtituere ſin 
Sundhed. Naturligt ſamlede Alle ſig omkring ham; 
de Tilſtedeverende, og ifær Damerne, udtomte fig i 
Lovtaler over hans og hans Kameraters Tapperhed. 
Mændene vilde høre de nærmere Omſteendigheder ved 
Beleiringen og Udfaldet; Samtalen faldt ogfaa pan 
Lord Byron. Spiliades (dette var Græferens Navn) 
talde om ham med den ſtorſte Enthuſiasme og med 
Taarerne i Binene, og. fortalte os folgende, der ſkal 
have, tildraget fig med Byron i Misſolunghi kort 
for hans Dod. 

Da Byron en Dag kom hjem fra Agerhonſe— 
Jagt, hvortil han ofte gik ud, ledſaget af fine Su— 
lioter, horte han et nydeligt Klaveerſpil, ledſaget af 
en herlig Stemme. Saavel Inſtrumentets Sjelden— 
hed deri Landet ſom Sangens Skjonhed fatte ham i 
Forundring. Han gjorde Holdt med fine Palikarer. 
Men den Larm, ſom herved vaktes, blev hort i Hu— 
ſet; Sangen forſtummmer, men Sangerinden treder 
nysgjerrig ud paa Balkonen. Og den henrykte Lord 
ſeer en Skitkelſe, hvis Skjonhed, efter hans egen 
ſildigere Yttring overtraf Alt hvad han nogenſinde 
havde feet af z qvindelig Skjonhed i Grekenland. Han 
tiltaler hende paa Nygreſk, og takker hende for hen— 
des fortryllende Sang og Spil. Hun fvarer ham 
pan Franſt; et nyt Beviis paa. hendes for en Gre— 
kerinde uſcedvanlige Dannelſe. Gjerne vilde Byron 
have fortſat Samtalen lengere; men hun traf fig 

beſteden tilbage, Dog denne Begivenheb var altfor 
tiltrekkende for ham, til at han ei ſkulde gaae videre. 
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Byron føgte Oplysning og hørte, at hun var en 
Datter af en greſt Kjøbmand i Misſolunghi, og nya 
lig kommen tilbage fra Marſeille, hvor hun levede i 
nogen Tid, for at uddanne fine naturlige Talenter. 
Byron kjendte hendes Fader, der beflædte et Embede 
i Misſokunghi og vat almindelig agtet for fin Fedre— 
landskjertighed. Da Lorden tilbades af Graekerne, 
faa var det ham let at faae Adgang i Grokerens 
Huus, forſt under Paaffud af Forretninger, men 
ſnart indbuden af Faderen, der fandt fig æret ved 
hans Beſog. Saameget den unge Grokerindes Udvor— 
tes ved det førfte Biekaſt havde henrykt ham, ſaameget 
blev han nu henrevet af hendes Aand. Hun tatede, 
foruden Nygreſk og Franſt, ogſaa Italienſk, hvilket 
Sprog Byron lidenſkabelig elſkede. Men iſer blev. 
han. fortryllet af et viſt romantiſt Sving i hendes 
Væfen, Med fit Kjons hele Qvindelighed og Beſke— 
denhed, nærede hun en fværmerift Kjærlighed for fit 
Fædreland, var ſtolt af det greſte Navn 9g ſit Folks 
gamle Hæder, og hadede Tyrkerne uforſonligt. By— 
ron fattede en heftig Kjerlighed for hende, ſom han 
forſt forraadte ved Blik, ſiden ved lidenſkabelige Ord. 
Men hun undveeg disſe beſtandig, gav Samtalen en 
anden Vending, naar han begyndte at tale om Kjer— 
lighed, men forblev beſtandig blid og god mod ham, 
og fod fin Hoiagtelſe for ham ſom Græferven frit ud— 
tale fig. Det var maaſkee den forſte Gang, at han, 
uagtet alle Beſtrebetſer for at vinde Gjenkjerlighed, 
forbkev uhort. Imidtertid anſporede denne mislkykkede 
Streben kun end mere hans Lidenſkab z men Alt for⸗ 
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giavet, ſkjondt ogſan Faderen, der haabede en alvor— 
lig Forbindelſe, ikke ſyntes at være ham imod. By⸗ 
ron kunde ikke forklare ſig denne Gaade, for den en— 
delig oploſtes paa en ſkrokkelig Maade, Da han en 
Dag, ſom han pleiede, kom til hende, fandt han hende 
dobbleg, taareless, og den dybeſte Smerte var ud— 
bredt over hendes himmelſke Trœk. Ude af fig ſelv 
iler han hen til hende, og ſporger hende om Aatſa— 
gen til hendes Sorg. Hun ſvarer ham: „Viid, jeg 
har ſkjcenket mit Hjerte, til en Palikar, der alt i min 
tidlige Ungdom var min Legebroder. Da han nylig 
drog til Hæren, ſvor jeg ham evig Kjerlighed, og 
lovede ei at ville overleve hans Dod, hvis han ſkulde 
falde paa Valpladſen. Jeg har idag faget Budſkab 
om at han er faldet for fit Foedreland.“ Med disſe 
Ord begyndte hun at vakle. Byron greb hende, hun 
havde taget Gift, og opgav Aanden i hans Arme. 
Byron var fra denne Dag forſtemt, og kunde alert 
mere bevæges til Munterhed. 


Peſten i London. ) 


— 


5 Juni den 7de, 1665. Den hedeſte Dag, jeg nogen⸗ 
finde har oplevet. Denne Dag fane jeg, meget imod 
min Billie, et Par Huſe i Drurplane, betegnede med 
et rodt Kors paa Dørene, pan hvilke der desuden 


%) Fra: „The diary of Samuel Pepys, Esgꝗ.“, 1825. 
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var ſkrevet: „Gud forbarme fig over os“ hvilket var 
et ſorgeligt Syn for mig, da det var det forſte af 
det Slags jeg nogenſinde mindes at have feet, 

Juni den 10de. J Aftenſtunden kom jeg hjem, 
for at ſpiſe til Aften; og der hører jeg, til min 
ſtore Bekymring, at Peſten er kommen til City, (om— 
endſejondt den i disſe 3 eller 4 Uger, ſiden den be— 
gyndte, flet ikke har været der); men hvor ſkulde den 
begynde uden hos min gode Ven og Naboe Dr. Bur— 
nett, i Fanchurch-Street: hvilket i begge Henſeen— 
der volder mig megen Bekymring. 

Den 11te. Jeg ſaae ſtakkels Dr. Burnetts 
Dor lukket; men han har, ſom jeg horer, vun⸗ 
den for Velvillie blandt fine Naboer; thi han opda— 
gede det ſelv forſt, og lod fig indelukke, efter fit eget 
Forlangende: hvilket var meget ſmukt. ' 

Den 14de. Der kommer alt mere og mere 
Sygdom i Staden, og Folk begynde at fane; Skrek 
i Blodet derover; der dode ſidſte Uge 112 af Peſten, 
hvortil det var ſteget fra 43 i Ugen i Fordelen; hvor: 
iblandt? kun een i Fanchurch-Street og een i Broa⸗ 
de⸗ Street, ved Skatkammerkantslerens Bureau. 

Den 17de. Det gjorde et meget dybt Indtryk 
paa mig, da jeg i Eftermiddags kjorte i en Hyreka— 
ret) fra Lord Skatkammerkantslerens ned ad Holbor— 
ne, og mærkede, at Kudſken kiorte ſagtere og ſagtere, 
indtil Vognen endelig ſtod ſtille, og han kom ned i 
ſaadan en Forfatning, at han knap var iſtand til at 
ſtaae paa Benene, og fortalte mig, at han pludſelig 
var bleven meget ſyg og neſten blind, fan at han 
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ikke kunde ſee; derpaa find jeg ud og tog en anden 
Kareth, men jeg var ganſke tung om Hjertet for den 
ſtakkels Mand og for mig ſelv ogſaa, da jeg maatte 
frygte, at det var Peſten han havde faaet, 

Juli den 1ſte. Bekymret over den Efterretning, 

at 7 til 8 Huſe i Burying-Hall ) -Street ere luk— 
kede formedelſt Peſten. 

Den 12te. En hoitidelig Faſtedag, formedelſt 
den tiltagende Peſt. 5 

Den 13. Over 700 døde i denne Uge af Peſten. 

Den 18de. Det foruroligede mig meget denne 
Dag at høre i Weſtminſter, hvorledes de begravede de 
Døde pan gaben Mark i Tuttle: Fields, af den Grund 
at der ikke er Plads noget ander Sted; og dog blev 
det nye Kapels Kirkegaard indringet med Muur pan 
offentlig Bekoſtning i den ſidſte Peſttid, blot af Man⸗ 
gel paa Plads, og nu kan ingen blive begravet der, 
uden dem, der ere iſtand til at kunne betale det i 
dyre Domme. 

Den 20bde. Gik jeg til Redriffe, hvor jeg hører 
Sygdommen er, og den er virkelig næften udbredt 
overalt, Der døde i denne Uge 1089. Mylady Car⸗ 
teret gav mig i Dag en Flaſke Peſtvand hjem med 
mig. ' 

Auguſt den Zdie. Til Dagenhams (i Nærheden 

af Romford); paa hele Veien Folk, Borgermend, der 
gik ind og ud, for at ſporge hvorledes det var med 
Peſten i City i denne Uge, ifolge Bekjendtgjorelſen, 


U 
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der, ſom jeg havde hort, i Greenwich, lod paa 2020 
af Peſten, og omtrent en 3000 af andre Sygdomme. 
Paa Veien traf jeg Lord Crewe; Hr. Marr for— 
talte mig, hvorlebes en Pige, der tjener hos Hr. John 
Wrights (ſom boer der i Nabolaget) blev ſyg af 
Peſten og flyttet hen i et UÜUdhuus, hvor en Amme 
kom og ſage til hende; men da denne engang var 
fraværende, ſlap Pigen ud af Huſet igjennem Vin— 


duet, og lob bort. Da Ammen kom og bankede paa, 


og ikke fik noget Svar, troede hun, at Pigen var dod, 
og gik hen og fortalte dette til Hr. Wrights, og 
han og hans Kone kom 1 ſtor Vaande for hvad de 
fulde gjøre for at fane hende begravet. Endelig be— 
ſluttede de fig til at gage til Burntwood der i Ner— 
heden i ſamme Sogn, for der at fane Folk til at gjøre 
det. Men de vilde ikke, og han gik da hjem, fuld 
af Bekymring, og paa Veien mødte han Toſen, der 
kom gaaende over Fælleden, hvilket jog ham endnu 
ſtorre Skraek i Livet end for, og han blev nødt til 
at ſende Folk ud for at gribe hende, hvilket han 
giorde, og de fik en Peſtkareth og ſatte hende i den, 
for at føre hende til et Peſthuus. J det de kjorte 
igjennem en ſnever Gyde, mødte Sir Anthony 
Browne, med hans Broder og nogle Venner, i en 


„ 


Vogn, denne Kareth, hvori Gardinerne vare trukne 


tæt til. Da Broderen var en ung Mand og troede 
at der kunde være en eller anden Dame i Karethen, 
der ikke vilde ſees, og da Veien var meget fnever, 
ſtak han Hovedet ud af fin Kareth og ind i hendes, 
for at fee hvem det var, og der fane han En, der 
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bavde et meget flet Udſeende og ſom var i Syge⸗ 
Dragt og ſtank felt, og Kudſken raabte nu ogſaa at 
han ſkulde tage fig iagt. Og ſtrax efter modte de 
nogle Folk, der ſtode dy fade efter Karethen, og ſom 
fortalte vor galante Herre, at det var en af Hr. 
Wrigths Piger, der blev kjort bort fordi hun var 
ſyg af Peſten; Hvilket ſatte den unge Herre i en ſaa⸗ 
dan Skrek, at det mær Havde koſtet ham Livet, men 
nu er han raſt igjen. 

D. 30te. Jeg gik ud og vandrede hen ad Mod: 
vefields til, for at fee (Gud tilgive mig min Forvoven⸗ 
hedi) om jeg kunde faae Die paa nogen Dod, der 
ſrulde begraves; men efter Guds Villie, ſaae jeg in— 
gen. Men Du min Skaber! hvor hvert Menneſke 
ſeer ud, og de tale paa Gaden ikke om andet end 
Peſt og Dod, og man ſeer kun faa Folk, ſaa at 
Graden feer ud, ſom et ode og forladt Sted. 

Den Z31te. Jeg flod op, og gik, efter at have 
bragt adſkillige Ting i Orden til min Flytning, til 
Woolwich; Peſten har tiltaget over al Forventning I 
denne Uge,” ſaa at der er dod henved 2000 flere, og 
den almindelige Fortegnelſe lyder paa 7000 og henved 
100 derover; og af Peſten over 6000. Saaledes en— 
der denne Maaned. med almindelig Sorg, da Peſten, 
tiltager hæfter overalt i hele Kongeriget: Hver Dag“ 
bringer ſorgelige Efterretninger om dens Tilvaxt. J- 
City dode i denne Uge 7496, og af dem 6102 af Pe⸗ 
ſten. Men man frygter. for, at det virkelige Antal af 
de Døde er neſten 10,000, deels formedelſt de Fattige, 
ſom man ikke kan tage ſikker Notice af, formedelſt det 
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ſtore Antal, og deels fordi Qvckerne og andre ikke 
ville have, at nogen Klokke maa ringe for dem. 

* September d. 7de. Til Tower, og der ſendt Bud 
efter den ugentlige Bekjendtgjorelſe, hvor der ſtod 8252 
Døde ialt, og af dem 6978 af Peſten; hvilket er et 
frygteligt Antal, og giver Grund til at befrygte, at Pe— 
ſten har faget faa faſt en Fod, at den endnu længe 
vil blive hos os. 

Den 20de. Til Lambeth. Men o Gud! hvor 
det er ſorgeligt, ikke at ſee nogen Baad paa Floden, 
og Græsfet har reent overgroet White-Hall Court, 
og man feer ikke andet end usle Menneſker paa” Ga⸗ 
den! — Og hvad Der endnu er det veerſte, Antallet 
af de Peſtdsde er i denne Uge over 600 flere end i 
forrige, hvilket er tvertimod vort Haab og Forventning 
efter den i den ſidſte Tid herſkende Kulde. Thi Ho⸗ 
vedantallet er 8297, og af dem 7165 af Peſten, hvil⸗ 
ket er over 50 flere, end det ſterſte Antal, vi endnu 
have feet, ſom maa volde os alle den ſterſte Bekymring 

Octbr. den 16de. Jeg gik til Towers men Du 
min Gud! hvor Gaderne ere comme og ſorgelige, og 
man feer faa mange ſtakkels ſyge Menneſker, fulde af 
Saar; og jeg horte ſaa mange ſorgelige Hiſtorier paa 
Veien, da enhver talde om, at den var dod og den 5 
ſyg, og faa mange paa det Sted og ſaa mange paa 
det. Og de fortalte mig, at der i Weſtminſter flet 
ikke er nogen Doctor og kun een Apotheker tilbage, da 
alle de andre vate døde; men der er det ſtorſte Haab 
til at Peſten i denne Uge vil tage N af. Gud 
give det! , 
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Den 31te. Det hele Antal af Døde er 1388, 
og af dem 1031 af Peſten. 

November d. gde. Dodsliſten er, til almindelig 
Bekymring, denne Uge voxet til 399 mere, og Peſten 
tiltager i Almindelighed over hele City og Forſtederne, 
hvilket volder os alle Bekymring. 

Den 15de. Peſten er, Gud være lovet, gftaget, ſaa 
at der er død 400 færre; hvilket i hele denne Uge gjør 
kun lidet over 1300: hvorfor Herren ſkee Priis og Tak! 
' Den 30te. Den ugentlige Lifte har i denne Uge 
Bragt 08 ſtor Glæde, da den er falden til 544 i det 

” Hele, og kun 333 af Peſten; ſaa at vi ville fee at 
komme til London faa ſnart vi kan. Og min Fader 
ſkriver os til, ſom en ſtor Gledes⸗Nyhed, at han fane 
Poſtvognen fra Pork denne Uge igjen kjore til Lon— 
don, fuld af Pasſagererz og han fortæller mig, at min 
Tante Belle er dod af Peſten alt for ſyv Uger ſiden. 
Januar d. 16de, 1666. Sat i ſtor Urolighed 
ved at høre, at Peſten igjen er i Tiltagende, hvilket 
endnu var den ſorgeligſte Efteretning, Peſten har bragt 
mig, ſiden den begyndte, formedelſt Aarstiden, og den 
Grund vi kunne have til at befrygte, at den vil ved— 
blive hos os til næfte Sommer. Hovedantallet er nu 
375 og af Peſten 158. 
Den 23de. Et over al Forventning godt Budſkab 
om Peſtens Aftagende, da de Døde nu kun ere 79, 
og i det Hele kun 272. Jeg gik derfor hjem og lagde 
mig med Troſt i min Seng. En raſende Storm 
har bleſt hele Natten og Morgenen. — 
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Herkomſterne. 
(Efter Lichtwehr⸗) 


Et. Wreemedlem af Storbanden, 

Der trodſer Lovens Fred og Hegn, 

Og viſer frem ſit Ordenstegn 

Wed Hoſebaandet og paa Panden! 2 
Kort, en gediegen Tyveknegt, 

(J Wovelens gemene Tale) 

Tog paa, høit for fin Brud at prale 

Af Roes og Hæder hos fin Slægt. 


„Min Fader, Meſter i at brande 
Tofanas loegende Mixtur, 7 
Paa Steilen tidlig fik fin Pande 
Afbleget i den frie Natur. . 
Windterret hang og ſvang i aaben 2 2 
Begravelſe min Grandpapa, 

Hvor under Galgen Ravnens Raaben Å . i 
Glaaer Triller for Juſtitia. | 
Gom Her og Rufferſke man kiendte 

Min ſalig Moder: paa den Dag, — | 
Hun foer til Himmel?, man forbrændte i 
Tre Favne Bed i Gleedesbrag.“ væ 


„Beſkeden viger”, Bruden ſagde, 

„I Rang og Moes min QGt for Din; 25 
Af dem fan hoit det ingen bragde, ') 
De døde bort af Mediein, 

Og bleve kr iſteligt Degravnes 

ei deres Liigfærd maatte favne 

Selv Li vpveters Hedersſang. g 
Min Vedſtefader var Grosſexer, 
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Berkomfterne. 


Og døde, da han femte Gang 
Fallerte. Rektens Commisſcerer 
Nu, hvad han vilde faget, tog. 


> Min Fader forſt var Proeurator, 


Og ſuarlig blev han, ſnild og klog, 
Til Egnens Skræk og Incaoſator. 
Blev ſiden til Krigscommioſeer, 
Vandt Sedler, Specier og Ducater, 
Og dræbte mange fler Soldater, 
End alle Fiendens Skud og Sværd. 
Min Moder var en ſtor Veninde 

Af ſtille Fordeel: vel vekjendt 

Med hvad man kan og bor at vinde 
Wed maanedlige tolv Procent. 

Hun pan Disconto, Cours og Rente 
Og Slutteſedler var faa klog, 

Som man det nogen Tid kan vente 
Selv af oploben Jodepog. 

Dog disſe mage beſkedne vige 

For hoie Nang, ſom Dine vandt.“ 


„Hurra! Partiet ber er lige!“ 
Udraabte Galgens Adſpirant; 
„Hvis ei det lykkes dem, at hente 
Mit Stægtffab ind paa 2Erens Bei, 
Man billig dog miskiender ei 
Den høie Rang, ſom de fortiente. 
Den upartiſke Sandheds Ven, 
Veed i ſin Dom at rette Feilen; 
Han agter eens: at naae til Steilen: 
Øg ærlig at fortiene den. 
: Cosmus 


— 
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Helbredelſen. 
Novelle. 


— — 


Der var engang en fattig Hyrdepige, ſom boede i 
en Hytte i Dalen. Hvad Pigen hedte, veed jeg ikke, 
men jeg har ſtedſe kaldet hende Maria, et Navn, 
ſom er mig det kjereſte af alle. Hun vogtede fine 
Foreeldres lille Faareflok paa Hei og Vang, flettede 
nydelige Kurve af Baſt og Qviſte, og] plukkede dem 
faa fulde af de ſodeſte Ber. Dette var ogſaa hendes. 
meſte Arbeide om Sommeren; thi. Forældrene lode 
hende aldrig foretage fig noget befværligt, da hun var 
meget fiint bygget, og let kunde komme til Skade. 
Endſkjondt den friſke Ungdom ellers neppe veed, hvor 
dens Hjerte rigtig ſidder, blev Waria dog kun altfor 
ofte erindret derom; det bankede hoit, naar hun blot. 
ventede eller yndede noget, og ſmertede hende ofte af 
Glæde og Vemod. Desuden var hun den Skjonneſte 
af Alle, og fan huldſalig, at jeg ikke kan beſkrive det; 
alle de unge Piger holdt af hende, og alle de unge 
Knoſe talede ſagtere, naar Warias Navn nevnedes, 


ſom om det guldlokkede Haar, der flød ned fra. hendes. 


Pande, var en Helgenglands, gjennemflettet med 
Blomſter, venligt duftende, naar hun. indtagende hüte 
omkring ſig. gg 
Nu heendtes det engang, at en Prinds var tagen. 
pan Jagt, og nærmede fig over Bjergene, meer og, 
meer, den Dal, hvor Maria boede med fine Forel⸗ 
dre. Han. havde takt fit Folge, var faret vild, og. 
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Lom endelig ganſke udmattet fra Skoven til de gronne 
Kloverhoie. Han red hen under et ſtort Wbletre, 
aftorrede fin vande Pande, og lagde fig til Hvile i 
Skyggen« En ſtor, ſmuk Dogge ſtrakte fig ved hans, 
Fodder i det høie Klover, og Heſten gik gresſende i 
en fort Fraſtand; — ſnart indſlumrede dens trætte 
Herre. Da kom Maria, hvis Hjord grasſede der i 
Neerheden, med fit hvide Malkekruus, og ſage den 
ſovende Prinds. Hun betragtede ham længe, og ſtedſe 
maatte hun træde nærmere, og ſtedſe kunde hun min: 
dre drage fine Hine fra den ſmukke Jæger. Hun 
kncelede ned og talte hans dybe Aandedrag; hun kne— 
dede længe; Seyggen af det brede Wbletre havde 
allerede draget ſig bort; hans brunlige Kinder glodede 
i den hede Sommerſol. „Jeg maa ſtille mig for 
Solen“, ſagde hun til fig ſelv, „at den ſkjonne Je⸗ 
ger kan flumre mere kjoligt.“ Da hun ſagte reiſte 
fig, for at træde over paa den modſatte Side, hævede 
Hunden ſit Hoved, og vilde gjoe; men da den faae 
den forſkrekkede Matia, taug den, flikkede hendes 
hvide Haand, og lagde fig igjen ned. Solen ſteg 
hoiere og baiere, Hyrdepigen maatte drive fin Hjord 
hjem, og den Sovende Vilde endnu ikke vaagne. Hun 
havde ventet i Frygt og Haab, thi hun vidſte ikke, 
om hun, naar han rorte fig og ſage op, vilde hur— 
tig ile bort, eller blive, og rekke ham en Drik Melk 
af fit Kruus? Det havde hun dog fan gjerne gjort; 
thi hvor kunde hun dromme, at det var en Prinds, 
hvis Slummer hun havde bevogtet. Da hun nu en: 
dilig vilde gane bort, rodmede hun pludſelig, ſatte 
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det hvide Kruus ved hans Fødder i Kloveret, hang 
en friſk Blomſterkrands derom, og gik faa med haſtige 
Skridt ned af Hoien. Tankefuldt drev hun ſin Hjord 
hjem, og fad dybſindig til over Middag, og gjettede 
hvem den ſmukke Jæger vel kunde være, og hvorfra 
han var kommen. 

Imod Aften, da det var blevet kjoligere, og 
hun atter forte Faarene ud, ſtod Kruſet endnu i det 
Grønne, og blinkede i Aftenſolen; men Sægeren var 
borte. Hun ſage ned i Kruſet, og bemerkede med 
Glæde, at det neeſten var ganſke tømt; men hvad der 
var levnet, maatte hun endelig, drevet af en brenden— 
de Torſt, ſelv uddrikke. Da raslede noget paa Bun— 
den af Kruſet, og glimtede op med "gylden Glands; 
det var et blankt Guldſtykke, ſom havde ligget i Mel⸗ 
ken. Maria anede nok hvem der havpde kaſtet det deri, 
og tenkte med Angeſt paa, at den ſmukke Sæger dog viſt 
havde været en fornem Yngling. J det hun endnu ſtod 
grundende herover, kom nogle af hendesLegeſoſtre hoppende 
hen ad Veien, og fortalte med Jubel, at de havde mødt 
Prindſen, da han var reden hjem fra Jagten, juſt ſom hans 
Folge havde forenet ſig med ham; at han var den 
ſmukkeſte Yngling i hele Landet, fan ſtolt og venlig, 
og at Ingen kunde ſammenlignes med ham. Derover 
ryſtede hun fit Hoved meb. et tvivlſomt Smiil, indtil 
Pigerne fulde af Iver beſkreve hara, og hun maatte 
gienkjende fin Jæger i Billedet; da blev hun bleg og 
ſtille, holdt Haanden pan Hjertet, hvor Gulbdſtykket 
lage ſkjult, kunde neppe fordolge at hun var ſug, og 
bad Pigerne at folge fig hiem. 
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Nu var hendes glade Dage forbi; hver Time for⸗ 
bittrede hun fig ſelv, og kunde dog ikke hindre det. 
Stedſe tænkte hun paa den ſtjonne fyrſtelige Yngling, 
Hvor ſtille og herlig han havde været at betragte i den 
ſimple Jegerdragt, ſtirrede vemodig i Kruſet, hvoraf 
han havde drukket, og lod tuſinde Taarer falde deri, 
Tidt eftertenkte hun, hvad: han vel vilde, have ſagt ö 
til hende, ifald. han dengang var vaagnet, og med 
hvilke Dine han vilde have betragtet hende? Og det 
forekom hende ſtedſe, ſom vilde hun være bleven. rolig 
og tilfreds, og flet intet haft mere at onſfe eller for⸗ 
lange, havde hun blot een Gang faaet hans Pine at 
ſee; thi da hun ikke vidſte hvad Slags Sine har: 
Havde, og kun havde feet dem tillukkede, vifte han fig, 7 
afte i hendes Dromme ſom blind, og hendes Hjerte: | 
Leb. derved. 2 

Men dette Hnſte ſkulde dog blive opfyldt. Da 
der nemlig indtraf en ſtor Feſt, bad hun fine For⸗ 
ældre om Tilladelſe til at felge med fine Veninder til. 
Staden; thi hun havde hort, at den unge Fyrſte pleie⸗ 
de offentlig at bivaane den. Faderen tillod det gjerne, 
men Moderen frygtede, at den lange Vei i den bede: 
Sommer vilde angribe. den ſvagelige Piges Helbred; 
dog Marig bad fan meget og fan inderlig, at hun. 
tilſidſt maatte give efter. Den ſkjonne Hyrdepige gik— 
hurtig og glad til. Staden, faa, at de andre ſtedſe⸗ 
maatte formane hende til ikke at gage over fine Kræfter. 
J Staden tog hun Plads i en Gade, gjennem hvil= 

ken Toget maatte komme. Fyrſten red i pragtfulde 
rige Kleder, omgiven af Glands og Herlighed, midt 
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imellem mange Hoffolk, og faae frit eg mildt omkring 
med fine ſtore talende Hine. Da hans Blik modte 
Marias, flog det arme Barn fine Hine haſtig til 
Jorden, og ſtod ydmyg med korslagde Arme, til To— 
get allerede var langt forbi; da hævede hun forſt Ho— 
vedet for at fee efter ham; men i det ſamme fane 
1 Fyrſten ogſaa tilbage; det var, ſom vilde han fee hende 
ceugang endnu, førend han boiede om Hjørnet, og 
ſaaledes fandt deres Hine hverandre igjen. Det var 
jo langt meer end hun havde haabet, men Ro kunde 
hun dog ikke finde i den foronſkede Lykke. Hun kom 
ſorgmodig hjem, og blev hver Dag ſorgmadigere; hun 
vilde altid kun være alene, og da. brændte det hende 
faa. ſmertelig i Barmen, ſom havde Fyrſteſonnen med 
ſine lynende Oine kaſtet en Brand deri. „Hvad hjeel⸗ 
ner det Dig“, klagede hun, „Du ſtakkels Maria, 
at Du har ſeet hans ſtolte Blikke, naar Du ikke 
ſkal høre en Lyd fra hans Læber! Og hans Stemme 
ſkal være fan blid og ſkjon, og, klinge ſom en Engels, 
den vilde viſt helbrede Dig og faae Din Qval til at. 
Fforſtumme!“ Ofte tog hun da det blanke Guldſtykke 
frem, betragtede det, ſukkede og lagde det atter. ned, 
füorgende over, at det var en Mynt, hvoraf der gaves. 
mange Tuſinde, og Hvorfor man ſkulde kunne kjobe 
alfkons Sager. „At høre hans Stemme, kan Du. 
dog ikke tilkjobe Dig derfor! Men, havde han været 
vaagen, og ſtjenket Dig det med tre hulde Ord, da 
var Dit Onſke opfyldt, og Dit var bleven rig derved!“ 
En Aften hun ſaaledes talede for fig, ſelv, kom 
Moderen til, fandt hende i Taarer, og ſpurgte, noeſten 
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fortrpdelig, hvorfor hun da alletider græd og klynkede? 
Men den ſtakkels Dige ſukkede kun. Efter nogen Taus— 
hed, ſvarede hun endelig paa Moderens vedblivende 
Sporgen: „Jeg græder fordi jeg ingen Prydelſe har til 
at ſmykke mig med paa vore Feſtdage, og jeg er dog 
allerede en voren Pige!" Moderen ryſtede forundret 
pan Hovedet, og ſpurgte, hvor hun kunde tænke paa 
Prydelſer, da hendes Forældre vare faa fattige, og ikke 
eiede et Stykke Svlv i den hele Hytte? Da vifte Ma— 
rig hende Gukdſtykket, og bad om hun maatte lade fig 
N giore en Ring deraf? Moderen, i fin Glæde over at 
hendes Barn dog eengang igjen viſte Lyſt til Noget, 
ſagde at hun for Dieblikket intet fkulde ſige til Faderen 
derom, men ſtrar den næfte Morgen gaae til Staden, 
og beſtille ingen. Maria ſtod op før Solen, og gik 
alene igjennem Skoven, og glædede fig over, at hun dog 
nu iſtedet for Mynten ſkulde have et Klenodie til Etin— 
dring, J Staden fandt hun en munter lille Dreng, 
ſom legede udenfor et Huus, og ſpurgte ham om den 
bedſte Guldſmeds Veerkſted. „Min Fader“, fvarede 
Drengen, „er den allerbedſte Guldſmed i hele Landet, 
Fyrſter og Herrer beſoge ham, for at ſee hans kunſtige 
Arbeider.“ Han forte hende ind i Huſet; der ſtod 
Veerkſtedet fuldt af det ſkjenneſte Solvtoi, og herlige 
Figurer og Billeder vare drevne i Guld og Sølv; Meſte- 
ren ſtod med en Fremmed foran et Billede, og forklarede ” 
det faa ivrigt, at Ingen af dem -bemærfede Marias 
Indtreeden. Da hun blev ſtagende i Doren, kaldte den 
Lille paa fin Fader, ſom venlig gik hende imode, og 
ſpurgte om hendes Forlangende. Hun tog frygtſomt det 
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eneſte Guldſtykke frem, med det Sporgsmaal: om han 
kunde forferdige hende en Ring deraf, faa at der dog 
blev noget tilovers til Lon for hans Arbeide? Efter 
noie at have betragtet det, ſvarede han, at det flog 
juſt lige til, og derſom hun ſtrap vilde have Ringen, 
kunde hun udvælge ſig een af hans Forraad, og ders 
imod lade ham beholde Guldſtykket. Men hun gjentog 
haſtig, at det kunde ikke være ſaaledes; Ringen maatte 
forferdiges juſt af dette Guld, og paa ingen Maade af 
andet. Meſteren ſyntes næften at blive vred derover, 
men den Fremmede vendte fig hurtig fra Billederne 
"imod Pigen, ſom ſtod hoitrodmende med nedſlaagede 
Hine, og ſagde: „Det Guldſtykke er nok en Gave af 
Din Kjereſte, Du vakre Hyrdepige?“ Hun ſage op, 
da hun horte den blide Stemme, og forſtummede aß 
glad Skrak, thi det var den hoie Fyrſteſon ſelv, ſom 
havde ladet fig Billeberne forklare af Meſteren. „Ak 
nei, min naadige Herre!“ raabte hun endelig forvirret, 
„hvorledes torde jeg vove — !“ Det faldt hende ikke 
ind, at han ikke kunde vide, hvem, hint Kruus tilhørte, 
eller at dette juſt var det ſamme Guldſtykke. Men 
Prindſen ſmilede, og ſagde til Guldſmeden: „Hun kan 
ikke nægte det, Meſter! Gjor hende kun Ringen faa 
ſmuk, ſom J formager; indfat en Diamant deri, og 
hold Eder faa til mig. derfor.” Dermed hilſte han, kys⸗ 
ſede Guldſmedens lille Dreng og gik bort. 

f Efterat Guldſmeden havde ledſaget den fornemme 
Gieſt, og var igjen kommen tilbage, lovede han Wa— 
ria, at forfærdige hende en meget ſmuk Ring, og be⸗ 
rev hende ogſaa, vidtloftig, imedens han pasſede alles 
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flags Ringe til Maal pan Fingeren, hvorledes den 
fulde fee ud, og hvor klart Stenen ſkulde funkle i dens 
Midte. Men hun horte kun lidet af det altſammen, 
thi Prindfſens hulde Stemme klang hende ſtedſe for 
Dret, hun nikkede kun til Alt hvad Meſteren ſagde, 
tog ſaa Drengen i Armene — kysſe ham torde hun 
ikke — og vandrede drommende og tankefuld hjem. 
Fra nu af tenkte hun kun paa ham, horte kun hans 
ſtionne Stemme, og - hvor huldt Ordene havde tonet 
fra hans Leber, og hvor langt ſmukkere han havde været i 
den ſimple brunlige Kappe og Hatten med den nikkende 
Fier, end hin Gang i' alle de pragtfulde Hoitidskle— 
der, funklende af Broderi og Wdelſtene. Men der— 
over blev hun kun ſvagere og ſvagere, og henfalmede 
ſdm Hoſtlevet derude paa Trœerne, faa at hendes For— 
ældre med Aengſtelighed ofte betragtede Pigen, og ſva— 
rede kun, naar Naboerne ſpurgte, hvad der da feilede 
Maria, med vemodig Sukken. 

Men en ſtor Glæde fif det ſtakkels Barn, da den 
ferſte Sne var falden. Et Bud traadte ind i Stuen, 
ryſtede de hvide Fnokker af Kappen, og raabte: „Guds 
Fred, Waria! denne lille Wſke har Guldſmeden givet 
mig med tit Eder.“ Men i Absſten lage den nydelige 
Ring; med gledeſtraalende Dine tog hun den ud, kys— 
ſede den tuſinde Gange, og kunde ikke blive mæt af at 
betragte den. Det var ogſaa kun hendes eneſte Glede 
hele den haarde Vinter igjennem, at hun ved Rokken 
ſtedſe kunde betragte Ringen, ſom aldrig kom fra hendes 
Finger. Forældrene lode hende ogſaa gjerne bære den, 
fordi de og alle Naboerne holdet Stenen, der var af ſtor 


— 


gelbredeſſen. 237 


Verdi, for flet og ret Glas. Naar be ſaaledes fave 
ſammen, Moderen og Waria alene, og Moderen 
mange Gange lod Hænderne bedrovet ſynke fra Rokken 
og ſpurgte: „Hvad feiler Dig da, fjære Barn? nu 
har Du jo dog den ſmukke Ring paa Fingeren, og ve— 
der dog Horren med tuſinde bittre Taarer!“ fan tryk— 
fede den arme Maria Haanden paa Hjertet, og ſagde: 
„det er lettet, Moder; jeg er kun lidt ſyg; den haarde 
Froſt bliver faa flænge ved; naar jeg forſt kan ſidde 
i Kloveret deroppe under Mbletræet, faa bliver det 
nok godt igjen.“ 

Saaledes kom endelig Foraaret, Solen finte 
venlig mildt, de forſte Blomſter tittede frem af det 
forte Gries, og ſnart prunkede Æbletræet pan Hsien 
med rode Knopper. Men Maria havde nu tungt 
med at forlade Sengen; ud af Hytten kunde hun flet 
ikke komme; hver Dag fane hende ſvagere; jo ſtorre 
hendes Lengſel blev, jo ſtorre blev ogſaa hendes Qval.“ 
Dette fane Moderen vel, hendes Hjerte var færdig at 
brifte af Vemod og Medlidenhed; grædende omfavnede 
hun ſit Barn, og bad hende dog at aabenbare ſin 
Sorg. „Du er jo from“, ſagde hun, „og frommere 
nu maaſtee end ellers, om det er muligt; faa kan 
jo heller ingen faa ſtor Smerte betynge Dig, ſom jo 
maatte kunde mildnes.“ Da grad Maria heit og 
længe, og udbrod endelig: „Moder, Moder! jeg er 
ſyg indtil Doden, og kan aldrig helbredes; thi jeg 
elffer Prindſen, ſom jeg forſt fane ſlumrende paa 
Kloverhoien. Jeg tænkte det ſkulde blive bedre, naar 
jeg forſt havde ſeet hans Hine og hort hans Stemme, 
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thi jeg vidſte ikke at jeg elſfkede ham, forend han ſeld 
aabenbarede mig, at jeg havde faaet Guldſtykket af 
min Kjereſte. Fra den Tid veed jeg da ogſaa, hvad 
der ene og alene kan helbrede mig; ja havde din 
Maria dengang været Guldſmedſonnens lille Soſter, 
fan var hun nu raſt og havde ingen Sorg, intet 
Onſte meer, men var uſigelig lykkelig!“ Her vilde 
hun atter tie; men Moderen bad hende, dog ikke at 
fordolge det eneſte, ſom endnu kunde frelſe hende. 
Da raabte Waria igjen: „Moder! Moder! hans 
Laber har ſaaret mit Hjerte og forraadet mig, at jeg 
elfkfer ham: alene hans Leber kunne helbrede mig. 
Thi jeg fane, da han kysſede Drengen, at hvem hans 
Mund kun eengang berorte, maatte jo være ſalig, og 
kunde aldrig mere angribes af nogen jordiſk Smerte. 
Jeg har betroet Alt til Eder; til Eder alene; og nu 
feer J vel, at min Sygdom er ulegelig, da den 
legende Blomſt, hvorefter jeg higer, blomſtrer for 
hoit ved Thronen, og at jeg derfor aldrig kan haabe 
Lindring.“ Dermed taug de begge, og henſank i dyb, 
inderlig Vemod. 

Den næfte Dag fneg. den gamle Moder fig ſtum 
og urolig omkring i Huſet; endelig gik hun til ſit 
Skab, tog fine bedſte Klæder ud, iførte fig dem, 
pyntede fig paa det bedſte, og ſagde til Maria, at 
hun maatte til Byen for at fælge fit Garn. Hun 
bandt Garnet ogſaa ſammen os gik bort; men i 
Hjertet havde hun befluttet at gage til Prindſen, gjøre. 
Knefald for ham, og aabenhjertig fortælle ham Alt, 
hvad der havde tildraget fig med hendes Datter, 
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Denne Beſlutning havde rigtignok koſtet hende en 
lang Kamp, men hun havde den ſtakkels Maria for 
kjoer til ikke at vove det Bderſte for at ftelſe hende. 
Hun vidſte ret vel, at mange Fyrſter ved blot Haand— 
paalcegning havde gjort Syge karſke; ſaaledes kunde 
jo ogſaa Berorelſen med Leben have de heldigſte Fot— 
ger for den ſyge Pige. J denne Fothaabning gik 
hun treſtig frem, og meldte fig, da hun var kom— 
men til Staden, paa Slottet. Den unge Prinds 
havde et ædelt Sindelag, fom aldrig taalte at den 
Fattige bortviſtes, og lod derfor den gamle Kone ſtrax 
komme for ſig. Da hun nu fortalte ham Alt, fra 
Begyndelſen indtil Enden,” erindrede han ſig hurtig 
den vidunderlig ſkjonne Pige, ſom han forſt havde 
ſeet ved Feſten og ſiden i Guldarbeiderens Veekſted. 
Han blev meget rort, da han horte, at det ogſaa 
havde været hende, ſom, uden at fjende ham — det 
kunde nu ſnart være et Aar ſiden — havde fat Kru— 
ſet hen til ham, medens han ſov. Og da han fik 
at vide, hvorledes hun fra det Bieblik af ſtedſe havde 
tænft paa ham, og indprentet hans Billede fan dybt 
i fit Bryſt, fik han hende ret inderlig fjær, og det 
ſmertede ham for den ſtakkels Pige, at hun for hans 
Skyld ſkulde forteres uden Haab. Han lovede derfor 
den Gaͤmle, at han om tee Dage ſkulde beſoge hen- 
des ſyge Datter, og indaande hendes Hjerte Mod og 
Troſt; ogſaa befalede han den henrykte Gamle, at 
meddele Waris dette i Forveien, for at lindre hen— 
des ſmertelige Leengſel. i 
Moderen ſkyndte fig, efter de Bjerteligfte Takſi⸗ 


* 


240 Belbeedelfen. 


gelſer, hjem til fin Datters Seng, og gaͤv hende 
krolig Efterretning om Alt hvad hun havde vovet og 
erfaret. Længe kunde Maria hverken fatte eller bes 
gribe noget deraf, men da hun endelig efter Mode⸗ 
rens dyre Forſikkringer maatte fæfte Liid dertil, ſprang 
hun op, faldt hende om Halſen, og gik den hele Dag 
ikke mere tilſengs, men ſad ved Vinduet, ſom vendte 
ud imod Veien, ſtirrede ud deraf, og ſage kun ſtun— 
dom tilbage for at ſige: „derfra kommer han i Overs 
morgen, Moder, til din ſtakkels Maria. Men jeg 
kan neppe begribe det endnu!“ den anden Dag traadte 
bun allerede uden for Doren, og ſad under Vinran— 
kerne, gik endog nogle Skridt henad Hoien, ſmilede 
glad og blufærdig, udſtrakte Armene, faar ofte hun 
vendte fig imod Staden, foldede faa Hænderne ſtille 
ſammen over Bryſtet. — Den tredie Dag, paa hyil— 
ken den hoie Gjæft ſkulde komme, gik hun ved fit 
Moders Arm op ad Hoien, og fatte fig, glad og mat 
under Abletreet, og hendes Kinder rodmede atter, 
ſom dets blomſtrende Krone. Da glimtede det i 
Guldglands over Klovermarken, i Jegerdragt kom en 
»Ungling travende paa fin hurtige Ganger, fvang. fig 
af, og med kjcerligt Blik flod Fyrſteſonnen for den 
lykſalige. Maria; den' ſtjonneſte ngling for den 
ſkjonneſte Pige. „Jeg har hort om din inderlige 
Hengivenhed. Maria,“ begyndte. han med blid Stem⸗ 
me, „og kommer for at takke Dig,“ men Maria ſtod ; 
taus og ffjælvende i fin ufattelige Lykke. Prindſen 
gteb hendes fpæde Haand og vedblev: „ver glad og 
lptfelig, mit fromme Barn, thi jeg har Dig ret in⸗ 
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derlig kjer!““ Medlidende boiede han fig over hende— 
trykte hende til fit Hjerte og kysſede de blege, ſtjonne 
Læber, men da han atter "hævede fit edle Hoved, 
lage hun ſtille op til hans Bryſt, med nedhængende 
Arme, hendes Anſigt var blegt, Oinene tillukkede, 
hendes Aande ſtandſet; hun var død — bød af Kjer⸗ 
lighed i hans Arme! — 


Ernſt. 
Simplon. 
(Efter w. v. Luͤdemann *) 


Hoerken Penſel eller Pen formager at beſkrive disſe 
Klippemasſers erefrygtbydende Storhed, eller den 
audgrundelige Dybde af Simplons Svelg og Af— 
grunde, mellem hvilke Skyer og Storme vandre om— 
ring ſom vildfarende Pilgrimme Dog Hundrede af, 
vore Landsmend ere vandrede over Simplon, og disſe 
Scener behove ingen Beſkrivelſe. Dette Skueſpil hører 
til hine, hvilke, eengang ſeete, indprege fig faa dybt i 
vor Aand, at kun den ſtore Tilintetgjerer "Døden; 
formager at udſlette dem. — ' 
Det var for omtrent ti Aar ſiden, den -fidfte, 
Septbr. 1817, at en engelſk Reiſende, der af Nys 
gjerrighed og Lyſt til at fee disſe Klipper, var vandret, 
fra 3 Simplon, havde taget Plads ved Siden 


+) Fra „Dresdner Morgenzeitung “ guti 1827. 
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af Landevejen, paa Spidſen af Simplon, under et 
fremſpringende Klippeſtykke, hvorfra Alperoſer og 
Slyngeplanter malexiſt nedhang. 
Hans Ledſagere vare en Gemſeſceger, ved hvis 
Side en ſmuk Steengeed, et Offer for hans Jagtlyſt 
denne Morgen, lage henſtrakt, og en ung Landmand 
ved Navn Baſil, fra den lille Landsbye Beriſal, ved 
Foden af Monte Roſa. De trende Vandrere hapde 
hele Dagen ſteget op og ned af Bjergene, og veder⸗ 
qvægede fig nu med et ſimpelt, ſtyrkende Maaltid, ſom 
hurtigt bortjagede deres Udmattelſe. Det var Mid: 
dag, fvære forbibragende Skyemasſer bedakkede Spids 
ſen af Monte Roſa, pan hvis glimrende Fremtradelſe 
i Solens Skier, de tre Reiſende ventede. Imidler— 
tid morede Englenderen fig med at flæbe ſtore Ste— 
ne til Randen af Afgrunden, og glædede fig over det 
tiltrœkkende Skueſpil, at fee dem ſtyrte fra denne 
Heide ned i Dybet; Baſil tog Deel i denne morende 
Leeg, og udraabte begeiſtret, ſaa ofte Stenen i fryg— 
telige Spring, liig en Torden, rullede ned i Dybet: 
„Der er dog intet Land til, ſom Schweitz!“ Ogſaa 
Jegeten, ſtjondt han i Begyndelſen kun havpde ſeet 
med Ligegyldighed pan denne Leeg, tog endelig, for— 
ledet af begge fine muntre Reiſefellers Exempel, god— 
modig Deel deri. Alle tre overlode fig nu jublende 
og leende til denne barnlige Leg; hvis Tillokkelſe 
Enhver kjender, ſom engang har vandret gjennem 
BVBjergene. Maalet for de tre Mænds Kappelyſt var 
med disſe vældige Steenkaſt at nage et viſt Punkt; 
alle Forſog pan at treffe dette forbleve imidlertid frug⸗ 
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lesloſe, Klippeſtykkerne ſprang for det meſte bragende 
tilbage mod en fremſpringende Steen mange hundrede 
Fod fra Maalet, eller lagde ſig, alt efterſom deres 
Kraft tillod det, rolig ned ved Foden af Klippeſkrœn— 
ten. ; 

Endelig raabte Joegeren: „Nu, Baſil, nu vil 
jeg træffe det; hjelp mig at ſlaebe denne Steenblok 
hen til Randen.“ Baſil, den ivrigſte ved Legen, 
lod ſig ikke bede to Gange. Man havede Blokken 
iveiret med Alpeſtokkene, ſkilte den, ved Hjelp af 
Knive og Saxe, fra de tæt omflongede Rodder og 
Jordklumper, loftede Stenen i Veiret, og fleebte den, 
med forenet Anſtrengelſe og ikke uden ſtor Beſver— 
lighed, hen til Randen af Skranten. Denne Klippe⸗ 
blok beſtod af en uformelig Granitmasſe, omtrenk 
tyve Fod hoi, havde i utenkelige Tider hængt truen⸗ 
de og ſveer ud over Dalen, og var alle Bjergboerne 
bekjendt under Navn af Teltet, for hvilken Bencv— 
nelſe den kunde takke den Beſkyttelſe mod Solſkin og 
Storm, den pleiede at ſtjcnke den trætte Vandrera 
J Aarhundreder, eller i faa lang Tid Landsbhen 
Simplons Beboere kunde erindre det, havde den lige 
get her ubevægelig; og var kun formedelſt ſin egen 
Tyngde, efterhaanden ſjun en över pad den venſtke 
Side. „Min Gud“, raabte Jcegeren, „hvilken 
Larm!!“ Baſil blegnebe, og ſtammede med zittrende 
Leber: „Det bevæger fig.“ — „Hvabd bevæger ſig?“ 
ſpurgte Jcegeren. — „Teltet“, ſvarede den Anden, 
„og Englenderen er endnu dernede.“ — „Monffcur, 
Monſieur!“ raabte Jegeren, fuld af Aandsncedcerelſt 
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til den Reiſende: „tilvenſtre! — herop til os!“ — Og 
den Reiſende ilede dem imede. J ſamme Sieblik adlod 
den befriede Masſe Tyngdens Love, ſtonnende boiede 
den fig fremad, ſonderrev med eet Ryk de tuſinde 
Rodtraade, med hvilke Aarhundreder havde omflynget 
den; og hævede fig truende op af Jorden ved Siden 
af de unge Mend, liig et vorende Uhyre. Eng⸗ 
lenderen ſtirrede med ſtum Forbauſelſe paa den til 
Bevegelſe og Liv vakte Klippemasſe. Langſom hæs 
vede den fig, ligtſom endnu ubevidſt om ſin Frihed; 
derpaa brod den bragende og tordnende los, og ſtyr⸗ 
tede nu pludſelig, uſtandſelig og kaſtende Alt ned for⸗ 
an ſig, med ſonderknuſende Tyngde ned i Dybet. Kun 
hiſt og her vifte den fig. endnu igjen med mægtige 
Spring for Vandrerens Blikke, derpaa ſtyrtede den 
"fig videre i Stovſkyer og Steengruus, og endelig for⸗ 
ſvandt den for deres ſpeidende Hine. 

Den havde naaget den fremſpringende Skrent, 
der havde veret Maalet for deres forrige Kaſt; en 
huul Lyd, liig en fjern Tordens Rullen, hortes; 
man fane den Rift, ſom den ſtyrtende Blok. havde 
aabnet tvers gjennem en Granſkov, fra hoilken' den 
med et frygteligt Spring var ſprunget ned i ſelve 
Dalen, Med en indvortes Folelſe af Stolthed bav— 
de Sægeren indtil nu feet: pan Legen: det var jo 
hans Fodeſteds Bjerg, hans Fædrenedal og hans Fe⸗ 
drelands Storhed, ſom henrykte Alle — Triumph og 
"Glæde malte fig i hans Blikke. Dog pludſelig om⸗ 
klexedes hans ſkarpere ſtirrende Blik af morke Skyer, 
hans Kinder blegnede; uvilkaarlig greb han efter Eng⸗ 
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lenderens Kikkert, ſtillede den et Bieblik hen imod 
Dalen, og ſank derpaa; med det Udraab; „O evige 
Barmhjertighed!“ krafteslͤs ned til Jorden. 

„Hvad er det? hvad feer J?“ raabte hans Reiſe⸗ 
fæller, ſom med een Mund. 

„O Naade, Maade! hellige Guds Moder!“ 
raabte Jegeren, og ſtyrtede ned paa Knee. 

„Tael dog, tael!“ ſagde Baſil, „hvad er det da?“ 

„O frelſer dem, frelſer dem!“ ſkreg Jegeren. 
„Dernede er et Fruentimmer med et Barn!“ 

Englænderen havde grebet fit Glas, og faae den 
Ulykkelige dybt nede i Dalen. „Hun feer fig om“, 
ranbte han, „hun meerker fin Fare. — Nu — nu 
bryder Stenen frem fra Skoven! o Himmel, jeg 
aander knap!““ — Med disſe Ord lod han Kitkerten 
falde, ſlog begge Hænderne for Anſigtet, og ſank ned 
paa Jorden ved Siden af Jegeren. Da de igjen 
ſage derhen, var intet menneſkeligt Veſen at fees 
Klippeblokken alene ſtod opreiſt i Midten af den 
ſtyrtende Skoybeek, hvoraf Vandet Funn kaſtede 
fig tilbage paa den. 

„Hvem er det Fruentimmer?“ ſpurgte Bafil, 
„Kan J ikke gjætte det? Og et Barn er hos hende? 
Hvorledes?““ — Jegeren beſvarede disſe Sporgsmaal 
kun med et Blik af inderlig Medfolelſe; den ſtakkels 
Baſil forſtod dette Blik; med en Stemme, i hvilken 
Dodsſmerte udtrykte fig, ſkreg han: „Louiſe!“ ſaa 
at Navnet gjenlod fjernt og ner fra Klippevoggene⸗ 
og ſtyrtede, liig en Raſende, blindt ned i Dybet, — 
„Folg ham, folg ham for Himlens Skyld!“ raabte 
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Engleenderen. — „Intet Menneſke kan folge ham“, 
ſvarede Jggeren; dog i neſte Oieblik var han allere— 
de efter ham og langt fra Englænderen, der, uvant 
til ſaadan Haft, forgjeves gjorde fig Umage for at 
folge efter ham. — — g 

5 Aouiſe var en Datter af en redelig Landmand fra 
Savoien, der, forledet ved Lofter, havde forenet fig 
med de Tuſinde, hvilke under det kranſke Herredemme 
arbeidede paa den kjeempemesſige Simplonvei, der 
fulde forbinde Frankrig og Italien til eet Rige, 
Han faldt ſom et af de forſte Offere for dette her— 
kuliſke Arbeide. Dog Maaden hvorledes han var 
dræbt, var indhyllet i Morke. Han havde med mange 
andre ved det forſte Gallerie været beſkjœftiget ved 
den ſtore Klippes Spreengning; Exploſionen ſkeete — 
Ingen havde ſiden fer ham. Man formodede, han 
var bleven kaſtet ned i Chaudrons morke Afgrund, 
hiint forte Vandfvælg, i hvilken Dovedros Cascade 
tordnende nedſtyrter ſig. Det var tvivlſomt om han 
Havde funden fin Dod paa italienſk eller franſt Grund 
— Ingen havde været Vidne dertil, og ſaaledes blev, 
hans Enkes og Borns Fordringer paa Statens Vel: 
gjerenhed, ſom ellers pleiede at viſe fig virkſom, frug⸗ 
tesloſe. De Forladte manglede Venner til at gjøre disſe 
Fordringer gjelbende, og den venſkabelige Tjenſſfer⸗ 
dighed af den Afdodes Kammerater og Stalbrodre 
var ikke tilſtrekkelig dertil, ſaalenge det ſtore Verk 
ſelv endnu var ufuldendt. Da det var færdigt og 
fod der i fin forbauſende Storhed, fane den arme 
Enke, hendes Datter Louiſe og hendes: lille, kun at⸗ 


— — — 
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ten Maaneder gamle Dreng, fig ganſke givne til Priis 
for Mangel og Forglemmelſe. Kun ſjelden blev de— 
res enſomme Dal beſogt af nogen Fremmed, ſom ſteeg 
ned til dem fra den ſtore Landevei; for det meſte var 
der Alt igjen ſaa ſtille og eenſomt, ſom for den Tid 
i hvilken dette Kjæmpevære reiſte fig. 


Hvad den ſtakkels Baſil fra Tid til anden kunde 
ſpare ſammen fra fin Forerlon og de Reiſendes Gas 
ver, deelte han redelig med de Forladte; dog dette 
var kun lidet, og altfor lidet til at han, med fin 5 
Stilhed elſkede Louiſe, uden Udſigt til et ſikrere Livs— 
ophold kunde give ſig til Priis for Verdens Stor— 
me. Han havde Haab om i et nærliggende Poſthuus 
at blive anſat ſom Poſtillon — dog den ulykkelige 
Enke havde tvivlſomt ryſtet med Hovedet, da han 
for hende nævnte Ordet „Haab.““ Baſil havde kun 
ved Blikke erklæret Louiſe fin Kjærlighed; dog Louiſe 
vidſte hvor fattig han var, og at hendes ſtakkels Mo— 
ders Underholdning alene beroede paa hende. Saale— 
des beſtode hendes Svar ogfaa kun i Blikke og Sukke 
Kjerligheds Sendebud, hvilke Baſil knap vovede at 
udlægge til fin Fordeel. Denne Dags Morgen havde 
hun med ſin lille Broder tidlig forladt Hytten, for 
våv Bredden af Skovbakken at ſoge efter Stene, ſom 
de Reiſende i det nærliggende Poſthuus forlangte og 


” ofte pleiede at hetale med et Guldſtykke. Hun vidſte 


ikke hvad det var for Stene, men hun troede, at der 
maatte være mange af dem i Dalen, og ilede ud, for 
at ſoge dem, med Hovedet fuldt af fode Dremme og, 
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Forhaabninger, ſom vare grundede paa denne Opda— 
gelſes flygtige Bygning. 

Da Baſil nagede Dalen, var Alt ſtille. — Han 
horte kun Skovbekkens bruſende Vand, og fane intet 
Spoer af den Elſkede, ſom han ſogte. Han lyttede, 
— Det ſagte Skrig af et Barn naaede" hans Hre. 
Bevidſtlos fulgte han efter denne Lyd; — han fandt 
fin Louiſe. Tilſyneladende livlos lage hun i en 


Grotte, beſkyttet af en fremſpringende Klippe, af hvit⸗ 


ken den nedſtyrtende Blok var kaſtet tilbage. Her 
fandt Jægeren ham bevidſtlos liggende ved hendes 
Fødder, — Da Englænderen kom til, flog Louiſe 
netop ſine ſtore blaae Bine op, og fane vildt og for— 
virret paa Icegeren, ſom fnælede ved hendes Hoved, 
og gned hendes Tindinger med det friſke Band fra 
den nerliggende Bek. Hun vaagnede til Bevidſthed. 
Det blev en Hemmelighed hvorledes hun var reddet, 
og om det havde været en Naturdrift, Frygtens Ina 
ſtinkt eller den nedſtyrtende Klippebloks Suſen, der 
havde drevet hende ind i denne Grotte. Fra det Pit» 
blik hun merkede fin Fare, havde Bevidftheden forladt 
hende — hvad der var foregaaet med hende, vidſte 
hun ikke at forklare. Ord kkildre ikke de Folelfer, 
ſom opfyldte hendes Bryſt, da hun faae Den, paa 
hvem hendes unge ſkyldfrie Hjerte havde bygget alt fit 
Fremtids Haab, alle Drømme om tilkommende Lykke, 
livløs for hendes. Fødder. Hun havde endnu ikke til⸗ 


n ſtaaet ham fin Kjærlighed. Ham holdt Frygt og 


Bevidſtheden om fin Armod tilbage. Dog nu, da Ba⸗ 


(il, der ved den umaadelige Anftrængelfe var falden 
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i Afmagt, paa ny aabnede Øinene til Liv, da var 
den forſte Tone ban horte, hans Louiſes Stemme — 
det forſte han folte, he des blode Arm, der omſlynge— 
de hans Hals. F.faft uoploſelig Omarmelſe trykkede han 
den Elſkede til fit Hjerte. Ogſaa hun var imidlertid, 
takket være Jegerens Omſorg, ganſke kommen til ſig 
ſelv, vendte fine talende Hine kjerlighedsfuld til Baſil, 
og ſogte Ord til at udtrykte ham ſtt Hjertes Folelſer 
og Salighed, — dog, ligeſom overraſket af fine Folel— 
ſers Strem, rodmede hun pludſelig, og føgte Tilflugt 
ved den Elſkedes Bryſt, for de Fremmedes Blikke. 

Det var for ſildig — hendes Hjerte havde for— 
raadt fig. — Begge leve nu forenede i deres Fodeegns 
Dal. Deres Hytte ſtaaer paa en af de ſkjonne Hoie, 
ſom ſmykker Rhonedalen, omgivet af Frugt⸗ og Viin⸗ 
hauger, ſom den vedvarende Flids Aand bar opelffer 
om deres ſtille Bolig. Men Kjerligheds Genius ſkylde 
de Vedvarenheden af hiin Lykke, ſom en tankeles legen— 
de ung Engloenders Wdelmodighed forſt havde ſtiftet. 


Londonſke Folkeſcener under Dronningen 
af Englands Proces. 


(Skildrede af zeune. “) 


Det var den 23de Auguſt 1820, om Eftermiddagen 
Kl. 4, da en uhyre Folkemengde bølgede hen igien⸗ 


4) Fra: „Dresdner Morgenzeitung“, Juli 1827. 


, 
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nem Londons desuden meget befolkede Gader til Veſt⸗ 
kanten af Staden, Korspladſen (charing-eross“ 
og Parlamentsgaden. Trengſelen blev beſtandig ſtorre, 
jo nærmere den kom Parlamentshuſet, og de opſtillede 
Conſtabler og kongelige Fodgardiſter kunde kun med 
Moie holde det teilelosſe Folk i Tomme. Man ventede 
Dronningen, der overværede Overhuſets Sede i hen— 
des Retsſag. Henimod Kl. 5 var Sædet tilende, og 
langſomt kom igjennem Vrimmelen den aabne Kareth 
med ſire Heſte, hvori Dronningen ſad. En Bruſen, 
ſom af et oprort Hav, væltede fig beſtandig nærmere: 
det var det Jubelraab, hvormed Folket hilſte hende. 
Hatte og Torkloder bleve ſvingede pan Gader og ud 
af Vinduer. Nu fulgte Medlemmerne af Overhuſet 
efterhaanden. Man kunde tydeligt bemeerke, hvo der 
ſtemte for eller imod den Anklagede. Medens hine 
bleve hilſte med glad Jubel, modtoges disſe med Pis 
ben og Hvislen. Hertugen af Wellington, i en blaa 
Overkjole, reed nu hjem. Da greb Mange Heſten i 
Toilen, og overvældede ham med Skjeldsord. Lords 
kantsleren Eldon kom kjorende, og de traadte op pag 


4 


*) Denne Plads bar ſit Navn af et Kors, ſom Kong 
Eduard lod reiſe, til Erindring om fin Wgtefalle 
Eleonoras trofaſte Kjærlighed, da hun hade ſuget 
Givten af hans Saar, efterat han i 1271 i Palæ⸗- 
ſting var bleven ſaaret af en giftig Piil, Nu ſtaaer 
i Stedet. derfor Kong Carl den Ferſtes Statue til 
Heft, med Anſigtet vendt imod White hall, hvor 
han blev dømt fra Livet, 
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Trinet og ſtjeldte ham ud, ved at raabe ind ad Vin— 
duet. 

Den næfte Dag henad Aften gik vi til James— 
Square), hvor man ventede Dronningen, der vilde 
kjere ud til Brandenburghoufe, hendes Landſted, der 
ligger ved Themſen, omtrent 18 Miil fra London. 
Hun boede i Staden ved Siden af fin fornemſte Mod— 
ſtander, Lord Caſtlereagh, hvis Vinduer desgarſag 
næften altid bleve indſlagne. Det mylrede atter af 
Menneſker. Eiere af Eenſpenderkarrer havde benpttet 
Leiligheden til at ſoge Fortjeneſte, ved at lade Tilſkuere 
trede op paa deres Karrer for 2 Pence. Vi undlode 
ei at benytte os af dette hoiere Standpunkt, og kunde 
nu fee alting fortræffeligt. Med ædel, rolig Holdning 
traadte Dronningen ud af Huſet, ſteeg i den aabne 
Vogn, og kjorte langſomt igjennem den jublende 
Mængde, 3 ; 

Om Søndagen ſeilede Z Dampfkibe ned ad Them— 
ſen til det indtagende Richmond. Vi beſtege et af dem, 
for at fee det Sted, hvor Henrik den Sde ventede Ef— 
terretningen om hans Gemalindes, Anna Boleyns 
Henrettelſe. — Under Broen truede den lange Skor— 
ſteen eller Damproret med at ſtode imod Buen: da 
blev ved et eget Led hiint Ror boiet bventil, og uhin⸗ 
dret gik Fartoiet igjennem Buen. Vi kom forbi den 
ſejonne Ceder ved Chelſeg, og nærmede os Branden⸗ 


) Square kaldes en ſtirkantet, eller rund Plads, om⸗ 
givet af Gronninger og Blomſterbuſke, der ere inde⸗ 
ftluttede med Jerngittere. 
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burghonſe. Her ventede alle tre Dampfkibe paa hin— 
anden, for at hilſe Dronningen med et felleds Hurra. 
Hun traadte ud af Huſet for at beſvare Hilfenen. 
. Tidlig om Morgenen den 13de September vare 
vi netop paa, Veien for at beſoge en Bekjendt i Nær: 
heden af Tower paa Amerika- Square, da en uhyre 
Sveerm af Menneſker trængte fig imod os. Det var 
et Tog af 5000 Soemeend og Skippere, der med 20 
Flage droge igjennem den hele Stad fra Sſten til 
Veſten, for at beviſe Dronningen deres Deeltagelſe 
N og bringe hende deres Hylding. 
Saaledes udtaler fig i England Folkets Stemme. 
Uden Perſonsanſeelſe roſer eller dadler den, hvem der 
forekemmer den ædel eller flet; men den altfor rage 
Maade fortjenev at misbilliges. Meeſt forhadte fyn— 
tes, næft Miniſteren Caſtlereagh, Lordkantsler Eldon 
og Hertugen af Wellington, de ſamme, der nu igjen 
ere Folket fan forhadte ſom Hovedmodſtandere af den 
liberale, hoihjertede Canning, der tilligemed fine Ven— 
ner redelig vilde afhjelpe Folkets Lidelſer (og disſe ere 
ikke fag). Dronningen var netop fan elfſket, fordi 
hun havde et deeltagende Hjerte for Folkets ſtore 
Ned, og, f. Ex. ved at uddele Landeiendomme, kom 
Agerbrugernes afhængige Stilling til Hjelp. Thi det 
er Brittanniens Hovedbroſt, at al Jordeiendom, ends 
nu for Normannernes Erobring, har været og es 
fordeelt Flandt de Store, der igjen bortleie dem til 
Forpagtere (karmers), og disfe ofte igjen til Underfor— 
pagtere. Deraf kommer det, at der i dette ſaakaldte 
Friheds⸗Länd flet ikke har dannet fig nogen Stand aß 


lit 
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frie Agerbrugere, og naar det falder en Stormand 
ind at anlægge et Skefferie, blive de ſtakkels Mark— 
arbeidere fordrevne, for at gjore Plads for Faarene. 
Dette Radikalonde havde Dronningen, der var tydſtk 
af Fodſel, vel indſeet, ligeſom nu ſildigere Canning 
og hans Venner, og kun den hoie Adel, f. Ex. en 
Londendery o. fl., vil hellere lade Folket ſulte ihjel, 
end give Slip paa Noget af fine Kornrettigheder. 
Det er den gamle Strid om Agerloven, der ogſaa 
har fat. Sparta og Rom i Bevagelſe. 

Den 8de September erholdt jeg ved den preus⸗ 
ſiſke Geſandt et Brev til Hr. Pyrwitt, Ceremonie— 
meſter ved Overhuſet, hvor paa denne Dag et vigtigt 
Sæde ſkulde finde Sted, betreffende Dronningens 
Proces. Jeg afleverede Brevet ved Indgangen, og 
ſnart blev jeg indladt. Medlemmernes Nayne bleve 
endnu opleſte, da jeg traadte ind i Salen. Nu: blev 
Hr. Brougham (udtales Bruhm) af Lorbkantsler 
Eldon, pan Uldſekken, d. v. ſ. en meget ſmuk red 
Hynde, ſtoppet med Uld, opfordret til at erklære, paa 


hvilken Maade han onſtede at føre Dronningens yder: 


ligere Forſvar. Han ſparede herpaa fan ſagte, at Til: 
horerne ikke kunde forſtage et Ord. Herpa“ talde 
Lord Erskine, en ærværdig Olding, Lord Eldon, om 
hvem der blev ſagt, at han under fin lange Embeds⸗ 
førelfe havde ſogt at ſtandſe ethvert bedre Forſlag,— 
Lord Lauderdale, Lord Grey, Lord Liverpool, og 
tilſidſt Marquis Landsdown. Talerne vare for en 
Udlending mindre vigtige; ogſaa fjender man tilſtrek— 
kelig den Maade, hvorpaa Parlamentsforhandlinger 


, 


, 
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foregage. Hdad derimod torde være mindre bekjendt, 


er det parlementariſke Selſkabsliv. De ædle Lorder 
havde under Sædet for ſterſtedelen Hatten paa, og 
alle vare Élædte i borgerlig Dragt, da den „brogede | 
Kjole“ anſees for et Tegn paa Embedsafhengighed, 
og Wellington var f. Ex. i blad Frakke med rund 
Hat daa Hopedet. Under Talen forbliver Enhver ved 
ſit Sede, og beſtiger altſaa ikke, ſom i Paris, en Ta⸗ 
lerſtoel, men taler ſtagende. Lord Liverpool ſlog, 
Under Ilden af fin Tale, undertiden paa Bordet, der 
fader i Midten, faa at det gjenlod hoit i Salen, 
Efterat han Havde endt fin Tale og medens Lands 
down nu talde imod ham, tog han en lille Flaſke 
Sekt ud af Lommen, tilligemed noget Kage, og holdt 
ſaaledes gaben Frokoſt for det hele Overhuus. Denne 
Ugeneerthed paafaldt mig ſaameget desmere, ſom der 
ellers i Britternes ſelſkabelige Liv, men kigtignok 
naar Fruentimmet. ere tilſtede, herſker en ſtor Fot⸗ 
malitet og Stivhed. 


Den Beſkjenkede. 


vi En pfychologiſt Skildring “) 


8 Folgerne af Drukkenſkab ere frygtelige, men de Gle— 


der, der ere forbundne med at blive beſkjeenket, ere tilvisſe 
„) Fra: „The Auatemy of Drunkenuess; by Ro- 
bert Macnish”; Glasgow. 1827. 


* 
* 
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henryksfulde. Saateenge Blendverket varet, er Lyk⸗ 
ſaligheden fuldendt, Bekymring og Tungſind bortjages 
med Vindens Fart, og Elyſium, med alle ſine Her— 
ligheder, nedlader ſig over den . blændede 
Indbildning. 

Hvilke Folelſer erfarer man under det ſtigende De— 
lirium? — Forſt vinder en uſedvanlig glad Rolighed 
Herredomme over Sindet, og Bacchusdyrkerens Sjæl 
fyldes af en ſtille Tilfredshed. Gradviis bemærker 
han en blid, og ei umuſikalſk Suſen for Ørene, ved 
hver Pauſe, der indtreffer i Samtalen: Det fore— 
kommer ham, at han bærge fit Hoved lettere end ſed— 
"vanligt pan Skuldrene. Derpaa ſvoever der et S lags 
Morke, tyndere end den fineſte Taage, forbi hans 
Hine og lader ham fee Gjenſtandene temmelig uthy— 
deligt. Lyſene begynde at dandſe, og viſe fig dobbelt; 
Han føler fig i det ſainme lyſtig og varm om Hſjer⸗ 
tet. Indbildningskraften udvider fig, og fyldes med 
tuſinde yndige Billeder, Han bliver ſnakſom, og ud— 
gyder i et begeiſtret Sprog de Tanker, der ligeſom i 
ſamme Sieblik fodes i ham. 

Nu paafolger en almindelig Velbehagelighed og 
Tilfredshed med ſig ſelv og hele Verden. Han ten— 
ker ikke mere paa nogenſomhelſt Elendighed: enhver 
er opleſt i Bieblikkets Salighed. Dette er Paroxhs— 
mens Hoidepunkt — Hentykkelſen er nu fuldkommen. 
Hidindtil et. Sandſeſyſtemet i taalelig Orden: det et 
alene ryſtet, men den Feerdighed, at kunne tenke med 
Selvbevidſthed, er endnu tilbage. I dette Moment 
udfolder den Beſkjonkede alle fin Sjels Hemmelig⸗ 
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heder. Hans gode og onde Egenſkaber yttre fig uden 
Zilbageholdenheb; og nu kan man, om dette noyen 
Tid er Tilfældet, fee ind i det menneſkelige Hjerte, 
J en fort Stund betages han af et hoiſt udfvævende 
Hang til at tale Nonſens, omendſkjondt han er fig 
fuldkommen bevidſt, at han gjor det. Han begaget 
ogſaa mange Daarſkaber, omendſkjondt han veed at det 
er Daarſkaber. Hans frie Villie, eller den Evne, 
ſom holder Villien under Forſtandens Herredomme, 
ſynes aldeles fvælket. Det behageligſte Moment ſy— 
nes at være det, der indtræffer umiddelbart forinden 
han bliver meget ſnakſom. Naar dette ſidſte finder 
Sted, begynder han at blive latterlig, og hans Spog 
er, ſtjondt mere ſtoiende, ikke fan velvalgt. J Be— 
gyndelſen er Ruſen forenet med Folelſe, men til Slut— 
ningen bliver den blot dyriſt. 

Nu overtrekkes Scenen med tykkere Skyer. Den 
Beſkjcenkedes Indbildning forvirres af de meeſt gro— 
teſke Foreſtillinger. Iſtedetfor nu at holde Maade 
med fin Drikken, ſkyller han Vinen langt, hurtigere 
i ſig end for: Glas folger paa Glas med ubekymret 
Energie. Hans Hoved løber ganſke rundt med ham, 
Lyſene brænde blaat, eller grønt, eller guult; og hvor 
dei f. Ex. ſtage tre paa Bordet, feer han et Douſin. 
Efter ſit Temperament er han forliebt, eller muſikalſk, 

eller trettekjer.. Mange beſidde en overordentlig Bit: 
tighed; og en ſtor Bevægelfe i Livsgandernes Strom 
er da en almindelig Ledſager. Efterhaanden bliver 
Talen tyk, og han taber for en ſtor Deel Herredom— 
met over Tungen,” Hans Mund er halv aaben, og. 
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beret et Udtryk af Dumhed, medens hans Sine ere 
ſtive ſom Glas, uſtadige og fulde af Vand. Han er 
tilboielig til at bilde fig ind, at han har fornærmet 
En eller anden i Selſkabet, og latterlig odſel med 
Undſkyldninger. Han tager Hyppig En for en Anden, 
og indbilder fig, at Nogle af dem, han feer for fig, 
ere Petrſoner, der i Virkeligheden ere fraværende, eller 
endogſaa dode. Mufkelktefterne ere forleengſt meget 
angrebne; dette finder alt Sted forinden der er ind— 
kruffen nogen ſtor Forvandling i Sjelsevnerne, og 
ſtiger gradviis. Han kan ikke fænger gage ſtadigen, 
men vafler fra den ene Side til den anden. Lem— 
merne tabe deres Kræfter, og kunne ikke fænger bære 
hans Vægt. Han veed imidlertid ei altid af, at han 
mangler noget i denne Henſeende, og medens han 
vokker Lyſtighed ved fine eccentriſke Bevegelſer, bils 
der han ſig ind, at han gaaer med den ſtorſte Faſt⸗— 
hed. Naar han prøver pan at lobe, foreſtiller han 
fig, at han farer hen over Gulvet med en forbauſende 
Hurtighed. Det ſidſte Trin af Drukkenſkab er total 
Bevidſtleshed. Han tumler under Bordet, bæres 
bort og lægges i fin Seng i en ſtiv og folesles Title 
ſtand. I denne Forfatning er han, hvad man paa 
Engelſtk, med et faare betegnende Ord, falder dead 
drunk. 

Men vi ville antage, at den Beſkjcenkede, naar 
han er bragt til Sengs, ikke ganſte er berøvet fine 
Aands⸗ og Legemskreefter i en apoplektiſf Folesloshed, 
vi ville antage, at han endnu beſidder Bevidſthed og 
Folelſe, ſkjondt begge Dele ere i ſtor Uorden z i dette - 
3 B. 2 3. : (17) 
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Tilfelde begynder „Kampens Efterveer“, og nu tom; 
mer den Elendighed, der ſkal folge paa hans forrige 
Henrykkelſe. Aldrig ſaaſnart ligger hans Hoved paa 
Puden, for han foler den beſynderligſte Banken i 
det. Hans Hjerte ſlaaer hurtigt og ſterkt imod Rib— 
benene, En Larm, ligeſom den fjerne Pladſken af et 
Vandfald, eller Rislen af en Flod, ſuſer for hans 
Dren, Suf — ſuf — ſuf, lyder det i Eetvek. Hans 
Sandſer blive mere drukne og flovede. En dunkel 
Erindring om Svirelaget ſvever forbi Sjælen, liig 
Skyggebillederne af en utydelig Drøm, Han horer 
endnu, ſom i et Echo, fine Kammeraters ſteiende 
Sang og Latter, Vilde, phantaſtiſke Phantaſier ſamle 
fig i tætte Kredſe om hans Hjerne. Hans Svimmel— 
hed er ſtorre end nogenſinde tilforn; og han føler fig 
ligeſom paa et Skib, der tumles paa en fvær Soe, 
Endelig falder han ufolſom i en dyb Slummer— 
Om Morgenen vaagner han i en ſterk Feber, 
j Hele Legemet er ſtramt og tørt; den flade Deel af 
Hænderne er iſerdeleshed ligeſom Leeder. Han føler 
ofte en voldſom Værk i Hovedet. Han er overordent— 
lig torſtig. Tungen er hvid, ter og ſtiv. Det hele 
Indvendige af Munden er ligeledes hedt og ſammen— 
ſnerpet, og Struben ofte opſvulmet. Hans Hine ere 
ſygelige, matte og ſmegtende. Den Ild, ſom lynede 
af dem under Aftenens forſte Glæder, er ganſke for⸗ 
ſvunden. En Slovhed og Stivhed, liig den, der bes 
tegnede Fuldſkabets ſidſte Trin, kloeber endnu ved dem, 
og de kunne ikke taale Dagslyſet. Anſigtsfarven har 
lidt en ligeſaa flov Forvandling; den blusſer ikke 
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fænger af Lyſtighed og Overgivenbed, men er bleg og 
har et udtæret Üdſeende, der tilkjendegiver en dyb 
Sjæls- og Legems-Udmattelſe. Der er ſandſynlige 
Tegn paa Sygdom, og Appetitten er gancke forſpun— 
den. Sely endnu har Ruſens Dromme ikke forladt 
ham, thi det ringer endnu i hans Hoved, hans Hjerte 
banker endnu voldſomt, og naar han forſeger at 
komme op, ſnubler han af Svimmelhed. Hans Sind 
er ogſaa ſorgelig nedtrykt, og den forløbne Mats Færd 
vender tilbage i ſmertelig Erindring. Han angrer fit 
Forhold, lover hoitidelig aldrig mere at lade fig for- 
lede til ſaadan Bderlighed, og forlanger utaalmodig 
Moget, hvormed han kan qvæle fin Torſt. 
Disſe ere de ſeedvanlige Pheenomener ved den 
Beſtjcenkedes Parorysme. 


Om M. C. Brun, ſom Dramaturg, vg 
hans Theaterblad Svada. 


01 si sic omnia dixissett. . a 
Juv: Sat. X. 


Scnere, end jeg havde foreſtilt, og foreſat mig, holder jeg 
det i mine Erindringers fierde Bind Side 431 givne Løfte, 
tilligemed den Epiſtel, hvormed jeg lykenſkede ovennævnte 
aanvbfulde, og med mig om Skuepladſens Beſtemmelſe 8 


(177) 
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boi Grad censtenkende unge Mand til det Forehavende, k 
et eget Tidsſkrift, at tale den Sag, der var os begge, hvad 
den endnu er mig, den gode, at meddele en Beretning' om 
dette merkelige og nuomſtunder ſikkerlig meget lidet kiendte 
Blad. Ved nærmere Eftertanke forekommer det mig imid— 
lertid, ſom denne tilfeldige Forſinkelſe kunde have fit Go— 
de, og ſom det juſt ved Theateraarets Begyndelſe torde 
være det rette Hieblik at giore opmerkſom paa en Stand— 
punkt, der er faa forſkjellig fra den, hvorfra Skuepladſen 
nuomſtunder gemeenligſt betragtes; og kan jeg i faa Hen— 
ſeende ikke giore bedre, end begynde med denne æble unge 
Dramaturgs Under ſogelſe af det Spergsmaal: hvad ran 
og ber Skuepladſen virke? ſaameget mere, ſom Forfat— 
teren felv erklærede dette hans Indledningsſtykke beſtemt, 
at viſe den Synspunkt, hvorfra han ønffede fit Blad bes 
fragtet. 


[vad kan og bør Skuepladſen virke? 


„Det var Glæden, ſom forſt kaldte Menneſkrene til 
Konſtens Tempel, og beſtroede dets Dorterſkel med Roſer. 
Hverken ſtedſevarigt Trellen, eller dyriſt Nyden, heller ikke 
beſtandig Forſtandsanſtrengelſe er overeensſtemmende med 
vor Natur. Der er en Mellemtilſtand, ſom egentlig ſka— 
ber alle de Hieblikke, hvori vi føle os lykſalige; den Til⸗ 
ſtand, hvor Folelſernes milde Fortryllelſe fætter vort hele 
Veſen hen i en behagelig, nu munter, nu veemodigſod 
Drøm, hvor Fiktionens fkabende Vink fremkalder for os 
faa levende Billeder af den fØjønne Mulighed, at vi for⸗ 
glemme den ufuldkomnere Virkelighed, hvor de heiere Sje⸗ 
legvner let, overfladeligen bersres, og uden Anſtrengelſe, 
blot ſom for Spog, bevæge fig, hvor ſelv Øret og Siet i 
det mindſte ikke ſtodes eller ganſke forſommes. En ſaadan 
Glædes⸗Tilſtand virker enhver ſand ſtjen Nonſt. Der: 
hen at arbeide, er da Malers og Digters, Skueſpillers og 
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Tonekonſtners Pligt, om de ville være nyttige og agtvar— 
dige Medlemmer af Menneſke-Samfundet. Theatret bor 
da være det Gren, hvor Forretningsmanden kan gledeligen 
forglemme de Akter og Reguſkaber, han ſvebte over om 
Formiddagen, den Lærde oplive fine ſlovede Sjelskrefter, 
Haandverkeren udhvile fig fra fit Arbeid, fort alle i Bro— 
der foreening nyde Glæde, efter at have opfyldt pligt. Ale 
lerede denne Virkning er ſtor og agtverdig, og enhver, ſom 
veed, hvad det er at nyde fortjent Glæde, vil ſikkerlig og— 
faa fra denne Synspunkt betragte Theatret med Yndeft. 
Derſom Theatrets forſte Hiemed, Glæde, ſkal med 
Tryghed og Fuldkommenhed opnaages, faa maa der tillige 
dannes en rigtig Smag, ſaavel mellen Tilſkuere, ſom mel— 
lem Konſtnere. Derſom ikke ſaavel disſe ſom hine vænnes 
til efter faſte, alſidigen underſogte og af klartbevidſte 
Grunde antagne, Regler, at dømme, hvav der er Skjont og 
Uffjønt, faa vil aldrig hint forſte Formaal opnages, eller 


i det mindſte kun meget eenſidigt. Man vil ſnart hænge > 


med Raſeri til føvnbringende aandbræbende Singſang eller 
til maaneſog Fleben, eller til ſandſeblendende Stei og 
Pragtleeg; fort, et eller andet Slags Ukrud vil verelviis 
qvæle Muſernes Laurer og Chariternes Roſer. Den Gle— 
de, ſom fulde være ſand, ſom Naturen, og vederqvegende, 
ſom Aftenduggen for hentsrrende Plante, vorder et falſk, 
kjedſommeligt, ja ſjelefordervende Legeverk, unydeligt for 
den Tenkende, og Forgift for Mængden, thi det er ethvert 
uden Orden og. Forhold. frembragt Mor ſtab, allerhelſt, 


naar det er offentligt. J det Konſten virker til ſit For⸗ 


maal, maa den derfor tillige fremvirke det Middel, hvorved 
den alene fan beſtaae. Theatret maa danne og veblige⸗ 
holde Smagen. 

Men vi ere ikke blot Konſtnere eller Konſtyndere; vi 
ere fernuftige Menneſker og Borgere, Og her aabner fig 
da for os en langt videre og hoiere Udfigt over Konſtens 
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VBeſtemmelſe. Vi erkjende, at den og bor have et Oiemed, 
angt ſterre og vigtigere, end det, i hvilket den nermeſt 
var ſtiftet. Dens umiddelbare Henſigt, ſom Konſt, var 
ikke at lere os Sandhed, eller opmuntre os tit Dyd, men 
blot at forſkaffe os uſtyldig Glæde, og danne vor Smag; 
men ſom ethvert Mennsſte⸗Foretagende bor, ſaavidt mu— 
ligt, og faa umiddelbart ſom muligt, virke med til Men 
nveſtehedens ſtore Sidſte⸗Henſigt, Moralitet, faa bor og⸗ 
daa de ſtjonne Konſter, i det de ſkabe Glæde, tillige virke 
Gavn, og fpøgende danne vor Forſtand til Viisdom og 
vort Hjerte til Dyb. 

Stort og kraftigen kan Theatret virke til ſaadan Menz 
neſkehedens Foredling, naar dets Virkninger ſtyres af for- 
ſtandig Velvillie. Dette ſkal nøiere udvikles. 

At Theatret tjener til at fortrænge andre ugavnlige 
og tildeels farlige og ſkavelige Forlyſtelſer, og til at drage 
ſelv dem, der kun beføge det for at dræbe Tiden, lengere 
bort fra ellers befrygtelige, for det menneſtelige og bor⸗ 
gerlige Selſßab ulykkelige Uordner: ſelv denne negative 
Virkning af Theatret bor ikke være Lopgiveren uvigtig. 
Dog det er den mindſte Deel af Theatrets moralſte Virk⸗ 
ninger. 

Skuepladſen er Saſter til Lovgivningen, til Mora⸗ 

len. Hvad disſe ikke kunne udrette eene, udrette de, naar 

Skuepladſen underſtstter dem, og ſelv der, hvor Lovenes 
Virkekreds ganſte og Moralens neſten ophsrer, træffer 
Theatrets Magie endnu veldigen og ſikkert Hjerterne. 

Naar Veldens Trudsler og Rigdoms Guldverſer blinde 
Retfœrdighedens Hie, naar fornem Vellyſtling rolig bort⸗ 
adsler, hvad Tuſinde vandt med Speed og Graad, naar 

forvoven Udaad ſpotter Lovenes Afmagt, eller Gunſt og 
Gave. bortvender Straffens alt uddragne Sværd; da, da 
holder Skueſpillets bøje Muſa fin ſtrenge Met; Nutids og 
Oldtids Uhyrer mage paa Scenen mode for Sandhedens 
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og Folkets redſomme Domſtoel; heldige Forbryderes forter 
giennemnagede, fortvivlende Sjel ligger aaben for os ind 
til dens inderſte Folder; Laſtens Maſke er afrevet, dens 
Sminke bortviſket, og den ſtager der for os, ſom den er, 
ſom vi ſjelden i Livet ſee den. Dybt graver ſig det Ind— 
tryk i vor Sjel, og ſtager ved den mindſte Anledning frem 
for vort Die igjen. Saameget ſynlig Fremſtillelſe virker 
kraftigere og varigere, end terre Befalinger og Advarfler, 
faa langt overgager ogſaa Skuepladſens Virkning til Mo⸗ 
ralitet baabe Covenes og Moralens eller Religionens (2). Vel 
kan man ſvare: den virker kun paa den Liden Deel af Na— 
tionen, ſom beſoger ben; men denne Indvending er et 
yderſt ſvagt Hoveds Ind fald. Det er jo ikke Skuepladſens 
Skyld, men det er Staternes, der ikke anvende den, der 
ikke oprette overalt Theatre, ſaaledes ſom i Grekenland. 
Det er ikke Ringeagt mod Lovene og Religionen, men 
ſtreng Sandhed, at disſe ikke virke faa uudebliveligen, faa 
almeent, faa inderligt pan det hele Menneſke, ved deres 
endog allerfortreffeligſt fremſatte Fornuftgrunde, ſom 
Skueſpillet ved fir praktiſke levende Maleri af Handlin— 
gernes Folger og Virkninger. Det er ſaameget mindre 
nogen Lovenes eller Neligionens Fornermelſe, ſom alle viiſe 
og heldige Lopgivere eller Religionsſtiftere til alle Tider 
og Steder have ſogt at forbinde noget Saudſeligt med 
deres Philoſophie, og ſaaledes ſtiltiende erkjendt den Sand- 
hed, om hyilken egentlig al Betragtning over Theatrets 
Nytte dreier fig, denne nemlig: Det er, for virkelig at 
bringe Menneſfet til Moralitet, ikke nok at foreſtille 
hans Fornuft Forpligtelſes-Grundene, man mar 
ogſaa rere hans Begjære-Wvne og 5 ved 
Bevag⸗Grunde. 

Men Skuepladſen virker ikke blot files Lovene, den 
gaaer endnu. videre. Mange Lafter ere der, ſom Lovene 
maa taale, fordi de enten ere af den Natur, at den Skyk⸗ 
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dige ikke kan lovformeligen overbeviſes, eller ſaa ſkrakke⸗ 
lige, at al Lovenes Magt kommer til kort mod dem. De 
edleſte Dyder ere aldeles uden for Lovens Gebeet; den 
kan blot befale os det, Hvortil man i al Fald retteligen 
tvinger os, ikke det, ſom kun frivillig Selpfornegtetſe og 
ophsiet Wdelmodighed bringe os til; vel føger Moralen 
ogſaa at berede vort Sindelag til flige Handlinger, men 
dens Grunde favne den ſandſelige Fremſtillings Tryllcrier. 
Endelig ere der Daarlighederne tilbage, disſe Menneſke⸗ 
ſlegtens talrigſte, megtiaſte Fiender, imod hvilke ikke Lo— 
venes Alvor, ikke Moralens og Neligionens Sandhed meg— 
ter noget. Derſom der, efter wielands udtryk, er me— 
get at begrede, men tuſindgange ſaameget at belee paa 
vor Klode, derſom disſe talloſe Latterligheder ubeſkriveligen 
meget hielpe til at forſtyrre ſande Glæder og mennefkever⸗ 
dig Lykſalighed, hvor maa vi da ikke ſkjelve ved at fee 
denne tuſindhovdede Hydra under evigvexlende Former at 
ſpotte ethvert alvorligt Standsnings-Middel? Hvor maa 
vi ikke ønfte, at der kunde findes et Middel til at udvirke, 
hvad hverken Lovbud, eller Prœkener kunne! 

Det Middel er til! Dekket ruller op, og fra Scenens 
Brœder taler Viisdommen, den hulde Digtnings Blom- 
ſterkrands om Tindingen, forſtagelig, mild, rørende, ſom 
en Moder til fine Born, til de ſvage, lunkne, daarſkabs⸗ 
fulde Menneſker. 

Den holder et klart Speil hen for den robmende Laſts 
Sine, og hvad der undgik Lovenes Straf, undgaatr ikke 
den ryſtede Selvbevidſthebs rhadamantiſk- ſtrenge Dom. 
Liig Gud, dømmer den over ffjulte Tanker, og trenger 
ind i Hjertets Lonkamre. 

Den maler os Daarligheden under alle fine blendende 
Dragter, og treffer her maaſkee ſaameget ſikkrere Hjertet, 
ſom dette neſten hos alle Menneſker er mere folſomt for— 
Spot og Latterlighed, end for Affky. — Vi fee med mere 
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Foielighed og Lervillighed vore Latterligheder paa Skue— 
vladſen, end vi vilde høre dem af et andet Menneſte, thi 
Skuepladſen ffaaner mere vor Stolthed for offentlig Be— 
ſtjemmelſe. — At Skuepladſen ſaaledes holder Daarlig he- 
den i Ave, er ſaameget mere nødvendigt, ſom den heel af» 
ſrpelige Laſt vel kan ſtandſes ved Samvittighedens hoie 
Anſtkrig, Latterligheden derimod ſtoder mindre, bemerkes 
mindre let, og overraffer, og beſnerer os hurtigere, 

Og nu, bvilke Skildringer af Dyden fremſtiller Tha⸗ 
lia og Melpomene os! Hvormange, og det de elſkverdig— 
ſte, Pligters Opfyldelſe fremſkynde ikke de, og ſtundom de 
alene, til? — Hvem flaaer ikke Hiertet heitere og hedere 
af Patriotismus og Borgerkjokhed, naar vi for vore Hine 
fee hine Mend, der trodſede alle Ulykker hellere, end veeg 
fra deres Pligt? Uretferd ſeirer, Bold byder, alt uden om 
ham ſtormer ind paa hans Stæt;. kun den ſtaaer faſt. Lad 
Jord og Himmel ſammenſperge fig! Bryder ind paa ham, 
alle Naturens Kræftev! raſer! kæmper! ſonderflider hans. 


jordiſte Slor! Det er ſpildt. Verden er nndertvungen, 


men ikke Dyden, ikke Catos Sil. Du ſidder paa en 
Trone, Caſar, men vit, vil kun een Mand det, er Du 
ikke mere. Übetvingelig er enhver dydig Befſlutning! 
Zvad den Rerſkafne vil, det kan han! Dieſe Sand⸗ 
heder kan Philoſophen, efter de ſlappe Lykſalighedsſyſte⸗ 
mers Fald og Moralens Rensning, beviſe, men — kun 
Digter og Skueſpiller kan viſe os det. — Nu den frille 
ſimple huuslige Kreds, hine ſtore Mends Planteſkole 
hvilket Hie ſaae den uden Gledes-Taarer, malet af Euvi⸗ 
pides eller Iffland? Kun fra et roligt; Samfund, hvor 
barnlig Uſkyld og Glæde opfylde Hjertet, kun fra et elſket 
Fruentimmers, fra en tro Vens Arme flei hine Mænd til 
Vaabenſtormen, til Statsroret, til Kampen mod Overtro. 
og Fordomme; kun der fandt de Lan for Stridens hæder 
fulde Mole. Og dette Jordens Elyſium miskjende, flye, 
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forſtyrre ulpkſalige Daarer! O Skueplads, virk, hvad in— 
gen Bog eller Præœken kan bevæge, ingen Lex marita kan 
tvinge til! mal de ſande jordiſte Glæder i alt dit Trylle: 
los! Stil i Sandhedens Klarſkin Wrlighed og Verdens— 
tone, Kjerlighed og Letſind, Venſkab og Hykleri lige over 
for hinanden, og lad Hiertet vælge! Giv — du aleene kan 
det — Menneſket Menneſket igien! — 

Vi dømme ofte urigtigt, naar vi tømme vor Broders 
Sinvelag efter hans Handlings udvortes Skin. De ind— 
portes Beveggrunde ere ſtjulte for vort Hie med et tet 
Slor. Skueplasoſen drager det fra, og lerer os Skaanſel 
mod den Feilende, erbsdig Sinvighed i at beſtemme noget 
vort Mebmenneſbes Værd eller Uverd. 

Men end nu een ſtor Virkekreds har Skuepladſen. Den 
kan og bor oplyſe den almene Forſtand. Mange vigtige 
Sandheder kunne udbredes ved dens Hjelp, Neſuttaterne af 
Philoſophernes Grandſken i populair Dragt fremſtilles for 
den tilgribende Mængde, og felv i vigtige Statsanliggensz 
der kan det offentlige Skueſpil ſtemme den almene Me— 
King — og vigtig er dens Indflydelſe — til hiin eller den 
Side. Sfær er det Livets Flogſkab, hvormed Skueplad⸗ 
ſen rigelig kan og ber forſyne fine Beſogere. Mange ufor— 
udſeelige Hendelſer gjennemkrydſe vore be dſtanlagte Planer 3 
alt gribe vi Maalet, og i en Haandevending river Skieb— 
nen os det langt, langt bort. Skuepladſen lærer os at 
være beredte paa pludſelige Tildragelſer, at mode dem med 
Kiækhed, og viſeligen lempe dem til vor Henſigt. Skur— 
ker og Narre ere nu engang i Verden, og hvo møder ikke 
paa fin Bane nogle af dem? Men takket være Skueplad⸗ 
ſen, ſom, idet den brendemerker hine og tugter disſe, til= 
lige lærer os den fornødne Varſomhed og Snildhed imod 
Ondſkabs forte Planer og den beſtemte Klogſkab og Ver⸗ 
dighed, hvormed vi maa nedſtyrte Narren i fit Intet. 
Skuepladſen udfolder for os alle det menneſkelige Hjertes 
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Svagheder, og viſer os derved, hvorledes vi kunne vogte os for 
os ſelv, hvorvidt vi kunne med Tryghed gjøre Regning paa 
andre, hvorledes vi kunde anvende Lidenſkakernes Spil til 
Gavn for os og andre. Kort, Theatret er Livets Skole. 
Med disſe Ord, Sandhedens og Hiertets Ord, hilſer, 
o blide himmelſke Muſer, Ssſter Svada Eder. Vort Hie— 
meed er eet. Os nedſendte Verdens Fader tilſammen for 
ſmilende at bortſpoge Livets Kummer, lererigt foredle de 
Godes Gleder, mildt advare de blindt fremſtyrtende Daas 
rer, beſtjmme Laſten og vekke, velſigne, forevige Dyd *)“ 


J ſamme Nummer af Bladet, ſom denne Underſogelſe 
prydede, fandtes og min ovennævnte Velkomſtepiſtel til 
Forf., ſom jeg her ligeledes lader aftrykke aldeles uforandret, 
da der ikke er den Tanke eller det Ord deri, ſom jeg jo. 
ligeſaa fuldkommelig vedſtaager den Dag i Dag, ſom da jeg ; 
for 32 Aar ſiden nedſkrev det. g 


Epiſtel til Udgiveren af Svada. 
Troe ei, at jeg vil onſke dig til Lykke! 
Din Bane Éiænder jeg for vel dertil; 


- 2) Om man finder, at pag disſe Blade ikke er ſagt andert 
end, bvad Ariſtoteles i fin. Poetik, Zoraz i fit Breu 
til Piſonerne, Sulzer i Theorie der ſchoͤn. Wisſ., Less 
üng i Hamburg. Dramaturg., Schiller i Xhatia 1 ., 
Iſelin i Ideen über die Bearbeitung eines Nationalge— 
dichts, Junger i Fortalen til komiſches Theater, Schink, 
Sonnenfels o. fl. allerede langt udforligere og ſkjon⸗ 
nere have ſagt; ſaa ſkal det ikke undre Forfatteren; thi, 

det var netop hans Henſigt i Korthed at concentrere alt, 

Hvad der om Theatrets Nytte er Sandhed, for den ſtorre 

Deel af Publikum, der ikke har loeſt hine Skribenter. Til⸗ 

lige ſkulde dette Stpkke tiene til at viſe den Synspunkt, 

Hvorfra han onſkede disſe Blade betragtede. M. C. B. 
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Nei! at de ei dit Mod ſkal undertrykke, 


Dens Farligheder jeg dig ſküdre vil. 


Du gierne, hvad og ſom du vil, kan ſkribe, 
For med Jean Jacques Hierte Lesſings Pen, 
Men i miskicendt, miskicendt du endda ſkal blive, 
Den Lod er alle Dramaturgers, Ven! 

Viid, alt har mangen ſceniſk Torqvemada, 

For han eet Bogſtav end deraf har ſeet, 

Til Baal og Brand fordømt din arme Svada; 
Hvor kan der komme godt fra Nazareth? 

Dg naar den kommer — fun dig kun vil høre, 
Og endnu meget færre dig forſtage; 

Man til en Elephant hver Myg vil giore, 

Og dine, hvad du aldrig taenkte paa. 

Ifald du ſkulde yttre for Exempel, 

— Jeg veed, du ſtoerk i Paradoxen er — 

At Frillen ei bor ſkjcende Gæders Tempel, 

Ei Skiegen fine Garn udfpænde der; 

At reene Læber Dyden dor forkynde, 

Og Hierket give dem Veltalenhed; 

At det uſmittet være -maa af Brynde, 

Det Blik, der ſkal fortolke Kicerlighed: 

Ifald du vover ydmygſt at erindre, 

At det juſt ikke var fan meget galt,! 

Om ſtundom Sonnichſens Partie var mindre; 
Dm der blev ſtundom tænker, for der blev talt; 
Om de godt Folk, der ikke felv kan teenke, ö 
Tillod, at andre teenkte lidt for dem; 
Dm Scenen Havde fig en lille Loenke 
Kiont i Bereedſkab til. et Peſthuuslem: 
Om Dyrehaugens Fiære Fielehytte 
Beholdt dens Styfker, og dens Spil i Ro, 
Om Muſerne ei noddes til at flytte, 

Pag det Buffong Huſet kan bebor 3 
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Paa Timen veed man da, hvad du kan mene, 
Ja endnu meer — Hvorfor du mener det, 
Øg er end dine Grunde nok faa reene, 

Da ſmigr' dig ei, dat man erkioender det. 
Man dig vil haane, ſkicelde og bagtale, 

Og kalde dig Senie, ja vel Poet; 

Og enſke, at man kunde dig fiſkale, 

For Crimen mod en Scene - Majeftæt ; 
Man vel endog vil true dig mod Avelden 
Med haandfaſt Argument ad hominem, 
Men Hund, ſom bieffer meget, bider ſielden, 
Saa du kan gandſke rolig gage for dem. 
Og ikke nok, at naar du revſer Daaren, 
Den, ſom har faaet Rappet, vaander fig; 
En Legio, ſom Sneerten ikke ſaarer, 

Vil ligefuldt ſtaae frem til Kamp mod dig. 
Hvis du engang at ſige dig fordriſter, 

En ſmuk Actrice er ei derfor god, 

Du ſkal i Sieblikket fee, Hvor biſter 

Den hele Lapſeorden er pan Fod, 

Og hvis du lader kun fad halv formode, 
At du var ublu nok at ymte om, 

At mangen Virtuos, der er i Mode, 

Ei juſt faa rigtig til fit Bifald kom, 

Paa Timen vil enhver Klubpriorinde 
Igiennem al ſin Sminke blive rod; 4 
Dig deteſtable, execrable finde; 

D bedre da for dig, du ei var fod! 

Dg hvis du ydermere dig formaſter, 

— Jeg veed, du er forvoven nok dertil — 
At roſe, hvad= vor fine Verden laſter; 

O da, da ſkal du ſee et artigt Spit: 

Man ſkal din Roes fortolke og udlede 
Erg Kilder, dem du aldrig drømte om, 
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Og den ffal være født i Skjcebnens Brede, 

Sour du indvikler med dig i din Dom. 

Sce her et flygtigt udkaſt af de Farer, 

Du moder paa din nye Tornevei; 

Men hvis forgiceves kun jeg dig advaret, 

Hvis, ſom jeg frygter, du afſkraekkes ei, 

Lad Dydens og dit eget Hjertes Bifald blive 
Det Maal, hvortil du ſtadig ſtunder, Ven! 

Øg naar du eengang holder op at ſkrive, 


Pag Sandheds Alter log uſmittet Pen. 
K. A. Rahbek. 


Ai. C. Brun vebblev nu i ſamme Tone; ſaaledes indeholder 
hans No. 2 et Stykke om den dramatiſke Litteratur i Frank- 
rig efter Revolutionen, der vel fra den politiſke Side har 
et vel ſterkt Anſtrog af Forf. daværende Troesbekiendelſe, 
men i dramaturgiſk Henſeende ſiger mange koſtelige Sand⸗ 
heder, ſaaſom: „En anden ikke god Ting er, at Hrkeslos— 
hev, Smaahedsaand, og tildeels grov Uſedelighed, have 
forſtemt en ſtor Deel af Almeenheden, ogſaa i Henſeende 
til Smagen, at der berveb er opkommet en pludſelig ra⸗ 
ſende Lyſt til at beſoge Skueſpil, hvilken Ayſt neppe be: 
fordrer den ſande Nunſt, men ſnarere aabner Dor— 
ren for Narreſtreger og Legererk; at man overſvom⸗ 


mes med Daudeviller +), Speretter, og flere flige Baga— 


teller, der, om de ikke vare jaſkede ud i Haft, dog bortdrage 
Interesſen fra de betydeligere Arbelder; dette og mere 
Sligt er imidlertid ikke Folge af den politiſte Omveltning 
— med de fkrivende Schirakers, og de prekende Tartuffets 
gunſtige Tilladelſe — men vienſynligen de vebvakende, i lang 
Tid maaſkee uafbergelig vedvarende Virkninger af den gamle 


2 Hoffordærvet fer Slavetenkemaade, Barnagtighed o. ſ. v.“ 


2) Dette Ord findes hos mi: ſaaledes trykt, med iidmærret Srrift, 
N. N. 


— 
— 
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Jeg gaaer naturligviis forbi, hvad der kun havde Øie: 
blikkets Interesſe, hvad der ikke ertaf ham ſelv, o. ſ. v. 
Derimod kan jeg, Uagtet det derunder ſatte Merke 282, 
ikke andet end antage det Stykke, hvormed No, 3 begyn— 
der, om Parterreunoder, for Bruns eget, og finder det faa 
ganſke er Ord til fin Tid, eller om man vil, til vor Tid, 
at jeg ikke kan nægte mig at meddele det, var det endog 
blot for Slutningens Skyld, der er, ſom ſkrevet ud af mit 
inderſte Hierte. 


. 


Gm parterreunoder. 


„Derſom Demokrit var paa Jorden, vilde han fee op⸗ 
merkſommere paa Tilſkuerne end paa Skueſpillet, efterſom 
Hine virkelig frembyde flere Lsierligheder end dette““, ſiger 
Horats, og det pasſer paa flere end det romerſke Parterre. 

En Digter foreſtrive kun Skueſpilleren brav tvetydige 


Vittigheder eller opſtruede Prækefloſkler! Det treffe hel- 
digen i en Virtuoſes Haand, der efter gammel lovlig Bang” 


ikke lader ſlige Steder falde til Jorden, men udhaver dem 


ved deklamatoriſke Miner og Tone, eller vel endog. forſter⸗ 


ker og forſkjonner dem ved en eller anden Katteſpas! Og ; 


ſtrax, ſom Horats ſiger, Goncurrit dextera lævæ! den 


heire Haand flyver electriſt mod den venftre, og We : 


gen ryſter af Bifald. 

Lad derimod en meſterlig tegnet Characteer udføres 
med al mulig Sandhed og Fiinhed, lad Skueſpilleren tenke 
med Digteren, eller tenke for ham, hvor han ſover, og 
ſee, om en Haand rorer ſig. 

Det er nu vel forklarligt deraf, at de fag ſom for⸗ 
ſtaae, og af ſelvbevidſte Grunde bifalde det, ikke lettelig 


udbryde iet lydeligt Bifald, ſom kun forſtyrrer Illuſtonen z 


Megen hverken forſtager eller bifalder det, men kleder fig 


* 


ret hierteligt derover, og ſnakker med fine Naboer om den 


8 [| U 


* 
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Klubs Bal, den Dames Hovedtsi o. ſ. v. Men juſt af 
den ſamme Grund er det ogſaa en Unode, at anſee Klap 
for fandt fortient Bifaldstegn. 

Selv naar Skueſpilleren erligen har fortient Bifald, 
kan det dog umuligt vere andet end Unoder, ar tildele 
ham det juſt ved ſaadanne Steder, bvor hans Kunſt mindſt 
viſer fig, f. Ex, efter heftige og med Larm ledſagede Ree 
pliker, eller midt i Situationer, hvor Tankegangen mindſt 
kan taale at afbrydes. 

Skueſpilleren tager for det meſte feil, om han kroer, 
at det er hans Nonſt, man dadler eller bifalder. Nei! 
han prove kun at ſpille en flet Characteer fan ypperligt, 
ſom Ifr. Aſtrup fin Amalia i gamle dg nye Sæder, og 
jeg vil fee, om man ſkionner derpaa. Han fuffe paa en 
lykkelig Characteer, treffe maaſkee enkelte Steder, og hans 
Lykke er giort. Det er Rollen, ſom ſtikker de fleſte £ 
Sinene, ikke den Rigtighed og Styrke, eller Falſehed og 
Svaghed, hvormed den gives. Flederne rore mangt et 
Hierte mere end den ſklonneſte Skildring af Lidenſeaber, og 
hvad iſer Skueſpillerinder angaager, faa er perſonen og 
den pasſelige eller upasſelige Maade, hvorpaa man veed 
at giore denne gjeldende, ſaare ofte den eneſte Gjenſtanb 
for Beundringen, og mod een Klappende, der ſiger hes ſig 
ſelv: Hun ſpilte godt; er der viſt ti, ſom udraabe: Hvor 
hun er ſmuk! 

Det kan ikke vere eller blive anderledes, ſaalenge man 
betragter Theatret ſom en blot Moerſkabsſag, ikke vigtigere, 
end en Illumination eller et Balparee. Man troer hvers 
ken at behøve Forkundſkaber eller Eftertanke for at domme 
over en Materie, ſom Ariſtoteles og Lesſtug har anſtrengt 
alt deres Skarpſyn og Dybfind for at finde Rede i. Ens 
hver Dreng, der er fluppen- fra. Skoleferlen, løber hen, 
gaber, tramper, fludrer og voterer — ligeſom hans Sides 
mand voterer fil, eller ſom han troer, det er Mode, eller 
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Tom hans dramaturgiſke Leremeſter har ſagt ham, det ſkal 
vere. 

Førend der i en By er et forſtandigt Parterre, d. e. 
et Antal af ſelvtenkende, ſiadigdommende Tilſtuere, kan 
Skueſpillerne neppe have nogen Agtelſe for Publikum; før 
de have Agtelſe for Publikum, have de heller ingen enten 
for deres Konſt eller deres Stand. Derſom Theatret nos 
genfinde ſkal blive Smagens, Dydens, Klogſkabens Skole 
— og naar det ikke er dette; fax maa hver ærlig Patriot 
med Rousſeau udbryde: Forderv ikke min Republik med 
deres Komedier! — faa maa der altſaa fremfor alt flrær 
bes der hen, at faa mange ſom muligt af Skueſpilbeſogerne 
lœre Selv at giøre fig Rede for Aarſagerne til deres Fo⸗ 
lelſer ved Konſtverkets Nydeiſe, faſtſette og beviſe deres 
Fordringer til Konſtneren, og faa vde deu Fortiente er 
Bifald, ſom han, uden at fornedre ſig, kan modtage.“ — 

De derpaa folgende Fragmenter af det abderitiſke The— 
aters offentlige og hemmelige Hiſtorie, tilſtaaer jeg at høre 
til de Ting, ſom jeg, faa treffende og velforſkyldte de vel 
tildeels forde være, har ønffet uſtrevne af Brun, i det 
mindſte i Spada, hvor jeg faa gjerne havde onſtet en Pen 
ſaa reen, ſom dens Sag. 

Underſsgelſen i det femte Nummer, om det er tilladt 
at overdrive Charactererne i Skueſpillet, forekommer mig 
hverken at udtsmme Wmnet, eller engang tydelig at frem— 
ſtille os Forf. Tanker deromz heldigere er hans Underſo⸗ 


gelſe om Behandlingen af Jacobs og Chriſtines Roller i“ 


gamle tog nye Sæder; men da Stykket ſelv er forſpundet, 


ikke blot af vor Scene, men og af vore Skueſpilgicengeres 


Hukommelſe — de faa høit undtagne, der med Hyldeſt erin⸗ 
dre dem Mad. Noſings Fru Grondal deri, fon et non 
Plus ultra af dramatiſt Sandhed — gaaes det her forbiz 
ſaavel ſom adſkillige folgende, deels overſatte, deels ephe⸗ 
mere Stykker; derimod kan jeg ikke nægte mig at afſkrive 


3 B. 2 3. a N (18) i 
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Udg. Tillæg til nogle Notzebuiſke Betragtninger over det 
Sporgsmaal: Er Soufleur nedvendig? 
„udg. onſker viſt ligeſaa meget, ſom Indſenderen af 
ovenſtaaende, iſer hvad de juͤngerſke Stykker angager, 
At ſtundom Soöͤnnichſens parti var mindre, 
Kun frygter han for, at „den fatale Inſpiration“ er nu 
faa gammel indgroet Bane, at den i det mindſte ikke med 
eet kunde af ſkaffes, uden, ſom ved et Lynſlag at tilintet⸗ 
giere mange af Scenens Helte og Heltinder.“) Desuden 
maa det og tages i Betragtning, at naar en Skueſpiller — 
vad hes os med vore bedſte er Tilfældet — idelig maa 
arbeide i nye ſtore Roller, kan ban neſten ikke andet, end 
nu og da trænge til denne Hjelp. Det bedſte Middel til 
at lette Skueſpillerne det overdrevne Arbeide var uden⸗ 
tvivl, at man ſorgede for, at hver Foreſtilling var 
god; thi da vilde Publikum med Fornsielſe ſee et Stykke 
ti à tolv Gange, for at nyde Kunſten (2) iſteden for, det 
nu blot beſoger Skueſpillet, for at fee noget Nyt.“ 
Af et Stykke: Om Vonſtnerens Folelſer — i Bladet 
No. 9 — kan jeg ikke nægte mig at afſkrive Begyndelſen: 
„Forgjaves overſkuer Forſtanden alle Konſtens finefte 
Regler, og Principer; forgjaves ødfler Vittighed og Phan⸗ 
taſie al deres sieblikkeligen fortryllende Kraft; omſonſt pra⸗ 
ler du med mangeaarig Erfaring og Svelſe; omſonſt ſiger 
dit Speil, at din Anſtand er ſmuk, og dit Hie ſkjent, og 
din Kind roſenrod; Hav det altſammen, og du har h 
naar du ikke har et Sierte.“ 


2 s 


2) Gærft var endnu, Hvis Soufleurens Savn befmykkede, eller 
bemyndigede denne ligeſaa voemmelige ſom ſkammelige og 
—dadtlevoerdige Improviſering, der pan ſenere Tid har faask 
faa ulykkeligt er van vor Skueplads. 
K. N. 
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„Hiertet er det rige Veld, hvoraf Konſten øfer det 
Tryllebeger fuldt, ſom Hendes venlige Haand byder os⸗ 
Evig friſk og uudtømmelig fpringer denne Kilde i de Wd— 
les Barm, Den frembringes ikke ved kunſtige Trykverker. 
Almegtig ſom Naturen, er den ogſaa tvangfri, ſom denne.“ 
„Held dig, ſom ter erligen ſige det: Jeg har er 
Zierte! Fol din Lykke og brug den! Dig gar Naturen ſin 
koſtbareſte Juveel til Skjenk. Dig ſmilede hun til, da 
du foddes, og ſtemplede dig til at glæde og gavne dine 
Medmenneſker, til at herſte med mild Magt over deres 
Hierter, og ſmelter Siclene i Veemod og Salighed. Gaa 
du frem paa Sophoklers og Shakſpearers og Lesſingers 
Bane, gad du i Garriks og Schraͤders, du i Juno - Clai⸗ 
rons, og Sratie⸗ Withoͤfts Fied. Gaa kiek! du har den 
Ariadnes Traad, ſom leder gjennem alle Labyrinther; for 
big lyſer himmel Flamme, ſom ſtyrer Geniets hurtige 
Trin tit Udodeligheds Tempel.“ 
Neppe vil man kalde i Tvivl, med hvad Falelſe jeg 
i Fortſettelſen heraf traf paa folgende Sted: „Kun i mes 
get faa Roller vil et umoralſt Menneſke kunne have fiin eller 
dyd Folelſe; og vi have altſaa — her — i Forbigagende 
feet een af de mange Grunde, ſom mad bringe enhver 


Smagens Ven til at fordsmme den fad mangefold prœke⸗ 


de Sætning: At man bor ſee igiennem Fingre med Im 
moralitet, naar den er forenet med Talenter. Sat 
man dog eengang vilde begribe den nøie Forening, der er 
imellem det Gode og det Skienne, at man bilde være. op. 
markſom paa alle de Mangler i Smag der udſpringe af. 
Hiertets ufuldkommenheder, og. hellere være for ſtreng end 
for mild,, naar det gielder om, at hævde Dydens Rettigs 
heder. 75 fj 


8 
3) Klint; 
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Enndu maa jeg af Begyndelſen af folgende Nummer: 
Om nogle ſadvanlige Fordomme mod Skuepladſen, 
tildeels foranlediget ved de Udfald, en daværende Geiſtlig 
i et Skrift om Religionslerernes Gravitet havde giort mod 
Skuepladſen, afſtrive og ubetinget underſkrive folgende: 

„Medens nogle faa Menneſker ere Theatret, ſom en 
Smagens, Sedernes og Dydens Skole, ſom en af de vig: 
tigſte Opdragelſesanſtalter i en velindrettet Stat, ſom et 
af de virkſomſte Drivehiul til Menneſkehedens ſtore almene 
Forædling, faa er endnu en temmelig Mængde af Publi— 
kum, ja ſelv af Konſtens ſpillende og ſkrivende Dyrkere k 
den daarlige Drøm, at Stueſpillet er et kun lidet gavnligt 
og for det meſte ſkadeligt Morſkabsverk, ſom Staten alene 
maa taale, for de ockesloſe Menneſkers Skyld, der eellers 
vilde udfylde deres ledige Timer med verre Ting, eller et 
Hofetablisſement, ſom blot bekoſtes, for i udvortes Glands 
at vere andre Stater liig.“ 

„Sandelig! var denne de indſkrenkede Hoveders og de 
ſammenkrympede Hierters Dom over Skuepladſen Sand⸗ 
hed, fag maatte man jo for jo hellere lukke alle Thea⸗ 
tre, forbyde alle private Skueſpilſelſkaber, ſtraffe, ſom 
unyttige Taſkenſpillere, alle dem, der ſtuderede, udøvede, 
bedømte Mimiken, Fort ſagt, brendemerke med dyb 
Fo ragt den Funſt, ſom i alle oplyſte Aarhundreder, 
og i alle poleerte Lande, var Sjerternes Dronning, 
og den meeſt trofaſte mellem Dydens og Viisdommens 
Ledſagerinder. Thi under ingen Betingelſe bør noget 
taales, der ſinker Menneſteſlagtens moralſke Sorœd—⸗ 
ling; det er uden Undtagelſe Forræderi mod den 
helligſte Pligtens Lov, naar man edſler fine egne eller 
Statens Rræfter paa noget, der blot var gavnloſt 
Tant.“ a ' 
„Men, nei! der er ikke Sandhed i hiin Dom — hvad 


Theatret kan og bor virke, er udviklet i det ferſte Nummer 


/ 
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af Svada, Det kan gjerne tilſtages, ot Theatret hverken 
her eller andenſteds har opnaaet dette Ideal; men ſely 
ſaadant, ſom det er, fortiener det ikke de Bebreidelfer, 
fom i — ovennævnte — Skrift er gjort det.“ 

Med Ret kan man paaſtage, ſagde en Mand“) af 
udmærket Aand blandt M. C. Bruns ypperfte Jevninger, 
en Ven af ham og mig — den geniale Tænker 3. Stef⸗ 
fens — at blandt alle menneſkelige Indretninger ingen 
lover mere, og ingen holder mindre, end Skueplad— 
ſen — (een Indretning dog undtagen, ſom det ikke hører 
hid at nævne,) 

Uden at indlade mig paa at underføge, hvorvidt denne 
Anmerkning, med eller uden fin Indſkrenkning, ubetinget 
holder Stand, troer jeg ikke at burde lade uanmerket, at, 
derſom Skuepladſen faa ſielden holder, Hvad den lover, 
torde det maaſkee, fremfor Alt, komme deraf, at de, til 
hvem hint Løfte ſynes aflagt, og hvem bet følgelig paa⸗ 
lage at overholde dets Opfyldelſe, alt for ofte lade alt⸗ 
for tilbsielige til at fritage Skuepladſen derfor, ja vel 
endog at opfordre til dets Brud. Neppe torde jeg anſees 
for den, der vilde benægte, Hvad nys os er offentlig faget 

At Folkels Stemme er en Guddomsſtemme, 
men vel forde jeg gientage min gamle Erindring, at det, der 
udgiver fig. for Folkets Stemme, ſaare ſielden — og vel 
ſieldneſt i Anliggender af den Natur — er det, og at den 
heel ofte føres af ſaadanne, der, langt fra at være Folket, 
neppe engang ere af Folket, mindſt af dets Sremmebe— 
rettigede. Saare vigtigt er det derfor, at Mænd, ſom 
Svadas Udgiver, ſom i vore Dage Tydſklands Tieck, ſom 


Y Rigtignok pan et Sted, hvor man ikke lektelig falder pan 
at ſoge det: i hans ogſag pan danſk overſatte Skrifk, 
om den falſte Tro. 

F. N. 
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nys blandt os den desverre forſtummede N. 3., minde Fol 
tet om, at hævde, at øve fin Stemmeret, at fee pan, og 
vaage over, at Skuepladſen holder, hvad den lover, at 
give i faa Henſeende ſin Stemme, ſom en Guddomsſtemme, 
med upartiſkhed og Verbighed, om ikke at udjage Duckram⸗ 
mere og Hokere af Templet, dog i det windſte alvorligen 
kalde ihu, at deres Stsien og Stimen, Skogren og Skraa⸗ 
5 len, ikke er Stemme, mindſt Folkets Stemme. Unegte⸗ 
ligt er det imidlertid, at Skueplads og Publikum indbyrdts. 
danne, og misdanne hinanden, at ligeſom Kunſtſands og 
Kunſtflid hos Skueſpilleren fremelſke Kunſtſmag og Kunſtz 
Tiærlighed hos Tilſtuerne, ſaaledes gieres der Fun et Par 
Modebalazzer og Hansvurſter behov for at forvandle Skue— 
plabſen til en Fialebod, ſom Giekke og Narre lettelig faae. 
for dem ſelv. Dog tilbage til M. C. Brun og hans Svada, 
Desverre ere vi nu alt ved Enden; thi undtage vt 
nogle Betragtninger om Tragediens ſande Foredrag, egent⸗ 
lig egnede til at vekke Opmerkſomhed paa Forſtiellen 
mellem den poetiſk⸗ heroiſke og den hiſtoriſße Tragedits, 
Foredrag, og nogle hiertelige Ord, Dyvekes Digter til. 
Minde, komme vi nu. ne ſten med et ind i de ulykſalige 
Stridigheder i Anledning, af dette Stykke, der tog en i: 
fanmange Henſeender ſorgelig Ende; thi neppe ophørte disſe, 
før M. C. Brun tabtes for Fædrelandet, og bans Tids⸗ 
Ferilt maattte fortſættes af hans Venner, Lundby, S. Tyz. 
bring, og undertegnede. J Tilegnelfen af. Skriſtet, bevid⸗ 
nede Forf, os ſin Tak herfor, men, fÉjøndt vi med redelig” 
Hu traadde £ hans Sted, bleve de focrmeriſße Forhaab⸗, 
ninger, hvori han. med. Foie i, Tilegnelſen ſiger fig at have. 
vovet bette Forſog til Smags og Moralitets Befordring 
paa Natlonens' eneſte offentlige. Skueplads, ſikkerlig eke. 
: ſagledes spfyldte,..Tom, gan, naar han kunde have fortſat. 
2g fuldbragt Arbeidet i ſamms. Lanp, ſpm W begynde 
det, vilde bæret iftand til, 


Um m. C. Brun, ſom Dramaturg. 279 


Danmark har megen vanheld i at miſte brave og 
duelige Mænd i deres unge Aar, har jeg, efter den edle 
Suhm, i hans Mindeord over vor ubetimelig bortrevne 
Sroderik Sneedorf, Fun altfor ſorgelig ofte havt Leilighed 

til at gientage. At mellem disſe Tab, endog uden Henſyn 
til Maaden, hvorpaa han tabtes, M. C. Brun tilkommer 
et heit Sted, erkiender jeg, min ufornegtede Utilfredshed 
med hans ſenere politiſte Vandring uanſeet, med dobbelt 
Tivelighed, ved at afſkrive Ovenſtagende, hvori den elſke⸗ 
lige Yngling ſtaaer for mig, ſom han var fod til at være, 
og ſom jeg har kiendt ham, varm, nidkier, begeiſtret for, 
hvad han fandt ædelt og ſeient, fandt. og ret. Sit ilic 


torra levis 
K. E. Bahbek. 


, 


Afſteed fra Gaſtein. ) 


(Efter F. Grillparzer.) 


Nu Afſkedstimen ſlaaer, jeg bort maa drages 

Mit venlige Gaſtein, fan lev da vel! 

Du, ſom faa tidt har dæmpet Smertens Klage, 
Du lulled mig og red ind i min Sicel: 4; 

Du lærte mig en føle Stund forſa ge 

Hün Skicnk af Gud, misundt mig ſom et Herd, 

Der Kilden er tit mine bittre Sager, a 

Den Grund, huis Dybde ikkun Faa opdager. 


* 


8), Gaſtein er ek vekjendt Badeſted i det Sfertioſte, hvor 
Digteren i nogen Tid opholdt lig. 
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Afſkeed fra Gaſtein. 


Thi Troeet liig, ſom Lynet brat antænder, 
Dg ſom pan eengang lyſt, forklaret ſtaaer; 
Forbauſt Enhver ſit Sie til det vender, 

Sg rundt omkring Forundringsraabet nager, 
Imens i Flammen, ſom den herligſt brænder. 
Den arme Stammes Marv og Liv forgaaer, 
Og medens Luen heit til Himlen ſtiger, 

Det ſynkende og mat mod Jorden higer: 


De Perler liig, ſom Skionheds Smykker ere, 

J dyben Hav, dets bolgektare Züir; 

El Giverſken de Lykke kan beſkjicere, 

Det ſtille, gieedeloſe Muslingdyr; 

J langſom Qval maa hendes Barm dem neere; 
Fra loengſelſogte Skat al Glæde flyer; 

Hvad nu i Straaleglands til Hjertet taler, 

Det avlet blev i Dødens Angſt og Qvaler: 


Bandfaldek rig, Hvis: Brufen hoit forlyſter, 
Som ſpreder trindt fig Taagedug og Larm; 
Demanter tindrende det fra fig. ryſter, 
Regubuen hviler paa dets hvide Garm 3 
Det gjerne drog i Dalen til fin Soſter, 
Gom blidt omflynger Engen med fin Arm; 
De Fjelde, ſom fig taarne ved dets. Hjerte, 
Foyſtienne det, imedens dybe de ſmerte: 


Gan Skjalden, baaren end ban Lykkens Hænder, 


Om ſteds end Moengdens Bifald fig fornyer: 
Han, Træet er, ſom Lynet brat antcender, 
Wandfaldet og det arme Muslingdyr; 

vad Sang J troe, er indre Aval, ſom brender⸗ 
Som e i Verdense 17 flyer, 


* 


2 


Afſkeed fra Gaſtein. 


Sg Clammier, Perler, Glands, ſom Jer bleb givet, 


Hos ham er loſte Dele kun af Livet. 
A. F. 


Muſikanterbruden. 
(Efter wilhelm Miller.) 


Oz veed. J hvem der er min Skate 
En prager Muſikant; 

En Muſikant af dygtig Kunſt 

J Bas og i Diekant. 

Dg veed J hvor min Skat han er, 
Saa veed J meer end jeg, 

Thi da han ikke ſkrive kan, 

Han teenker kun paa mig. 


Den Tænfen er en lyſtig Ting, 

Den ſurrer bos os ind; 55 

Hvorfra den kommer, hvor den gager, 
Man gjættes. i vort Sind. 5 


El! kommer aldrig Du til Ro, 
Du Muſſkanterblod! 

Ei! mon Du aldrig lære vil, 

Hvor Bohmens Luft er godt 


Gan drag kun gjennem By og Sand? 
Med Dig Sankt Nepotnuk! 

Han ſigne Dig Siol og Bas, 
Med Strag og Klang fag finer, 


i 
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* N 


Muſikanterbruden. 


Sg Hvor i vide Verdens Kreds 
Paa Dor Du banke vil, 

Find aabne Punge overalt 
Sg aabne Hren til! 


De piger pan Dit Anſigt fee, 
De Mænd pan Haand og Spil, 
Dø Alle ſige de om Dig; 
En Muſikant faa ſnild! 


dg ſyng fan om Din Brud en Sang, 
Din Brud ved Moldau her: 

Den klinger mig til Marv og Been, 
dg ſiger hvor Du er. 


Sg ſiger mig Ma mange Ting, 
Som Riim ei ſige kan, 
Og ſiger: „Jeg med Loerken er 


gien i Böhmens Land!“ 
A. F. 


Gi dſele t. 
(Efter Schiller) 


Tu Dionyſius Moros gik, 


Med Dolken i foldede Klaeder; 

Han gredes og floges i Kjeeder. 

„Hoem gjeldte Forrceder! Dit. Morderſtik ?“ 
Gan ſporger ham Fyrſten, med dunkelt Blik —. 
„Dit Wag jeg, Tyran! vilde bryde!” — 

„Det fat Du vag Korſet fortryde.” 


1 0 


Gidſelet. 
„Wed Døden Du ei kan forfœerde mig, 
og ei om mit Liv jeg vil bede; 3 
Dog vil Du en Naade tilfiæde: 
Om trende Dage jeg beder Dig, 
Til jeg forenet har broderlig 


En Soſter med elſkende Mage; 
Min Ven kan ſom Gidſel Du tage.“ 


* 


Da ſmiiler Tyrannen, med Lumſkheds Liſt, 
Og end han en Stund ſig betænker: 

„Nu vel! Hvad Du beder, jeg ſeicenker; 
Dog viid: Er udrunden den givne Friſt, 
Og ei paa Stedet Du møder viſt, 

Han roves i Dit Sted da Livet, 

Dog Dig vorder Straffen tilgivet.“ 


* 
' 


Han jler til Vennen: „Tyrannen vil, 
At jeg paa Korſet ſkal bode 

Med Livet for driftige, Brode; 

Dog trende Degn han undte mig mild, 
At jeg min Soſter kan bortffjænfe tit 
En kjcer, en elſkende Mage 2 

Du ſom Gidſel ham blive. tilbage,” 


g taus hau amarmer den frofafte Ben, 
Og flux i haus Loenker han hyiler. 

Den anden af Staden nu iler; 

Og for den tredie Morgen: igjen. 

Har han Soſteren. gipet. tit eiſkende Ven, 
Og hiem, med frogtende Scengſel, a 
Han iler tit, ventende Seengſel, 
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Gid ſelet. 
Da gyder fig Regn i Stromme ned; 
Da aabne ſig Bjergenes Sluſer, 
Og det ſpulmer og vætdig bruſer, 
Sg han kommer til Fleden med vandrende, Fjed, 
Da rives ham Broen i Svælget ned, 


dg fprængt i Bolgerne ſkuer 


Han Hocelvingens bragende Buer. 


Og Angſt ham griber ved Breddens Rand; 
Hvor end fit Hie han vender, 

Hvor fin Roſt han raabende ſender, 

Ei ſtoder en Gærge fra ſikker Strand, 
Som ham forer over til onſkte Land; 

Ei em ham det aander og lever, 

Og tit Hav ſig Flodſtrommen Hæver. 


Da ſynker pan Bredden han grædende ned, 
Og Zeus med Varme paakalder: 

„D byd dog, at Bølgerne falder g ' 

J Middagspunkt ſtander alt Solen heed, 
Og naar den ſnarlig i Veſt gager ned, 

Og ei Feengſlete Mure mig hegne, 

J mit Sted Vennen maa blegne.“ 


1 


Men Strommen ſin Raſen ei mildne rod, 
Og Bølge i Bølge udrinder, 

Sg Time paa Dime forſoinder, 

Da driver ham Angſten, da fatter han Mod, 
Sg ſtorter fig üd i den brufende Flod, 


Og deler med mægtige Arme 


Deus Strom, og fig Zeus mon forbarime. 


Giofelet, 


Og Bredden han vinder, og ifer nu, 

Og takker for Frelſen i Faren, 

Da fremſtyrter Stimorderſkaren, 

Med Larm, ud af Skovens natlige Gru, 
Og Veien fpærrer, med blodig Hu, 

Og ſtandſer hvem Haabet bevinger, 

Og Kollerne truende ſoinger. 


„Hvad vit J!“, raaber han, bleg; af Skrek: 
„Jeg blot mit Liv har tilbage: 

Det kun Tyrannen ſkal tage!“ 

Sg rover den noermeſte Kollen kleek: 

„For min Ven jeg trodſe vil Dod og Skreek“. 
Og tre han ftræffer i Stovet: 

Da flye de, af Rædfet bedoved'. 


Mu Solen nedſender fin brændende Grød, 

Og af den uend'lige Moie 

Hans Knæe udmatted' fig bole. 

„O har Du mig frelſet fra ſkicendig Dod, 
Gjennem Strømmen mig reddet i qvalfuld Nod, 
"tal da her jeg ſmeegtende ſegne, 

Og ſkal Vennen, den tro, for mig blegue!“ 


Dg Hor: det ſprudter, med Solverklaug, 
Toetved ham, ſom rislende Vande, 

Sg lyttende mon' han ſtande. 

Og fee: en Kilde, i ſnakſom Gang, 
Sprang pladſkende frem under Kiſppens Hang, 
Han fro dens Kjoling fornemmer, 
Sg forfriſker de brcendende Lemmer. 
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Gidſelet. 


Gjennem Grenene ſkuer Soren ned, 
dg pad Engens glindſende Doekker 
Gigantiſk Skyggerne ſtreekker, 


Dg to Bandringémænd drager ad Veien ned; 


Forbi dem vil han, med haſtende Fjed, 
Da hører han: Zeus fig forbarme! 
Nu flages tit Korſet den Arme! 


g bam Augſt bevinger den ilende Gods 
Han jages af Röedſels Avaler; 

Da gyldent fig Aftenen maler, 
Alt Taarner es. Spire for Siet ſtod, 
dg Philoſtrat kommer ham bleg imod, 
Hans Huſes Vogter og Tjener, 
do med Reedſel ſin Herre gienkjender. 


„d flyet ei frelſe hans Liv Du kan, 
Dit eget Du ſoge at redde; 

Han ſtaaerx alt ved Styxes Bredde. 

Fra Time til Time Dig vented han, 

Med haabende Sjæl, og forgiceves kan 
Tyrannen med Haan ham berove 

Den Troe, at hans Ben ſtod ſin prove: 


* 


„dg er det forſitde, og far han eil 
J Wennen ſin Frelſer finde, 
Gad ſkal Doden mig til ham binde: 


Det roſe den grumme Tyran ſig ei, 


At Vennen ſveeg Vennen paa Pligtens Weil; 
Af ffre han tvende ſlagte; 
åg Benſeab og Troſkab han agte!“ 


7 
. 


dd 


1 


Gidſelet. 2287 


J Veſt ſoinder Solen, ved Porten han er, 
Og feer hvor Korſet fig hoiner, 

Sg glad over Mængden han olner, 

Ved Strikken ſtaaer knyttet end Vennen der; 
Da bryder han vældig den gabende Heer: 
„Mig, Boddel! Du martre og døde! - + 
Mig er det, for Hvem han vil blode! 


Med Undren det Scerſyn alk Fortet flaaek, 

J dets Arme begge de hyile, 

g ſmextefuldt⸗ glade de ſmile. 

Med Taarer i Siek Alle faner, 

men et Sendebud Hurtig til Fyrſten gaast, 

Dg Hiertet i ham fig rører, 8 
Sg flux man for Thronen dem foter. / 


- 


Sg Blikket han itmhrehde paa deim hang, 
Sb ſiger: „J Seieren bringer; 

Thi brat J Hjertet vetvinger; 

J vifte mig ved Eders Martyrgang, 

At Troſkab er meer end en gandlos Klang. 
Kald mig, min Bon J tilſteede, 

8 Eders Forbund den tred'e⸗“ 5 — 2 


A. F. 
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Minos's Love. 


J et Bind autographiſee Facſimiler, der nylig er udkom⸗ 
met i Paris, findes følgende knorrige Billet, ſtrevet i 
1793, af Serault de Sséchelles, et Medlem af National 
Conventet, til Abbed Déſaulnay, Bibliothekar ved Natio— 
nal⸗Bibliotheket. Inter kan være mere characteriſtiff, eller 
dive en mere ſanddru Idee om den Epoke, hvori den er 
Freven: , 
„Kjere Medborger! 

Da det et overdraget mig, tilligemed fire af mine 
Colleger, til neſte Mandag at ubkaſte Plan til en Con- 
ſtitution, beder jeg, i deres og mit Navn, at De uophols 
delig vil ſcaffe os Minos's Love, ſom maa findes i en 
eller anden Samling af de greſte dove. Vi trænge færde 
les haatdt til dem. 

g erault (de Sschelles.) 

Sundhed, Venſfab og Broderſkab til den brabe Bort 
ger eee 


| 


Lin 
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Novelle af wilhelm Sauff— 


Ein ernſtes Spiel wird euch vorübergehn, 
Der Vorhang hebt ſich über einer Welt, 
Die längſt hinab iſt in der Zeiten Strom; 
Und Kämpfe, längſt ſchon ausgekämpfte, werden 
Vor euren Augen ſtürmiſch fig erneuen. 
: N. ußlaßpr⸗ 


Adorig tilforn var Carnevalet i Stuttgart feiret med 
ſaa megen Pragt og Glands, ſom i Aaret 1737. 
Naar en Fremmed traadte ind i de uhyre Sale, der 
til dette Hiemed vare opbyggede, og pan det pragti 
fuldeſte decorerede, naar han overſkuede de flere Tuz 
finder af glimrende og glade Maſker, horte hvorledes 
Meengdens Latter og Sang overdovede Muſikchorenes 
talrige Fanfarer, da troede han vel ikke at være i 
Wuͤrtemberg, i dette ftrænge, alvorlige Wuͤrtemberg, 
ſom var blevet ſtrengt ved en ivrig; ofte aseetiſtk 
Proteſtantisme, der hadede Forlyſtelſer af denne Art 


ſom Levninger af et andet Religionspartie; og alvor⸗ 


ligt, næften morkt og ſorgmodigt ved den betenkelige 
Stilling, ved den Elendighed og Armob, hvori en 
almegtig Miniſters ſyſtematiſte K-:nfigreb havde bragt 
det. 

Den pragtfuldeſte af disſe Gledesdage var viſt— 
nok den tolvte Februar, paa hyilken Stifteren og 


Opfinderen af disſe Forlyſtelſer og 1 15 Andet, 
19 ; 
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der juſt ikke pirrede til Lyft, Joden Süß, Cabinets⸗ 
miniſter og Finantsdirecteur, feirede ſin Fodſelsdag. 
Hertugen havde paa denne Dags Morgen tilſendt ham 
allehaande Foreringer; men den behageligſte for Cas 
binetsminiſteren var vel et Edikt, ſom bar denne Gle— 
desdags Datum, et Edikt, der for evig Tid fritog 
ham for alt Anſvar, ſaavel for den forbigangne Tid 
ſom for Fremtiden. Hine utallige Creaturer af en— 
hver Stand, Troe og Alder, ſom han havde plantet 
i bedre Mænds Sted, beleirede hans Trapper og For: 
gemakker, for at lykonſke ham, og mangen en Qre- 
kjer, brav Embedsmand blev paa denne Dag drevet 
af Frygten, ved Trods at gjore ſin Familie ulykke⸗ 
lig, til at aflægge Haandkys i Jodens Huus. 

De ſamme Motiver fyldte ogſaa om Aftenen 
Carnevalsſalene. For hans Tilheengere og Venner 
var det en Gledesfeſt, ſom de endnu ofte haabede at 
feire; Mænd, der offentlig maatte ere, men i Stil— 
hed hadede ham, ſpobte fig, i det de hemmelig ſtare 
Zænder, i deres Dominoer, og droge med Kone og 
Born hen til Daarſkabens glimrende Forſamling, overs 
bevifte om at deres Mavne heelt noiagtigt vilde blive 
indforte i Regiſteret, men de Huller, der fandtes i 
dette, ligeſaa noie endſede; Folket derimod anfane 
disſe Dage ſom Drommetimer, i hyvilke de kunde 
glemme deres trykkende Elendighed i Sandſernes Ruus; 
de beregnede ikke, at den høie Billetpriis iffun var 
en ny, indirecte Afgivt, ſom de ydede Foden. 

Denne Aftens Glandspunkt var bet Moment, 
da Floidorene ſprang op, en forventningsfuld Stil— 


Zig 
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bed hvilede over Forſamlingen, og endelig en Mand 
paa omtrent fyrgetyve Aar, med paafaldende, markere— 
de Trœk, med glandsfulde, funklende Hine, der liv— 
ligt og lurende gienneflei Rekkerne, traadte ind i 
Salen. Han bar en hvid Domino og en hvid Hat 
med purpurrøde Fjedre, pan hvilken Maſken ſkjodes⸗ 
los var heftet; der var intet pragtfuldt ved ham uden 
en uſedvanlig ſtor Solitair, ſom ved Halſen ſammen— 
feſtede den purpurrode Bajute af Silkeflor, der faldt 
ned over Dominoen. Han førte en ſmekker, flinbyg— 
get Dame, der, kledt i et med Guld og A delſtene 
overleesſet orientalſkt Coſtume, drog Alles Dine til fig: 
„Herr Finantsdirecteuren! Herr Miniſteren!“ 
hvidſkede Mængden, da han fornemt hilſende fred 
igjennem Rekkerne, ſom villigt aabnede fig for ham. 
Da han var kommen midt i Hovedſalen, hilſedes 
han med Pauker og Trompeter, og en ikke ubetyde- 
lig Deel af Maſkerne tilklappede ham Bifald, me— 
dens man fane Andre vende fig bort, ſom fra et 
utugtigt Skueſpil. Almindelig ſyntes derimod den 
Deeltagelſe, hvormed man - betragtede den ſkjonne 
Hſterleenderinde, der var kommen meb Miniſteren. 
Hans Levemaade var altfor bekjendt til, at de Fleſte 
under den riigtſmykkede Damemaſfe ikke ſkulde have 
ahnet een af hans Veninder; kun derom ſyntes man 
at være uenig, hvilken af disſe en ſaadan ÜUdmer— 
kelſe var falden til. Deel; den ene ſyntes for lille til 
denne ranke Figur, den anden for corpulent til denne 
nydelige Taille, den tredie for tung, til ſaa let og 


næfien fvævende at ſkride hen over Gulvet, og en 
Å (19% 
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fjerde, ved hvilken man endelig vilde ſtandſe, kunde 
ikke eie disſe glindſende ſorte Haar, der i rige Lokker 
faldt ned om den ſtolte Nakke, ikke dette herlige 
dunkle Hie, ſom lyſte frem under Maſlen. 
Mængden pleier, naar dens Nysgjerrighed ikke 
ſtrax bliver tilfredsſtillet, ved Leiligheder af faa glim— 
rende og ſtsiende Art, ſom dette Carneval, ikke lenge 
at ſtaae ſtille ved een Gjenſtand. „Naar hun tager 
Maſken af, vil man jo fee det“, ſagde man, uden at 
ſtjenke Damen længere Opmerkſomhed, end der var 
; fornøden, forsat bemerke, hvorledes hun ſtillede fig 
hen til en Menuet. Men tre unge Mænd, der ſtode 
orkesloſe bag de Dandſendes Rekker, ſyntes endnu 
uafladeligt at forfølge hende med deres Blikke. 
„Hvem mon det dog kan verre!“ raabte utaal⸗ 
modig den ene, „ieg vilde gjerne afkjobe den forbi⸗ 
ſtrebe Jode halvtredſindstyve Billetter, naar han vilde 


ſige mig, hvorfra denne Pige fÉriver fig, han ſaale. 


des indfører ſom en Fyrſtinde.“ 

„Herr Broder!“ ſvarede den Ar en, i det han. 
under Talen ikke vendte Hiet fra Sojrerlænderinden, 
„Hr. Broder, parole d'honneur! disſe Modſigelſer 
kan jeg ikke forene, om jeg ſaa hos Carteſius ſelv 
havde ſtuderet Logiken tilligemed cogito, ergo sum; 
en ſaa uſcedvanlig fin Skabning, denne Holdning, 
disſe, efter de nyeſte og fornemſte Regler afmaalte 
Bevagelſer, denne Maade ut bevæge Haandledet rundt 
og ſpillende, ſom jeg ikkun har ſeet i de betydeligſte 
Cirkler i Wien og Paris, denne Anſtand, hvormed 
hun bærer Nakken, —“ — 

N 


0 


— 


— 
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„Du har, Gud ſtraffe mig! Net! Broder”, af— 
brod den Tredie ham, „Alt dette og — at komme 
paa Bat med Suͤß! nei, en ſaadan Contraſt er al— 
drig i mit Liv forekommen mig!“ 

„Til vort Bekjendtſkab“, vedblev den Forſte, 
„til vore Omgangskredſe kan hun ikke høre; thi om det 
ogſaa er fandt hvad man hvidſker, at allerede mange 
en elendig Karl af Fader har ſendt ſin Datter med 
en Anſogning til Jøden, lader dog Ingen fin Skjend⸗ 
ſel blive far gabenbar, at han ſkulde ſende fit kjodelige 
Barn paa Bal med denne Mazette.“ 

„Jeg beder Dig, for Himlens Skyld, Hr. Bros 
der, ikke fan høirøftet, han har fine Spioner overalt, 
og os er han desuden ikke ſynderligen bevaagen; teenk 


paa Din Familie; vil Du gjore Dig ulykkelig? men 


fandt er det, det kan ikke være nogen Pige af de 
heiere Stender, og dog er hendes Væfen ikke ſom 
nogen Borgerdatters. Dog holdt, hvem er den Sa— 
racener, der kommer hen imod os? Hans Turban 
har jo ſamme Farve ſom Jodens Allerkjereſtes!“ 


De unge Mænd vendte fig, og ſaae en rank vel⸗ 


voren Mand, der, flædt ſom Saracener, udmærkede. 


fig fremfor de almindeligere Maſker, ſaavel ved fin 
Gang og Holdning, ſom ved et ſimpelt men ſmag⸗ 
fuldt Coſtume. Ogſaa han ſyntes at holde Hie med 
de unge Mænd, thi han gik langſomt hen me dem, 
og tøvede med at gaae dem forbi, 


„Hvad er Din Parole?“ ſpurgte den ene af de 


unge Mænd, der i Saraceneren troede at gjenkjende 
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en Ven; „har Du kun Dit Allah til Feltraab, eller 
veed Du maaſkee et andet?“ 

„Gandeamus igitur juvenes dum sumus“, 
ſvarede Saraceneren, i det han ſtandſede. 

„Det er ham! det er ham!“ raabte to af disſe 
unge Herrer og ryſtede Saracenerens Haand; „vel 
var det, at vi gave Parolen, jeg havde ellers intet 
Gjenkjendelſestegn havt for Dig; thi jeg var fan vis 
i min Sag, at Du var her ſom Bonde, at jeg har 
væddet en Flaſke Viin derom med Capitainen.“ 

„Lader os trede hen til Skjonkebordet“, ſagde 
den Anden, „jeg har Nogen at foreſtille Dig her, 
Broder Guſtav, der ret glæder fig til Dit Bekjendt— 
ſkab, og Du veed, under Maſke lærer man hinan⸗ 
den kun flet at fjende.” Mg 

„Min Ven“, ſvarede Guſtav, „jeg tager ikke 
Maſten af, jeg har mine gode Grunde; ſaa kjert 
altſaa, ſom denne Herres Bekjendtſkab vil være mig, 

ſaa mad jeg dog opſeette det til imorgen.“ 
dg bois det un var pinasſa, efter hvem Du 
ſaa ofte har fpurgt?”” ſvarede hiin. 


„Pinasſa? med hvem Du har duelleret? nei det 


forandrer Sagen, ham vil jeg ſee og hilfe; men — 
Ma ſken tagzr jeg blog af et Hieblik, og det ikkun i 
-den fjerneſte Krog af Spiſeſalen.“ 

„Dermed ere vi tilfredſe, Broder Saracener“, 
ſvarede Capitainen. „Men lader os kun forſt kom⸗ 
me til den anden Flaſke, faa ſkal Du nok faae Lov 
til at ffrifte Grundene, hvorfor Du ikke vil lade 
Dit Aaſyn lyſe for Dine Venner,““ 
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2. 

I Spiſeſalen, ſom de valgte, var fun faa Men⸗ 
neſker, thi her ſolgtes blot udſogte Vine, fine Frug⸗ 
ter og varme Drikkevare, medens de ſtorre Forfrifk⸗ 
ningsverelſer, hvor der var Landviin, ØL og droiere 
Fode at fane, droge den ſtorre Mængde til fig. J 
et Hjerne af Verelſet var et lidet Bord tomt, hvor 
Saraceneren, naar han vendte Ryggen til den ovrige 
Deel af Salen, uden Fare for at blive kjendt, kunde 
tage Maſken af. De valgte denne Plads, og da de 
fulde Pocaler ſtode for dem, aflagde de tvende unge 
Krigere deres Maſker, og Capitainen begyndte: „Hr. 
Broder, jeg har den Wre, her at foreſtille Dig den 
uforlignelige Cavalier Pinasſa, fin Tids beremteſte 
Fegter; thi det er lykkedes ham, ved en upareerlig 
Terz⸗Qvart⸗Terz at gjøre mig, betenk engang, mig, 
Amiciſtordenens Senior, hors de combat i Leipzigs 
uforglemmelige Roſenthal. Han har, ligeſom jeg, 
forladt Muſerne, har ſjungen: „Vil Minerva mig 
ei vel, fan lad Bellona raade“, og har ombyttet fin 
gamle Huggert med den uhyre Pareerplade, pan hvil- 
ken han pleiede at opdeekke fin Frokoſt, med en her— 
tugelig vuͤrtembergſk Lieutenants-Paradekaarde.“ 
„HByttet er ikke ſaa ilde, Herr von Pinasſa, og 
mit Fædreland kan lykonſke fig dertil,“ ſagde Garas 
ceneren, „i det han bukkede for den nye Lieutenant. 
Naar de dog vilde træde i vor Tſeneſte, ſaa er denne 
Lobebane den behageligſte. Civiliſten har for Tiden — 
kun flette UÜdſigter, naar han ikke vil kjobe fig et 
Embede af Joden, enten for femtuſind Gylden, eller 


' 


— 
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for fin Samvittighed og. fit gode Navn og Rygte, 
Dog disſe tynde Bræddevægge; have Øren — (lide 
dermed, det ſtaaer dog ikke til at ændre. . Hvor 
ganſke anderledes ere Eders Forhold! Hertugen er en 
tapper Herre, hvem jeg gad unde en Stat med tohun— 
dredetuſinz Krigere; for os — er han altfor ſtor. — 
Krigen er hans Lyſt, et Regiment i Vaabenglands 
hans Glæde; for os Andre, har han desværre kun ſjel— 
den en ledig Time, og deraf kommer det, at disſe Joder 
og Jodechriſtne fore Scepteret. Han gſelder for en 
flor General, og har med Prinds Eugen øvet man⸗ 
gen ſkjon Vaabendaad, og en rank, ung Mand med 
et Ar i Panden, Mod i Piet, ſom J, Herr von 
Pinasſa, er ham til enhver Tid velkommen i hans 
Her.“ 

„Hvor dog Saraceneren kan fnakke fornuftig om 
Joder og Chriſtne!“ ſagde Capitainen. „Dog aabn 
Dit Viſir og viis Dine Farver! min Kammerat ſkal 
nu ogſaa vide med hvem han taler; dette er den 
ſnilde, retskyndige, fortreffelige Herr Doctor juris 
utriusque Lanbek, kjodelig Son af den bersmme⸗ 
lige Provinzialconſulent Lanbek, hos hvem han er 
ſubſtitueret ſom Aetuarius; len herlig Dreng, parole 
d'honneurt og endnu herligere, hvis han ikke af og 
til proſtituerede fig ved en beſynderlig Melankolie, 
og hvis Skaberen blot ogſaa havde indprentet ham 
nogen. Sands for det ſmukke Kjon.“ 

Lanbek aftog ved disſe Ord Maſken, og viſte 
det nye Bekjendtſkab et rodmende Anſigt af hoi Skjon⸗ 
bed. Gule Lokker ſnege fig frem under Turbauen og 
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ombokgede, kunſtloſe og upudrede, den høie Pande. 
En kjekt krummet Neſe og dunkle, morkeblaae Dine 
gave hans Aaſyn et Udtryk og dyb Alvor, der flod i 
overraſkende Modſigelſe til de bløde Haar og deres 
blonde Farve. Dog mildnedes Strengheden i disſe 
Hine og Anſigtstrœk ved et behageligt Smiil omkring 
Munden, da han ſvarede: „Jeg aabner Eder mit Vi⸗ 
ſir, og viſer Eder et Anſigt der byder Eder ret hjer— 
telig velkommen blandt os. Jeg drikker dette Glas 
pan Eders Velgagende, men fan vil J ogſaa und⸗ 
ſkylde at jeg bryder op.“ 

„Pro poena drikter Du to,“ raabte Capitainen, 
med komiſk Pathos, idet han tog en uhyre Gadedors⸗ 
nøgle op af Lommen, og ſtrakte den ſom et Scepter 
mod Saraceneren. „Har Du faa liden Arefrygt for 
Din Senior, at Du fordriſter Dig til in loco at 
tømme Glas, uden at de ordentlig ere dieterede Dig 
af Preſes? o tempora, o mores? hvor er Skit 
og Orden bleven af blandt disſe Nusſer? nei Pinasſa 
i vor Tid var det dog anderledes!“ 

De unge Mænd loe over denne ypnkelige Remi⸗ 
niscens af den fordums Amiciſtſenior, men Blanken⸗ 
berg tog Lanbek ſlarpere i Vieſyn, og fagde: „Hr. 
Broder, tag mig det ikke ilde op, men i Dig har der 
allerede i længere Tid ſtukket et Slags Feber, og i 
Aften kommer det til en Criſis, een Flaſke har jeg 
"tabt, for Din Skyld, men jeg vedder ti endnu, — 
vær ærlig Guſtav, og Du maa tilſtaae det: Du har 
allerede. været her ſom Bonde, og din Gamle veed 
"intet af Saraceneren at ſige.“ 
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Guſtav rodmede, rakte Vennen fin Haand og 
tilvinkebe ham et Ja. ” 

„For Pokker!““ raabte Capitainen, „Knos! hvad 
har Du for? hvem fkulde troe det om den ſtille Ae— 
tuarius, at han paa Carnevalet ſkifter Dragt! Og 
faa eengſtlig, faa hemmelighedsfuld, faa afbrudt; vil 
Du maaſkee Joden til Livs ? 

Lanbek rodmede endnu ſterkere og tog hurtig 
Maſken for; førend. han endnu kunde ſvare, tog Blan— 
kenberg Ordet, og ſagde: „Hr. Broder, Du brin⸗ 
ger mig paa det rette Spor. Hvor har J tvende, 
Du og Hſterlenderinden, kjobt Toiet til eders Tur— 
baner? Guſtav, Guſtav!“ tilfsiede han, truende 
med Fingeren — „Du boer. lige over for Jaden, 
jeg vedder, Du veed hvem den ſtolte Donna er, (om 
han har med fig. 

„Hvor ſkulde jeg vide det !,, mumlede Lanbek 
under fin Maſte. j 

„Ikke af Stedet, førend Du ſiger det,“ raabte 
Capitainen; „er Du trodſig, ſaa liſter jeg mig hen 
til Oſterlenderinden, og hvidſker hende i Øret, at 
Saraceneren har indviet mig i ſin Hemmelighed.“ 

Det gjør Du ikke, naar jeg alvorlig beder Dig 
om at lade det være,” ſvarede den unge Mand, og 
ſom det ſyntes, meget alvorlig; „hvis jeg iøvrigt 
tor troe Formodninger, fan er det, Lea Gppenhei⸗ 
mer, Miniſterens Soſter. Og nu Farvel! ſkulde J 
mode mig i Salen, fan fjender J mig ikke, og Blan⸗ 
kenberg, hvis min Fader ſporger“ — 

„Saag har jeg ikke feet Dig, det. forſtager ſig,“ 
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fvarede denne Garaceneren, reiſte fig og gik. Men Ven⸗ 
nerne ſage paa hinanden og ingen ſyntes at vide, om 
han havde hort ret, eller hvorledes han ſkulde forklare 
Alt dette. „Har da Jøden en Soſter?“ ſpurgte Pis 
nas ſa. 

„For nogen Tid ſiden, talte man om, at han 
havde taget en Soſter til fig, men man holdt hende 
for ganſke ung, fordi hun ingenſteds fod fig fee; ſva— 
rede Blankenberg eftertenkſom: „og hvor han rod— 
mede!“ tilfoiede han. „Du ſkal fee Broder, der 
lader Fanden engang igjen en fornuftig Dreng gjore 
en dum Streg. 


3 


Lanbek ſtreifede, da han havde forladt Vennerne 
omkring i Salene; hans Blik foer urolig hen over 
Meenngden; hans Anſigt glodede under Maſken, og 
moiſommeligt maatte han ofte lede efter Veiret, faa 
trykkende var Luften i Salen, og fan tungt hvilede 
Forventning, Længfel og Angſt paa hans Hjerte. 
Zættere og mere ſtormende var Trengſelen, da han 
kom i Midten af den anden Sal. Med Moie ſtiod 
han ſig endnu en Tidlang igjennem, men endelig rev 
Strømmen ham uvilkaarlig bort med fig, han blev. 
ſkudt hen til en Side, og inden han vidſte deraf ſtod 
han for et Spillebord, ved hvilket Suͤß fad og ſpil⸗ 
lede Kort med nogle af ſine Finantsraader. Store 
Gulddynger lage paa Bordet, og den nysgjerrige 
Meengde betragtede den beromteſte Mand i deres Land, 
-wedens man mumlende og hviſkende meddelte hinau⸗ 
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den Bemeerkninger over de uhpvre Summer ſom han, 
uden at forandre en Mine, tabte eller vandt. 
Guffév havde endnu aldrig feet den Mægtige 
faa nær, ſom nu, da han, ſtandſet aß Mængden, der 
ſtod om ham ſom en Muur, blev il en uvilkaarlig 
⸗Jagttager. Han maatte tilſtaage, at denne Mands 
Aaſyn af Naturen var ſkjont og ædelt formet, at end⸗ 
ogſaa hans Pande, hans Hine ved Herſkervanen havde 
faaet noget imponerende; men fjendtlige, fraſtodende 
Rynker lage imellem Øienbrynene, hvor den veldan— 
nede Neſe fluttede fig til den frie Pande; det lille 
Knebelsbart kunde ikke ſkjule et lumſtt Trek omkring 
Munden, og virkelig redſelfulbt forekom den unge 
Mand en hass Latter, hvormed den jodiſke Miniſter 
kedſagede hver Gevinſt eller Tab. 
Medens Herrerne, omleirede af Mængden, ſpil⸗ 
lede — og ſyntes at vente paa noget, traadte en 
Mand i Steinlacher-Bondedragt frem af de Nys: 
gjerriges Reekker; en gammel Hat pan Hovedet, en 
grov, blaa Troie, en rod Veſt med ſtore Tinknapper, 
forte gule Skindbuxer og forte Strømper udgjorde 
5 hans ſimple Coſtume; men han bar en. meget fiin 
ſcerdeles godt malet Maſke. Han ſtottede fig, paa 
Bondemaneer, med Haanden paa den fem Fod hoie 
Knortekjep, lagde Hagen paa Haanden, og ſagde i 
i en vel efterlignet Steinlacher-Dialect: „Mange 
Penge har J liggende der, Herre! og J har for: 
tjent dem alleſammen ſelv?“ 
Miniſteren fane fig om, og beſtrebte fig for at 
ſmile over denne Maſkefrihed. Maaſkee kom denne 
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Leilighed ham efter Ønffe, for at give fig et Skin af 
Popularitet, thi han ſvarede meget venlig: „God 
Aften, Landsmand.“ 

„Eders Landsmand er jeg juſt ikke“, ſvarede 
Bonden med megen Rolighed; „Smauſene pleie ſœd— 
vanligviis ikke at flæde. fig ſom jeg.“ En dæmpet 
Latter floi gjennem Tilfkuernes Mængde; men Mis 
niſteren ſyntes ikke at bemerke det, thi, meget ned— 
ladende vedlev han: 

„Du er vittig, min Ven.“ 

„Eders Ven?! Gud bevare, os, Hr. Suͤß!“ 
ſvarede Bonden. „Var jeg Eders Ven, ſaa gik jeg 
nok ikke med denne daarlige Troie og hullede Hat; 
J gior jo Eders Venner rige.“ 

„Naa, faa maa hele Wuͤrtenberg være min Ven, 
thi jeg gjer det rigt“, ſagde Suͤß, og ledſagede ſine 
Ord med en hæs, ubehagelig Latter. 

„J er en Alverdens-Guldmager“, ſvarede Bon⸗ 
den. „Hvor ſkjonne ere ikke de Ducater! Hvor 
mange fattige Folks Sveddraaber gaaer” der bel paa 
ſaadant et Guldſtykke?“ 

„Du er mig en heel Karl!“ raabte Süß, i det 
han rolig fortſatte ſit Spil. N 

Netop ſom Bonden vilde ſvare, tiltrak en, ny , 
Skikkelſe fig den almindelige Opmerkſomhed. Det 
var en Mand, hvis Coſtume næften var ligeſom Bon— 
dens, kun havde han et langt ſpidſt Sfjæg amkring 
Hagen og bar en Kjole med Bordter. Bonden fane 
en Tidlang forundret paa ham, ryſtede derpaa hans 
Haand, og raabte: „Ei Hans! hvor kommer Du fra, 
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ſaa pyntet og ſtadſelig? Du ligner jo flet ikke mere 
een af os! 

„Det kommer deraf“, ſvarede Hans, i det han 
tog ſig en Priis af en Solvdaaſe, „at jeg har taget 
Tjeneſte hos en fornem Herre.“ 

„Hvem er da Din Herre?“ ſpurgte Bonden. 

„En Rakker; men en fornem. Troer Du han 
8 flaager almindeligt. Qveg, Heſte, Hunde og deslige? 
nei, han flager Menneſker, og desforuden er han 

Kortfabrikant.“ 

„Kortfabrikant?“ raabte Bonden. 

„Ja viſt, thi alle Kort i Landet, maa. man kjobe 
af ham, han ſtempler dem; men han er ogſaa Gar— 
ver. a 

„Hvorledes det?“ 

„Ih nu, alle Garverne i Landet maa kjobe de 
garvede Huder af ham; men han er ogſaa et Mynt⸗ 
ſtempel.“ 

, Hvad for noget? et Myntſtempel?“ 

„„Ja han gjor alle de Penge, der er i Landet.“ 

„Det er Logn;“ ſagde Bonden, „Du vil nok 
ſige, han gjer alt i Landet til Penge, men derfor er 
han endnu. intet Myntſtempel. Der gives kun eet 
Myntſtempel i Wuͤrtemberg, der har paatrykket hele 
Landet fit Navnetrok.““ 

Hidindtil havde Mængden ikkun mumlet Bifald, 
men ved den ſidſte Hentydning paa Mynten braſt den 
i Latter; den Mtægtiges Pande formorkedes noget, 
men dog blev han rolig ved at ſpille videre. 

„Men hvorfor har Du ladet Dit Skiceg vore 


— — — 
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ſaa ſpidſt?“ ſpurgte Vonden videre, „det ſeer jo gan⸗ 
je jodiſt ud.“ 

„Det er nu ſaadan Mode“, ſvarede Sans, „ſiden 
Joderne ere blevne Meſtere i Landet; bi kun en Stue; 
fan bliver jeg reent til en Jode.“ 

Da Vans havpde ſagt disſe ſidſte Ord, raabte en 
meget lydelig Stemme af den tykkeſte Hob: „Tov 
endnu et Par Uger, Hans, faa kan Du blive ægte 
catholſt!“ 

Hvem der nogenſinbe har havt det ſcrekkelige 
Syn, at ſee en Tønde Krudt, antændt ved Uforſigtig— 
hed eller med Forfæt, ſpringe i Luften i en folkeriig 
Gade, har dog neppe feet en fan ſelſom Scene ſom 
den, der frembragtes ved disſe fan hemmelighedsfulde 
Ord. Bleg ſom et Liig ſpringer Miniſteren op af 
ſin Stol; han kaſter Kortene med et raſende Blik 
paa Bordet: „Hvem ſiger det? griber ham, i Her— 
tugens Navn!“ raaber han og ſtyrter, ſom dreven af 
en uſynlig Magt, ind paa Mængden; hans Ledſagere, 
mikke mindre beſtyrtede men betenkſommere, gribe ham 
i Armen, træffe ham tilbage, og ſoge at berolige ham; 
hans dunkle Blik vil bore ſig igjennem Meengden, 
for at træffe Gjenſtanden for hans Raſerie; Maſker⸗ 
ne mumle fortredeligen og trykkes hid og did; dog, 
da den frygtede Mand udſtreekker Haanden efter Bon⸗ 


den, og raaber: „Saa ffal Du ſvare mig for ham!“ 


er han pludſelig omringet af en truende Mængde, 
„Maſkefrihed, Jode!“ hører man i hule, farlige To- 
ner, Bonden og hans Kammerat ere i et Hieblik 
ſkilte fra ham, forſvundne, og ligeſaa haſtig ſom han 


. 
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nys blev omringet, er han igjen forladt, thi, jaget 
af en hemmelig Frygt, adſpredes Nentber til alle 
Sider. 

Trengſelen rev Guſtav Lanbek bort med ſig; 
hans Tanker forvirredes, det var ham endnu ikke mu— 
ligt, klart at foreſtille fig, hvad der kunde have for— 
aarſaget derne beſynderlige Scene. Saaledes ſtod 
han nogle Hieblikke henſjunken i Tanker, da han pluds 
ſelig følte fin Haand greben af en anden; han fang 
fig om, vg Hſterleenderinden ſtod for ham. 


4. 
„Hvorfra ſtammer Roſen paa Din Hat, Ma— 
ſte 2“ ſpurgte Oſterlenderinden med beevenbe Roſt. 
„Fra Soen Tiberias“, var Saracenerens Svar, 
— „Hurtig, folg mig!“ raabte Damen og ſmuttede 
igjennem Mengden, og kun hendes Turban viiſte ham 
af og til Veien. Hans Hjerte bankede ſterkere, hans 
Hre horte intet uden de ſidſte Lyd af denne føde 
Stemme, og hans Die ſaae ingen anden Gjenſtand 
end hende. J en mørkere Krog af den anden Sal, 
ſtandſede hun og vendte fig om. 5 
„Guſtav, jeg beſverger Dem, Hvad er der fo⸗ 
refaldet med min Broder? Folk hyidſke overalt hans 
Navn; jeg veed ikke hvad de ſige, men jeg tenker det 
er intet Godt; har han havt Klammerie? Ak! jeg 
veed det, disſe Menneſter hade vort Folk.“ 2 
Den unge Mand var i piinlig Forlegenhed; 
ſkulde han pan eengang forſtyrre denne elſtverdige 
Skabnings uffyldige Vildfarelſe? ſtulde han ſige hende 
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at Wuͤrtenbergernes Forbandelſe hvilede over hendes 
Broder, at de bade for alle Menneſker og kun ude— 
lukkede ham af deres Bon, at det var blevet til Skik, 
at bede: „Fader, forles os fra det Onde og fra Jo- 
den Sug!” — „Lea“, ſvarede han meget forlegen, 
„Deres Broder blev forſtyrret i fit Spillepartie af 
nogle Maſker, og havde en Ordſtrid, ſom maaſkee 
netop. paa bette Sted var paafaldende; ængft Dem 
ikke derover,” 

„Hvor jeg dog er en taabelig Pige,“ ſagde hun, 
„ieg har ſaadanne fæle Drømme, og faa er jeg hele 
Dagen igjennem fan ſorgmodig og nedflaaet, Og 
faa irritabel er jeg, at Alt forfærder mig, at jeg 
ſtrar tenker paa min Broder og troer, der kunde være 
tilſtedt ham en Ulykke!“ 

„Lea“! hvidſkede den unge Mand, for at adſprede 
disſe Tanker, „huſker Du, hvad Du lovede, hvis vi 
mødtes paa Maſkeraden? vilde Du ikke ſtjcenke mig 
en eenſom Time, i hvilken vi ret kunde fladdre ſam— 
men?“ — „Jeg vil det“, ſagde hun, efter nogen Be— 
tænkning; „Sara, min Amme, ſtager ved Udgangen, 
og ſkal ledſage mig. Men hvor?” — „Derfor har 


jeg ſorget“, ſvarede han; „folg mig, og tab mig ikke 


af Syne; ved Indgangen tilhoire.“ 

Den jediſke Miniſter havde med opfinderiſk Ges 
nie, da han arrangexede Carnevalet i Stuttgart, og 
hurtig lod disſe Sale opreiſe af Tree, ſorget for, at 
der, ligeſom i ſtore Huſe og Slotte, ſtodte mindre 
Veerelſer til Salene, hvor ſmage Cirkler kunde for 
tere et Aftensmaaltid, uden netop at maatte aflægge 
2 B. 3 3. (20) e 


396 ; Føden Sif. 


deres Incognito i den almindelige Spiſeſal. Lan⸗ 
bek havde pan tredie Haand, og imod tilſtrekkelig Be— 
taling vidft at forſkaffe fig Noglen til et af disſe Væ- 
relſer; en lille Collation flod allerede i Beredſkab, og 
Lea glædede fig over den unge Chriſtens Artighed, 
der havde gjort fit Bedſte, for at tilfredsſtille en i 
Kjokkenſager erfaren Dames Smag, uagtet det lille 
Verelſe, ſom ikkun indeholdt et Bord og nogle faa 
Stole, kun frembød liden Beqvemmelighed. 

„Hvor det glæder mig, endelig at kunne lægge 

den kjedſommelige Maſke“, ſagde hun, da hun traadte 
Rind med fin Amme; hun ſaae omkring efter et Speil, 
og da hun kun fandt tomme Breddeveegge, tilfoiede 
hun ſmilende: „De kommer til at tjene mig ſom 
Speil, Guſtav, og ſige mig, om Trengſelen har for⸗ 
ſtyrret min Haarpynt?“ 

Henrykt og med luende Blikke betragtede Lan⸗ 
bek den ſkionne Pige, Man kunde falde hendes An» 
ſigt Fuldendelſen af orientalſke Trek. Denne Regel⸗ 

meesſighed, disſe underfulde dunkle Hine, disſe dri— 
ſtigt hvælvede, glindſende forte Bryn og de dunkle 
Lokker, der dannede den yndigſte Contraſt mod den 
hvide Hals og Pande og endnu mere fremhævede For— 
eningspunktet af disſe yndefulde Trek, de fine rode 
Læber og de ſkjenneſte hvide Tender. Turbannen, 
der ſlyngede fig om Lokkerne, de koſtbare Perler, der 
omkrandſebe Halſen, det tillokkende og bog ſaa ſade— 
lige Coſtume af en tyrkiſk Dame — Alt dette frem; 
virkede et ſaa magiſkt Tryllerie, at den unge Mand 
troede at fee et af hine herlige Syn, ſom Tasſo be⸗ 


„ | N 
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ſeriver hvorledes den Reiſendes Phantaſie maler fig 
dem ved Hjemkomſten. 

„Sandelig“, raabte han, „Du ligner Tryllerin⸗ 
den Armida, og ſaaledes tenker jeg mig Din Stam, 
mes Dottre, da J endnu. beboede Cangan. Saale⸗ 
des var Rebecca og Jephtas Dalter.“ 

„Hvor ofte har jeg ikke ſagt det“, bemerkede 
Sara, naar jeg fane mit Barn, min Lea, i hendes 
Pragt. Poſcherne og Fiſfebeensſkjorterne, de hoihe— 
lede Skoe og alle Modevarer flæde hende langtfra 
ikke faa godt ſom denne Dragt.” 

„Du har Ret, gode Sara“, ſvarede den unge Mand; 
„men ſet Dig her ved Bordet; Du har altforlenge 
levet blandt Chriſtne, til at Du ſkulde gyſe tilbage for 
denne Punſch og disſe Kager; underhold Dig BORE 
med disſe Ting.“ 

Sara, ſom kjendte Naboens Maneet, vegrede fig 
ikke længe, og forbarmede fig over Kukkenbagerens 
Kunſtproducter; den unge Mand derimod ſatte ſig 
nogle Skridt fra hende, ved den ſkjonne Leas Side. 
„Og nu oprigtig, Pige!“ ſagde han. „Du har Be— 
kymringer; igaar kunde Du neppe undertrykke Dine 
Taarer,” og igjen idag ſvoever der Skyer paa Din 
Pande, ſom jeg fad gferne vilde adſprede. Eller 
troer Du maaſtee ikke, Du vantroe Barn, at jeg er 
Din Ven og gjerne vilde gjøre Alt, for at opmuntre 
Diget: 


„Jeg veed det jo, o, jeg ſeer det jo ſtedſe; og 


faa igjen idag”, ſagde hun, i det hun med Moie bes 
tjæmpede fine Taarer, „og det gjør mig jo ſag lys⸗ 
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kelig. Da De førfte Gang hilſte mig over Hauge— 
gierdet, da De ſiden, det var i Begyndelſen af Oc— 
tober, talte med mig over Gjerdet, og ſtedſe blev 
venligere og fortroeligere, da vidſte jeg, at De me: 
ner det godt med mig, og — det er min eneſte, min 
ſtille Lykke!“ Ved disſe Ord ſnege enkelte Taarer fig 
frem af de ſkjenne Hine, medens hun beſtrebte ſig at 
ſee venlig og ſmilende paa ham. 

„Men desuagtet — ?“ ſpurgte Guſtav. 

„Men desuagtet er jeg ikke lykkelig, ikke gane 
lykkelig. J Frankrig havde jeg mine Legeſoſtre, min 
egen Verden, forlangte intet af de Andre. Jeg 
tenkte ikke over vore Forhold; det krenkede mig ikke, 
at de Chriſtne foragtede os, jeg ſad i min lille Stue 
blandt Venner, og attragede intet af Alt hvad der 
var udenfor. Min Broder lod mig hente til ſig til 
Stuttgart. Man ſagde mig, at han var bleven en 
ſtor Herre, at han regjerede over et Land, i hans 
Huus gik der herligt og i Glæde, og de Chriſtne le— 
vede med ham, ſom vi iblandt os; jeg tilſtaaer, det 
glædede mig, naar mine Veninder afmalede min Frem— 
tid faa glimrende; hvilken Pige vilde i mit Sted ikke 
have glædet. ſig?“ 6 

Taarer afbrode hende igjen, og den unge Mand 
folte, fuld af Medlidenhed med hendes Kummer, at 
det var bedre at tillade hendes Taarer nogle Hieblikke 
at have frit Lob. Der gives en Folelſe i den men; 
neſkelige Barm, der gjer os veemodigere end nogen 
anden Kummer, jeg kunde kalde det Medlidenhed med 
os ſelv; den overvelder os, naar vi ved vore tilin⸗ 


* 
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tetgjorte Forhaabningers Grav ſtue tilbage til de 
Dage, da disſe Forhaabninger endnu blomſtrede, naar 
vi tilbagekalde de glade Tanker, med hvilke vi gik en 
blid Fremtid imede; ſandelig, denne bittre Contraſt 
har mangen en Gang oploſt ſterkere Hjerter i Vers 
den, end den ſkjonne Jodindes. 

„Jeg har funden Alt anderledes“, vedblev Lea, 
efter et Ophold; „i min Broders Huus er jeg een— 
ſommere end i min Barndom. Jeg har ingen Ad— 
gang til hans Baller og ſtore Selſkaber. Muſiken 
toner over til mit eenſomme Kammer, og man ſender 
mig Kage og føde Vine, ſom et Barn, der endnu 
ikke er gammelt nok til at komme i Selſkaber; bes 
der jeg min Broder om, engang at lade mig deeltage 
deri, i det mindſte i hans eget Huus, ſaa fager jeg 
enten et koldt Afſlag, eller, naar han netop er i un⸗ 
derligt Lune, forſkroekker han mig ved ſit Svar.“ 

„Hvad ſvarer han da?“ ſpurgte Unglingen ſpendt. 

„Han ſeer længe og ſukkende paa mig, hans 
Die fordunkles, hans Troek blive morke og melankol⸗ 
ſke, og han ſvarer: at jeg ikke ogſaa maa gage fore 
loren; jeg fÉal uafladelig bede til vore Foedres Gud, 
at han vil bevare mig reen og from, paa det at min 
Sjel kan blive et reent Offer for hans Sjel.“ 

„Taabelige Overtroe!“ raabte den unge Mand 
fortredelig. „Altſaa Du, ſtakkels Pige, ſkal fraſige 
Dig, alle Livets Glæder, for at han — “ 

„Har han da ſaagrovelig forſyndet ſig?“ ſpurgte 
Lea, da hendes Ven pludſelig afbrod, ſom ved et 
ubeſindigt Udbrud. „vad fal jeg da afſane? Slige 
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henkaſtede Ord gjøre mig "faa ulykkelig, det er, ſom 
om der ſvevede en eller anden Ulykke over min Bro— 
der, ſom om ikke Alt er ret, hvad han gjør. Ingen 
vil gjøre mig Rede derfor, og Saras Ord kan jeg 
ikke udtyde, thi naar jeg ſporger hende derom, und— 
viger hun at ſvare, og kalder ham hemmelighedsfuldt: 
vort Folks Hævner!” 

„Hun er ikke klog“! ſvarede den unge Mand 
ſorlegen; „Din Broder har, ſom det overalt gaaer, 
et mægtigt Modpartie; mange af hans Finantsope⸗ 
rationer blive dadlede; men for hans Skyld kan Du 
ſove roligt,“ tilfoiede han med bitter Latter, „Her⸗ 
tugen har idag givet ham et Fripatent, ſam ſikkrer 
ham for enhver Fare og ethvert Anſvar. 

„O hvor jeg takker den gode Hertug!“ fagde 
hun opmuntret, i det hun ſtrog de morke Lokker fra 
den hvide Pande, „ſaa har han altſaa flet intet at 
befrygte? de Chriſtne kunne ikke forfølge. ham? — 
De ſvarer ikke? tilſtaae bet kun Guſtav, De hader 
min arme Broder?“ ö 

„Din arme Broder? var han det, faa kunde 
jeg maaſkee ære ham for hans Forſtands Skyld! men 
hvad kommer han os ved?“ ſagde Lanbek, morkt⸗ 
ſmilende. „Jeg elfter Dig, om faa alle onde Engle 
vare Dine Brødre; men eet maa Du love mig); Leg, 
giv. mig Haanden derpaa!““ 

Hun ſaae forventningsfuld og kjerligf paa ham, 


idet hun lagde fin Haand i hans. — 


„„Beed aldrig oftere Din Broder,“ vedblev. han, 
dom at indføre Dig i hans Selſkaber. J hvad for 
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Grunde han end har, ſaa er det godt for Dig, at Du 
ikke kommer der; fan meget kan jeg forſikkre Dig“, 
tilføjede han med funklende Hine, „vidſte jeg, at 
Du havde været der, blot en eneſte Gang, ikke et 
Ord mere vilde jeg tale med Dig.“ 

Forſkrokket og med Taarer i Piet vilde bun net» 
op bede om Oplosning paa denne nye Gaade, da en 
hoiroſtet Ordſtrid i Sideverelſet, forſtyrrede de El⸗ 
ſkende. Flere Mænd ſyntes i Trætte med Politiet, 
man havde ſproengt Doren til Cabinettet, og over 
dette Indgreb i Carnevalsretten ſtredes der med Hef— 
tighed. 

„Min Gud! det er min Faders Stemme, raabte 
den unge Lanbek; „liſt Dig med Sara over i Sa⸗ 
len, Pige; tager Noglen til Doren med Eder, maa— 
ſtee ſees vi ſiden igjen.“ Han trykkede den overraſkede 
Lea hurtig et Kys paa Panden, tog Maſken for An— 
ſigtet og var ude af Doren, førend hun endnu kun⸗ 
de komme rigtig til fig ſelv ved denne pludſelige For⸗ 
andring. J Gangen, ſom han nu betraadte, ſtod 
allerede en tyk Menneſkemasſe omkring den aabne Dor 
til Sideverelſet. Tydeligere fornam han fin Faders 
dybe, . vægtige Stemme; han ſtodte og trængte fig 
”ågiennem ſom en Raſende, og kom endelig ind i Væs 
relſet. Jem gamle Herrer, der vare ham bekjendte 
ſom agtbare Mend, og hans Faders Venner, ſtode 
omkring den gamle Provincialconſulent Lanbek; Nogle 
trættedes, Andre ſogte at berolige. Det var paa den 
Tid en farlig Sag at geraade i Strid med Politiet, 
ſom ſtod under den jodiſte Miniſters ſeerdeles Beſkyt⸗ 


5 
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telſe, og man fortalte flere Exempler paa, at brave, 
rolige Borgere og Embedsmend vare blevne kaſtede 
flere Uger i Feengſel, blot fordi de havde modſagt en 
af dette hemmelige Parties Tjenere, eller havde ſogt 
at forhindre en Voldsgjerning; ſiden havde man kos— 
ladt dem igjen, med den tomme Undſkyldning, at det 
var ſkeet af en Feiltagelſe. Den gamle Lanbek ſyn⸗ 
tes ikke at fjende nogen Frygt for disſe Menneſker; 
han paaſtod at Politiet eieblikkelig ſkulde forlade Bær 
relſet, og det var maaſkee kommet til noget værre end 
en Ordſtrid, hvis ikke i dette Bieblik en ganſte anden 
Gjenſtand havde tildraget fig Politiets Opmeerkſomhed. 
Den unge Lanbek havde neſten trængt fig frem ved 
Siden af Faderen, beredt til kraftig at underſtstte 
den gamle Herre, hvis det ſkulde komme til Haand⸗ 
gribeligheder. Han havde netop bundet: Maſten fa- 
ſtere, for ikke at tabe den i Haandgemeenget, da en 
Politiebetjent fane ham, og pegende pan ham, raabte 
med lydelig Roſt: „J Hertugens Navn, griber Tyr⸗ 
Zen hiſt, det er den rette!“ 
Dioerraſkelſen og fer Arme, der pludſelig ſlynge⸗ 
des om ham, gjorde ham veergelos. Saa nær fin 
Fader, der kunde have reddet ham, vovede han dog 
ikke, blot ved en Lyd, at give fig tilkjende, fordi han 
frygtede ſin Faders Vrede endnu mere end Jodens 
Vold. f 5 ; 

De gamle Herrer ſtode ſtumme af" Forundring. 
over denne Begivenhed. Politiet blev, efterat have 
opnaget fit Hiemed, artigere, og undſkyldte fig, hvor⸗ 
fer hine takkede koldt og afmaakt. Vitliekos fod den 
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unge Mand fig fore bort; Mængden, fom havde for— 
ſamlet fig udenfor Doren, adſkildtes, men mange 
ſaae ham nysgjerrige ind i Hinene for at gjette hvem 
han var. Guſtav horte, da han blev. ført videre 
bort, et ſvagt Skrig; han ſage tilbage, og troede ved 
Lampens ſvage Skin at have feet Hſterlenderindens 
Turban. Smertelig bevæget gik han videre, og forſt 
da den kolde Vinternat ſtjrende gjennembleſte ham, 
vaagnede han af fin Bedovelſe, og overſage ikke uden 
Bekymring de Følger ſom hans Fangenſtab kunde 
have. 


3. 


Politiebetjentene havde, formodentlig med Hen⸗ 
fyn til Saracenerens fine og rige Kledning, bragt 
ham ind i Officierſtuen paa Hovedvagten. Den vagt— 
havende Officier anviſte ham med en vranten Compli⸗— 
ment en Beenk i den fjerneſte Krog af Verelſet til 
Soveſted, og træt af Nattens Fataliteter, fandt den 
unge Mand ikke dette Leie for haardt, til ſnart at 
ſlumre ind. Trommen vaagnede ham den næfte Mor— 
gen, ſovndrukken faae han fig omkring i det ode Vea 
relſe, ſage ſnart paa fit haarde Leie, ſnart paa fin ” 
Dragt, og forſt efter nogen Tid kunde han erindre 
ſig, hvor han var, og hvorledes han var kommen her. 
Han traadte til Vinduet; endnu var Alt ſtille paa 
Pladſen udenfor Hovedvagten, og ikkun det Compag⸗ 
nie, der netop udenfor hans Vindue trak op til Afa! 
losning, afbrod den morke Februarmorgens Stilhed. 
Imedens Trommerne paa Gaden. taug, horte han 
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Klokken fra Stiftskirken ſlaae otte, og denne Lyd til: 
bagekaldte ham alt det Übehagelige og Foruroligende 
i hans Stilling. „Snart vil han ſporge efter Dig“, 
tenkte han, „og hvor ubehagelig vil han overraſkes 
ved at hore, at Du ikke er kommen hjem endnu!“ — 
J den gamle Provincialconſulent Lanbeks Huus gik 
alt en fan regelret Gang, at denne Tildragelſe upaa— 
tvivlelig maatte gore en forſtyrrende Virkning. Alle— 
rede i mange Aar pleiede den gamle Herre paa denne 
Tid at tage ſin Frokoſt; med det forſte Slag af Klok— 
ken, traadte tilligemed Tjeneren, der bragte Kaffeen, 
ogſaa Sonnen ind; man talte om Dagens Nyheder, 
om Forretningernes Gang, og k hiin Tid lod den 
mægtige Miniſter det ikke mangle paa Stof til flige 
Samtaler. Underholdningen var regelmasſig forbi 
med Frokoſten; Actuaren kysſede den Gamles Haand, 
og gik derpaa, een Dag ſom den anden, Klokken et 
Qvarteer paa ni op i Cancelliet. Denne mangeaarige 
Sedvane kom Guſtav i dette Dieblik ihu. „Nu 
bringer Johan Kopperne“, ſagde han til ſig ſelv, „nu 
ſeer han forventningsfuld til Doren, fordi jeg endnu 
ikke er traadt ind, nu vil han lade mig kalde; — at 
jeg dog ſkal volde den gode Gamle denne Wrgrelſe!“ 
Han kaſtede fortredelig fin Turban fra ſig, ſtottede 
Hovedet i Haanden, og beſluttede, ſaaſnart Officie⸗ 
ren lod ſig ſee, at ſporge ham om Aarſagen t til ſin 
Heftelſe. 
Trommerne lode igjen, den afloſte Vagt drog 
bort, han hørte Gevererne ſettes i Fourchetterne, og 
ſnart derpaa traadte en Officier ind i det halvdunkle 


mm 
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Værelfe. Han kaſtede et flygtigt Blik paa den Fangne 
i Krogen, lagde Hat og Kaarde paa Bordet og fatte 
ſig ned. Lanbek der ikke gad tale til ham forſt, 
gjorde en Bevegelſe for at tilkjendegive at han ikke 
længere ſov. „Bon jour, min Herre!“ ſagde Offi⸗ 
cieren, da han fane ham, „Vil De maaſkee dele min 
Dejeuner med mig?“ 


Stemmen ſyntes Guſtav bekjendt; han reiſte fig, 
traadte høflig hilſende nærmere, og med et Forun— 
drings-Udraab ſtode begge de unge Mænd for hin— 
anden. „Parole d'honneur, Herr Broder!“ raabte 
Capitain von Keelzingen, „Dig havde jeg ikke ſogt 
her! hvorledes kommer Du i Arreſt? Ved Gud, Blans 
kenberg havde ikke Uret, da han paaſtod at Du riſi⸗ 
kerede et eller andet, contra rationem.“ 


„Jeg gad ſporge Dig, Capitain“, ſvarede den 


unge Mand, „hvorfor jeg ſidder her? mig har intet 


Menneſke ſagt Aarſagen, hvorfor man lod mig arre— 
ſtere. Jeg beder Dig, Keelzingen, Du har jo Vagt, 
Du man jo dog vide —“ 

„Dieu me garde! jeg?“ raabte pitainen 
leende; „troer Du, at han becerer mig med færdeles 


Eſtimation og Confidence? Nei, Hr. Broder! da jeg; 


løfte af, ſagde Lieutenanten fra igaar: ovenpaa ſidder 


en, ſom paa udtrykkelig Befaling er bragt herhen frø. 


Carnevalet. Han pleier ſedvanlig at. bære fig ſaale⸗ 
des ad,“ * 


„Lanbek blegnende. 


„Hvem pleier at bære fig. ſaaledes ad?“ ſpurgte 
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SE f; 25 5 
„Hoem?“ gſentog hiin ſagte hvidſkende, „Din 
Svoger in spe, Jøden.” 
„Hvorledes“, vedblev LTanbek rodmende, „Du 


troer han ſelv? Hidindtil haabede jeg endnu at der 


maaſtee fandt en Feiltagelſe Sted; Du har vel hort 
om det Optrin, der forefaldt med Joden kort efter at 
jeg havde forladt Eder; man raabte noget om at blive 
catholſk, og faa foer Finantsdirecteuren op —“ 

„Hvad ſiger Du?“ afbrod Capitainen ham, med 
alvorlig Mine, i det han nermede fig Vennen og 
greb hans Haand. „Det var altſaa det! os har 
man fortalt det anderledes; hvorledes gik det til? 
hvad har man raabt?“ 

Actuaren ſtudſede ikke lidet over over den Alvor⸗ 
Lighed, ſom han leeſte i fin ellers ſaa glade og ſorgloſe 
Vens Anſigtstrœæt; han fortalte ham det Forefaldne, 
ſaaledes ſom han havde været SHievidne til det, og 
fane hvorledes Vennens Nysgjerrighed mere og mere 
forøgedes; hvorledes hans Blikke bleve fyrigere; men 
da han nu beſkrev, hvorledes Süß efter hiint gaade⸗ 
fulde Udraab blev raſende og foer op, da folte han 
Capitaineps Haand krampagtigt at rore fig inden i 
hans. „Had bevæger Dig ſaaledes?“ ſpurgte Gu⸗ 
ſtav forundret, „hvorfor tager Du fan ſtor Andeel i 
nogle Carnevalsleier, der, naar alt kommer alt, gaaet 


ud paa en eller anden Daarlighed? Derſom jeg ikke 


vidſte, at Du er evangeliſk, - fan. vilde jeg troe, af 

min Beretning havde fornermet Dig.“ al 
„Herr Broder!“ ſvarede Capitainen, i det han 

ſegte at fkjule fin Alvorlighed bag et Ligegyldigt Smiil, 


— 
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„Du kjender mig jo, mig interesſerer Alt i Verden, 
og jeg er uhyre nysgjerrig; desuden er Meget alvor— 
ligere end man troer, og i et Spog ligger ofte Be— 
tydning.“ 

„Hvorledes mener Du det?“ ſagde Actuaren for— 
undret; „hvad gjor Dig faa efterteenkſom? har Du 
igjen Gjeld; kan jeg maaſkee tjene Dig med noget?“ 

„Broerlille“, gienſvarede Soldaten, „Du maa i 
de ſidſte Uger have været bandſat forelſket, ellers var der 
ikke undgaaet Dit klare Blik faa Meget, ſom ikke en— 
gang kunde ſmutte mit lette Sind forbi. Siig mig 
engang, hvad ſiger Din Hr. Papa om disſe Tider. 
Taler Du aldrig med Oberſt Roͤder hos ham? Vare 
ikke i Fredags Aftes Prelaterne i Eders Huus?“ 

„Du taler i Gaader, Capitain!“ ſvarede den 
unge Mand forbauſet. „Hvad ſkulde min Fader have 
at beſtille med en Oberſt af Livesquadronen og Pre— 
later?“ | 
„Min Ven, gjor det kort!“ ſagde Reelzingen z 
„hold mig ikke for letſindig i ſaadanne Ting; jeg vil 
ikke paatvinge mig Eders Fortroelighed, men jeg kan 
ſige Dig, at jeg desuagtet allerede veed temmelig me— 
get, og — parole d'honneur |” tilfoiede han, „jeg 
tenker derom ſom det ſommer ſig for en Adelsmand 
og min Port d'Epee.“ ' 

„Hvad kommer mig Dit gamle Adelsdiplom og 
Din nye Port d'Epee ved?“ ſvarede Actuaren erger— 
lig, „og hvor kommer Du til at broute med ſaa— 
danne Ting for mig? Jeg ſiger Dig, at jeg ikke for— 
faner en Stavelſe af Alt, hvad Du der ſnakker fag 
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hemmelighedsfuldt, og kan give Dig mit Ord derpaa; 
og dermed baſta, Hr. von Keelzingen!“ 

„O mon Dieu!“ raabte hiin ſmilende, „Hr. 
Broder! vi ere ikke mere i Leipzig, dette Verelſe er 
ikke den guddommelige Raadskjelder, men en Vagtſtue; 
vi ere ikke længer Muſer, men Du er hertugelig Acs 
tuar, og jeg — Soldat, men Venner ere vi endnu 
i Nod og Dod, og derfor vær fornuftig, og bruus 
ikke mere ſaadan op ſom for. Jeg troer Dig jo paa 
Dit Ord, at Du intet veed; men godt havde det 
været af Din Fader, om han havde forberedt Dig; 
Din Amour til den ſkjonne Jodinde kommer desuden 
ganſke og aldeles i Utide; vi bede Dig alleſammen, 
lad Din Charmante fare, Du kan jo dog aldrig treffe 
nogen fornuftig og ærefuld Liaiſon med hende — “ 

„Hvab veed J da om dette Forhold?“ afbrod 
den unge Mand ham mork og forbittret, „jeg mener, 
indtil jeg ſporger Eder til Raads, burde J billigen 
beholdt Eders Formaninger for Eder ſelv.“ 


Den fyrige unge Soldat, vilde, for at tjene ſin 
Ven, netop ſvare noget i ſamme Tone, da man ban⸗ 
kede paa Doren. Capitainen aabnede, og en af hans 
Sergeanter vinkede ham ud. Guftav horte dem tale 


Rnaogle Ord, og ſaae derpaa ſnart Vennen vende til: 
bage med forſtyrret Mine; „Du fager et underligt 


Beſog“, hvidſkede han, „han vil rg være ber, og 
jeg maa ikke være tilſtede.“ 


„Hvem? min [Fader?“ ſpurgte Guſigv for 
ſkreekket. * 
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„Han kommer“, ſagde Capitainen, i det han - 


haſtig tog Hat og Kaarde af Bordet, „Joden 
Suͤß! ; 


6. 


Udenfor Deren til Officierſtuen havde hans Tje— 
nere aftaget Miniſteren den ſpanſke Kappe, og han 
traadte nu ind, pyntet og fornem kledt ſom det, efter 
de Tiders Brug, ſommede ſig for en Lykkens og en 
Hertugs Yndling. Han bar en rod Kjole, beſat med 
gyldne Tresſer og Qvaſter, de guldbroderede Opſlag 
manede til Albuerne, og den guldbrocades Veſt ned 
til Kneerne. En kort bred Kaarde med et riigtbeſat 
Greb hang ved hans Side, en mægtig Stok under: 
ſtottede hans Haand, og pan de rige lyſebrune Lokker, 
der faldt dybt ned over Nakken, ſad en lille Hat af 
flint fort Vordug, prydet med Guld og hide Fjedre. 
Denne mærkværdige Mands Fræk vare, betragtede i 
Nerheden, noget for driftig ffaarne til at kunne kal— 
des ſtjonne og behagelige, men de vare ædlere end 
hans Haandtering, og uſedvanlige; hans morkebrune 
Die, der fkuede ſtolt og frit omkring, kunde endog 
gielde for ſkjont; hans hele Veſen imponerede og havde 
endogſaa havt noget værdigt og ophsiet, Hvis ikke et 
lumføt, fjendtligt Træf omÉring de ſtolt hævede Læber 
havde tilintetgjort bette Indtryk, og indſkudt Mange 
zaf dem der mødte ham, men lonlig Gyſen. 


Capitainen ſtöd i ſtiv Retning ved Doren, med 


Hatten i den ene Haand, Kaardegrebet i den anden, 
da Miniſter Suͤß traadte ind. Denne tog ſin Hat 


— 
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af, monſtrede, ſtottet pan fin Stok, Soldaten med 
et ſkarpt Blik, og ſagde derpaa; fort, og med ſagte 
Roſt: „Deres Navn?“ 

„Sans von Keelzingen, Capitain i den anden 
Grenadeerbataillons tredie Compagnie.“ 

„Man har ſtuderet?“ ſpurgte Joden noget hof— 
ligere end forhen. 

„Jura, i Leipzig“, ſvarede Capitainen med mi— 
litairiſk Korthed. 

: »;Dvorlænge tjener Hr. Capitainen?“ 

„Et Aar og to Maaneder; forſt ved — “ 

' „Godt“, afbrød Miniſteren ham, med en naa— 
dig Haandbevegelſe; „De kan gage.“ 

Capitainen ſkjulte fin Wrgrelſe over denne Padde⸗ 
hats ſtolte Væfen under et dybt Buk, og gik. Uag⸗ 
tet Actuaren intet kjendte til Menneſkefrygt, bankede 
dog hans Hjerte, da han nu var alene med den Mand, 
for hvem hele Lander ſkjcelvede i overtroiſk Frygt. 
Han rodmede uvilkaarlig, da denne (ænge og proven⸗ 
de fane paa ham, og "gav ham Leilighed til ogſaa 
at monſtre hans Trek, og hiſt og her at finde nogle, 
der erindrede ham om den ſkjenne Leg. Miniſteren 
fatte fig endelig i en Loeneſtoel, der var anffaffer til 
Officierernes Beqvemmelighed, og vinkede nedladende 
ad Saraceneren, at han kunde ſette fig paa en Berne 
1 Nærheden. ; - 

„Unge Mand”, ſagde han, „hvis Eders egen 
Moe og Velfærd er Eder kjer, ſaa ſvar mig aabent 
og ærligt paa det jeg vil ſporge Eder om; thi J kan 
let tenke, at det ikke vil falde mig vanſkeligt at overs 

7 8 * 
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Bevife Eder om enhver Uſandhed, ſom J vover at 
frembringe.“ 

„Jeg er hertugelig vuͤrtembergſk Actuar“, ſagde 
den unge Mand, „og den Eed, jeg ſom Borger og 
Chriſten — “ 

„Laissez cela“, afbred Jeden ham, J vilde da 
ikke være den forſte, der brod ſin Eed. Hvem var de 
to Maſker, ſom igaar, ved mit Spillebord forlyſtede 
Publikum paa min Bekoſtning? J veed det, J ſtod 
nermeſt ved mig.“ 

„Det er mig ikke bekjendt, Deres Excellence“, 
ſvarede Guſtav, med faſt Stemme. - 

„Ikke bekjendt?“ raabte Miniſteren, „beteenk 
vel hvad J ſiger, jeg flager her ſom, Eders Dommer; 
har J ingen af dem kjendt paa Stemmen?“ 

„Ingen!“ 8 

„Ingen?“ vedblev hiin heftigere, „J fulde ikke 
kjende Eders Fader paa Stemmen?“ a 

„win Fader!“ raabte den unge Mand, bleg— 
nende; dog, i det han fattede fig, tilfsiede han kort 
efter: „De tager Feil, Hr. Finantsdirecteur, eller 
rettere ſagt, De er flet underrettet; min Fader er en 
rolig, ſat Mand, og hans Charakteer, hans Embede, 
hans Alder, forbyde ham at more Publikum paa en 
Maſfkerade.“ ; 

„De ſkulde forbyde ham det“, fvarede hlin, med 


lynende Dine, „og jeg fÉal finde Midler til at for⸗ 


byde ham det. Jeg veed ret godt, at jeg er disſe 
Provincialherrer en Torn i Øiet, og det kun af den 
eneſte Grund, at de ikke kan regne; forſtod de Tabel⸗ 
3 B. 8 8. 2 
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len ligeſaa godt ſom jeg, faa vilde de ſee hvad der 
gavner Landet, Men Legen er ikke ude endnu, og 
jeg fkal viſe disſe Rebeller, hvem de er, og hvem 
jeg er.“ 

„Hr. Finantsdirecteur!““ raabte den unge Mand 
med Vredens Rodme paa Kinderne. 

„Hr. Actuar?““ ſvarede Suͤß, med et fpodfe 
Smiil, 

„Min Fader er en Mand af Wre“, vedblev 
Guſtav, uden at lade fig ſkremme af fin Modparts 
ſtolte Mine, „De taler om Rebeller? hvor kan De 
ſige, at min Fader ikke ſtedſe har tjent Hertugen troe? 
hvor tor De vove at kalde ham en Rebel?“ 

„Vove ?“ udbrød Suͤß leende. „Her er Talen 
ikke om noget Voveſtykke, Hr. Actuar; men Rebel 
er enhver, der ikkun tjener Landet og ikke Hertugen; 
han er Hertugens Tjener, men han tjener ham kun 
flet; dog det ſkal ift” længe blive ſaaledes. Eet kan 
J forreſten ſige Eders Fader, Hr. Provincialconſulen— 
ten, at jeg ret godt veed, hvad de to Maſkfer vilde, 
og at de havde lagt Raad op med den Tredie; jeg 
kunde ligeſaa godt have ladet dem arreſtere inat, ſom 
Jer, og naar jeg ikke gjorde det, ſaa har de kuns 
Jer at takke for denne Skaanſel.“ 

„Mig?“ ſvarede den unge Mand. forundret, „og 
er det maaſkee ogſaa Skaanſel, at jeg, uden at have 
begaget nogen Forbrydelſe, har maattet tilbringe Nat— 
ten i dette Veeelſe?“ 8 f 
„Nei!“ vedblev hiin, venlig ſmilende, „det var 

kun foranſtaltet for at afkjole Eder efter Eders Ren- 
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devous.“ Han gottede fig nogle Hieblikke over Yng— 
lingens Forlegenhed, og vedblev derpaa: „Hvor det 
gode Barn pan fine Knee har anraabt og bonfaldet 
mig om at redde Jer! hun troede intet mindre, end 
at J var fængflet for en eller anden Hovedforbrydelſe. 
Hvorledes? og J har ſlet intet at ſige mig, Hr. 
Lanbek?“ 

„De kjendte mig ikke“, ſvarede Guſtav, „og 
det er mig nu meget begribelegt hvorfor De gik faa 
haardt tilvoeerks mod mig; men Leas Charakteer burde 
have været dem Borgen for, at der intet Strafveer— 
digt lage i dette Forhold.“ 

„Virkelig? Mort de ma vie!“ raabte Miniſte⸗ 
ren; „intet Strafverdigt? troer De, at hvis jeg 


ahnede noget Strafværdigt i dette Forhold, De da 


kunde afſone det med en Nat paa Hovedvagten? Bed 
mine Feedres Aſke, hvis jeg — paa Neuffen eller As— 
perg gives der Kjeldere og Caſematter, hvor hverken 
Soel eller Maane ſkinne, der havde jeg ladet Hr. 
Saraceneren ſidde til han blev graa. Eller mener J 
maaſkee i Eders chriſtelige Hovmodighed, at en Is— 
raelit ſkulde ſette mindre Priis paa fin Families Wre 
end en Nazarener?“ 

Den unge Mand forferdedes SR denne Trudſel, 
thi han beteenkte, at det havde været en let Sag for 
den Megtige, ſpoerlos at lade ham forſvinde fra Jor⸗ 


den, men hans modige Sind bprortes mod denne 


Mands Overmod, der gjorde fin egen Sag til en of- 


fentlig, og truede med Landets Feeſtninger for at frede 
fin Huusret. „Deres Exellence“, ſagde han, med et 


G 
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Blik, for hvilket Miniſteren maatte flaae Øiet ned, 
„jeg veed ikke hvorledes de tenker om Deres egen Ære, 
men det ſynes mig ikke at være meget ærefuldt at ud— 
fløde flige Trudsler. Min Fader er rigtignok kun en 
ringe Mand i Sammenligning med en faa vældig 
og hoi Herre; men Provincialconſulent Lanbek veed, 
hvor man i Tydſkland finder Retfoerdighed. Wien er 
ikke faa langt fra Stuttgart, og Eders Naadesbrev fra 
igaar er ikke underſkrevet af Keiſeren; men hvad Eders 
Soſters re angager, faa kan jeg forſikkre Eder, at 
den er mig ligeſaa dyrebar ſom min egen.“ 

„J har gode Gaver til at blive Provincialconſu— 
lent“, ſagde Jøden rolig ſmilende; „iovrigt ſkal I, i 
Fortrolighed ſagt, ikke pukke fan meget paa Keiſeren; 
for en wuͤrtembergſk Skrivers Skyld ypper man ikke 
Klammerie med os i Wien. Men J behager mig, min 
Skat; jeg har hort Eders Arbeider roſe, og Hoveder 
ſom Eders kan man bruge til noget bedre, end at 
befte Acter og binde Fasſikler; J er Expeditionsraad 
med ſexhundrede Gylden i Gage, og det glæder. mig, 
at jeg er den forſte, der kan gratulere Eder hertil.“ 

Den unge Mand ſprang op fra Benken og vilde 
tale, men Overrafkelſe og Skrek berøvede ham Mallet. 
Hundrede Tanker gjennemkrydſede hans Hjerne. Det 
var ikke Glæden over i et Dieblik at være” ſprungen 
fire Trin forbi, der fyldte hans Sjeel, det var den 
ſkrœkkelige Tanke i Verdens Hine at gielde for denne 
Mands BYndling, at ſtaae brendemerket for fin Fa— 
der, for alle retſkafne Mend. 

„Deres Exellence“, ſagde han forlegen, „jeg kan, 
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jeg tor ikke modtage denne Ære! Betæne hvad man 
vil ſige, faa mange ældre, fortjente Mænd — “ 


„Ei hvad! jeg har gjort Eder Plads“, ſvarede 
Joden i en befalende Tone, „jeg har udnævnt Eder 
til Raad, og J er det. Ingen Tak, ingen overdreven 
Delicatesſe, jeg holder ikke af det. — Naa“, vedblev 
han venlig, og neten kjerlig, „og hvorledes ſtager 
J Eder hos min Lea? J har jo næften ganſke for— 
tryllet mig det ſtille blye Barn. Frygt ikke for mig, 
unge Herre, jeg er ikke den Mand, der juſt feer fan 
meget paa Riigdom; Eders Familie hører blandt de 
celdſte, og meeſt anſeete Borgerfamilier, og det gjelder 
hos mig i dette Tilfeelde ligeſaa meget, ja mere end 
Riigdom. Eders Fader vil vel juſt ikke give Eder 
meget med, men J fial nok blive tilfreds med mig; 

jeg ſkal udſtyre min Leg fyrſteligt. 


Klippekjeldrene paa Neuffen eller de dyhe Caſe⸗ 
matter paa Asperg havde i dette Sieblik været den 
unge Mand mere velkommen end denne Forſikkring; 
han teenkte paa fin ſtolte Fader, paa fin anſeete Fa⸗ 
milie, og faa ſtor var hans Frygt for Skjendſel, fan 
dybt indgroede dengang endnu Fordommene mod hine 
ulykkelige Israels Born, at de i dette ſkrekkelige Die» 
blik endogſaa overveldede hans ømme Folelſer for den 
ſkjenne Glut af Abrahams Stamme. „Herr Mi— 
niſter“, ſagde han dvcelende, „Lea kan ikke have 
nogen varmere Ven end mig; men jeg frygter for at 
De urigtigen udtyder denne Folelſe, at De forverler 
den med en anden, ſom — jeg vilde ikke gjerne at 
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De ſkulde misforſtaae mig, og Lea har viſt aldrig 
ſagt Dem, at jeg nogenſinde har talt om — “ 

Den ſtolte Mand rodmede, traf Leberne op, 
trykkede Hinene næften til, og en Aare begyndte at 
foulme paa hans Pande. „Hvad er det?“, ſagde han 


barſk, „hvorledes ſkal jeg forſtage det?“ 


„Hr. Miniſter“, ſvarede Guſtav noget mere fat— 


tet, „De vilde dog betenke Religions-Forſkjellen.“ 


„Har J beteenkt den, Herre, da J fatte min 


Soſter disſe Elſkovs-Nykker i Hovedet? men desan— 


gaaende kan J troſte Jer, Lea vil i den Henſeende 
Singen Hindring lægge Jer i Veien. Jtier?“ vedblev 
Pan heftig, „ſkal jeg tale med Eders Fader derom, 
zunge Menneſke? Var min Søfter maaſkee god nok 
til at udfylde Eders ledige Timer, men til Kone vil 
J ikke have hende? Vee Eder, derſom J tenker ſaa⸗ 
ledes, — Dig og Din hele Stamme fkulde jeg til⸗ 


intetgjore! Eders Fader har igaar gjort fig ſkyldig i 


en ſvar Forbrydelſe, det ſtaaer til mig at drage ham 
til Anſvar; i Eders Haand lægger jeg nu Eders Fa— 
ders Sfjæbne, enten — gjør J Eders Uforfigtighed 
mod mit Huus god igjen og egter min Soſter, eller 
jeg erklerer Eder offentlig for en Skurk, og lader 
Hr. Conſulenten kaſte i Lenker. Fire Uger giver jeg 
Eder til Betonkningstid; mit Huus ſtaaer Eder 
aabent, J kan beſoge Eders Brud faa ofte J vil; 


j fire Ugen, forſtaaer J mig? Nu er J fri, og imor⸗ 


gen, Hr. Expeditionsraad, tiltræder J Eders Embede.” 


Ved disſe Ord bukkede han koldt og forlod Væs 


TER relſet med ſtolte Skridt; Capitainen, hvem han traf 
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i Forſtuen, befalede han at lade Kleeder hente til Hr. 
Expeditionsraaden, og forkynde ham hans Frihed. 

Forbauſet over den hele Begivenhed, ifær over 
Miniſterens ſidſte Ord, traadte Reelzingen ind i hans 
Verelſe. Han fandt Vennen bleg og forſtyrret, med 
Armene lagde overkors pan Bryſtet, Hovedet kraftes— 
løft ſtirrende ned for fig. „Nu, ſiig mig for Him— 
lens Skyld“, begyndte Capitainen, i det han blev 
ſtaaende foran Guſtav, „hvad vilde han hos Dig? 
hvorfor lod han Dig arreſtere? hvad har hans Beſog 
at betyde?“ 

„Han kom for at gratulere mig“, ſvarede han 
med et beſynderligt Smiil. 

„Gratulere? hvortil? At Du har ſiddet en Nat 
paa Hovedvagten?“ 

„Nei, fordi jeg i Nat er bleven Expeditions⸗ 
raad.“ 

„Du?“ raabte Capitainen leende. „Gudſkeelov, 
at Du er munter og kan ſpaſe; da jeg traadte ind og 
ſage Dig, troede jeg ikke at finde Dig ſaa ſpogefuld; 
men, alvorlig talt, Ven, hvad vilde Joden?“ 

„Jeg ſagde det jo, og det er mit ramme Alvor; 
han har gjort mig til Raad. Er det ikke et vakkert 
Avancement?“ 8 

Capitainen ſaae længe paa ham med tvivlende 
Blik; endelig ſagde han rort: „Nei, Du kan ikke og⸗ 
faa være bleven til en Skurk, Guſtav; Gud veed 
hvorledes det fan hænge ſammen! Men fee, hvis jeg 
ikke havde kjendt Dig faa længe og faa noie — troe 
mig, Verden vil bedemme Dig haardt; dog nei, Du 
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ſmiler, tilſtaae mig dog, at det Altſammen kun er 


Spas; Expeditionsraad! ligeſaa godt kunde Du ægte 


hans Soſter.“ 

„Ei, det vil jo ogſaa ſkee“, ſagde Lanbek, morkt 
ſmilende, „om fire Uger mener min Gvoger, fkal 
Brylluppet. ſtaae.“ : 

„Dod og Helvede!“ foer Capitainen iveiret, „gjor 
mig ikke raſende med Dine Svar, J Sandhed, flige 


Ting ere ikke til at ſpaſe med.“ 


„Hvem ſiger Dig da, at jeg ſpaſer?“ ſvarede 
Lanbek, i det han langſomt reiſte fig; „det er Alt— 
ſammen ſom jeg har ſagt, paa Are!“ 

En Taare kom Capitainen i Viet, da han hørte 
fin Ven, hvem han havde elfſket faa hoit, tale ſaale⸗ 
des; dog kun et Hieblit gav han efter for disſe blo⸗ 
dere Folelſer; derpaa ſtampede han heftigt i Gulvet, 
fatte Hatten paa, og raabte: „Saa være da den Dag 
forbandet, da jeg fane Dig forſte Gang og kaldte Dig 
Broder. Gage, hjelp Din Jode at trekke Skindet reent 
af det ſtakkels Land, flage et Stykke af til Dig med, 


dog bliv riig. O Lanbek! Lanbek! Men min Port 


d'Epee, ja et Aar af mit Liv vilde jeg fælge, for at 
afkjobe en af mine Kammerater Vagten den Dag; 
jeg ſelv vil kommandere Exekutionen, naar man fører 
Dig og Joden til Galgen.“ 6 
„Saa høit vil jeg ikke pousſere mig“, ſvarede 
Guſtav rolig og alvorlig, „men mit Liig. kan Du 


folge, naar de imorgen Nat ved: Midnatstide grave 


mig ned ved Kirkegaardsmuren.“ 
Capitainen fane forſkrekket paa. ham; han leeſte 
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vel dyb Alvor paa den unge Mands Pande; thi han 
gientog dette Blik og mødte Ludvigs Bie. „Vil Du 
hore mig; fem Minutter, Reelzingen!“ ſpurgte han, 
„ſaa vil Du falde i Forbauſelſe over denne Miniſters 
Uegennyttighed. Ellers var dog Priſen for et Amtmand— 


ſkab totuſinde, og en Expeditionsraad var fine tretu— 


finde Gylden værd imellem Brødre; men jeg Lykkens 
Kjælebægge fager det omſonſt, reent pour rien! thi 


mit Livs Lykke, min Families Rolighed min Faders 


Fred og Livsglæbe — at At bdette gaaer: tabt ved 
Handelen, er jo Smaating. Men nu ffalDu hore,” 

Med Forundring havde Capitainen hørt paa ham; 
opmerkſom fatte han fig ved Guſtavs Side. Jo 


hoiere hans Tillid til fin Ven ſteeg under Fortellin⸗ 


gen, deſto ængfteligere og mere bekymret blev han for 
ham og hans Familie. Han ſluttede ham i fine 
Arme, han forſogte at indgyde ham Troſt, omend— 
ſtjondt han ikke ſelv troede paa disſe Troſtegrunde. 
„Joden er en ſiin Spiller“, ſagde han, „Dine bedſte 
Taroks har han jaget fra Dig, og Spillet ligger i 
hans Haand; men — han kunde dog have forregnet 


fig, vi ville fee hvorledes han er beflaaet, naar vi 


ſpille — Spadi.“ 


7. AN 


Vi fore vore Læfere fra Officierſtuen i den Stutt⸗ 
gartſkre Hovedvagt til Provincialconſulent Lanbeks 


Huus. J et ſtort, rümmeligt Verelſe, hvis, Huus⸗ 


geraad ikke er talrigt og prægtigt, men ſolid og anſee⸗ 


4 ligt, finde vi en gammekagtig Mand, noget over 
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Middelhoide. Hans Anſigt og hans Figur beviſte, 
at han, medens han endnu var ide Halvtreds, maatte 
have været vel ved Magt; nu ti Aar ſildigere, havde 
der lagt ſig Rynker om Mund og Pande, og den 
vide Slobrok af flint grønt Klæde, . med Pelsveerk 
for, var ſyet for en fyldigere Perſon, og flog nu vide 
Folder om Livet; men de rodlige Kinder, de klare 
graae Dine, de faſte Skridt, hvormed han gik frem 
og tilbage i Verelſet, lode, endnu for man hørte 
hans fulde, ſonore Stemme, formode, at den gamle 
Conſulent endnu var raſk og rorig paa Sjæl og Krop, 

J en Fordybning ved det tredie Vindue fade to 
ſkjonne Piger fra atten til tyve Aar, der, fan ofte 
den Gamle vendte dem Ryggen, fane bekymrede og 
cengſtelige efter ham; vel ogſaa hvidſkede til hinanden, 
naar han ikke faae det. Den ene var beſtjeftiget med 
at bringe Faderens uhyre Allongeparyk i Orden, og 
trods den Kummer, der talde af hendes Blik, ſyntes 
hun bog at finde Glæde i den ffjønne Contraſt, ſom 
denne Haarbygnings forte Lokker afgav til hendes fine, 
hvide Hænder." Den anden unge Dames morkeblaae 
Dine ſyntes mere ſysſelſatte med at fee ud paa Ga— 
den end med bet fine Arbeide, hvorpaa hun ſyede, 
dog vare > hendes Trek altfor alvorlige til at man 
torde troe, det var af orkeslos Nysgjerrighed. 

De havde tiet i flere Minutter; thi Pigerne vare 
altfor ftrængt opdragne, til at de med Spørgsmaal 
vilde bebyrde Faderen, der gik fordybet i Tanker; 
pludſelig ſprang den unge Sperſke op, lod fit ſljonne 
Arbeide falde paa Gulvet, boiede fin ranke Hals ner⸗ 
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mere over til Vinduet, og fane med ſpendt Forvent— 
ning henad Gaden, Faderen bemerkede disſe Beve— 
gelſer, ſtandſede, fane opmeerkſomt hen paa fin Dat— 
ter, og ſpurgte kun med Blikke; Trine, den yngre 
Soſter, fuldendte hurtigt endnu een af de forreſte 
Lokker pan Parpkken, fatte, derpaa Pragtverket var— 
ſomt paa en Commode, og kom netop tidsnok, for 
med Hedevig at raabe: „Det er ham, han har ſeet 
herop, Fader; han gager meget hurtigt; fee dog, hvil— 
ken beſynderlig Kjole han har paa.“ 

„Det er Blankenbergs Jagtkloedning;“ ſagde 
Sedevig ſagte til fin Soſter. 

„Aa Du ſpoger, hvad kjender Du til Blanken⸗ 
bergs Garderobe?“ ſvarede den "Yngre, med et be— 
tydningsfuldt Smiil. 

„Han har tidt beſogt Guſtav i den Kjole“, 
ſvarede hun, i det en dunkel Rodme floi over hen⸗ 
des Kinder. 

Guſtavs Ankomſt forhindrede hans yngre Soſter 
fra, efter Sedvane, at drille Bedevig endnu længere. 
Faderen faae endnu alvorligere ud end tilforn; han 
havde fat fig i ſin Læneftoel og feeſtet fit ffrænge Blik 
paa Døren; bange og ængfteligt ſlog Soſtrenes Hjerte, 
da nu Doren gik op, og deres Broder traadte ind. — 
Efter. det forſte: „God Morgen!“, indtraadte for alle 
tre Partier en piinlig Pauſe; endelig traadte Sonnen 
beſkeden hen til Faderen. „De har viſt ſavnet mig 
idag, Fader?'“ ſpurgte han. „Det er rigtignok et 
ſjeldent Tilfelde i vort Huus, og De har maaſkee 
været bekymret for min Skyld.“ 
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„Det juſt ikke“, ſvarede den Gamle, meget al— 
vorlig; „Du er gammel nok til ikke at komme bort; 
men to Ting have paafaldet mig, nemlig, at man 
kun har ſeet Dig en Time paa Carnevalet, og at Du 
har forlænget denne Nat og dens Forlyſtelſer fan ure. 
gelmesſigt længe, til Klokken ni om Morgenen; Du 
fulde alt for en halv Time ſiden have været i Can— 
celliet.“ ö 

„Jeg er idag undſkyldt der“, ſagde Guſtav ſmi— 
lende; „men jeg har og ſiden i Morges tidlig Kl. 1 
ſvermet fan forſtrekkelig og levet faa uordentlig, at 
det er intet Under, at man kommer faa ſilde hjem; 
gjæt engang, Piger, hvor jeg har været.” 

Soſtrene faae med Uvillie pan ham, thi de be— 
frygtede med Rette, at denne letferdige Tone kunde 
mishage den Gamle. „Hvor kan vi vide det?“ ſva⸗ 
rede Zedevig; „jeg har aldrig ſpurgt om, hvor Du 
færdes med Dine e men idag, Broder, er 
Du mig en Gaade.“ ' 

„Jeg har været i et Lyſtſlot“, vedblev 120 unge 
Mand, ,, hvor hverken J to, eller Papa nogenſinde 
have været; J gjetter det dog aldrig: jeg har ſiddet 
— paa Hovedvagten.“ [ 

„Paa Vagten!” raabte Soſtrene forſkrekket. 

„Det er mig meget ubehageligt, Guſtav“, bes 
merkede Provincialconſulenten, „efter hvad jeg veed, 
er Du den forſte Canbek, man har fat paa Vagten.“ 

„Mig er det dobbelt ubehageligt“, ſvarede hans 
Son, i det han fane Faderen ſtivt i Hinene, „da 
det i Grunden ſynes at være en Forvexling af Navn; 
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"thi efter hvad jeg veed, er jeg ikke den Lanbek, der 
opførte Scenen ved Jodens Bord.“ ' 
Den Gamle faae bleg og forffræffet paa ham. 
„Gage ind i det andet Værelfe, Piger!” raabte han, 
og da Soſtrene, forundrede, men hurtigt og lydigt 
havde forladt Værelfet, greb han fin Sons Haand, 
drog ham ned paa en Stoel ved fin Side, og fpurgte 
haſtig,» men med fagte Stemme: „Hvad er det? hvor— 
af veed Du? hvem har ſagt Dig noget derom?“ 
„Han ſelv“, ſvarede Sonnen. — „Joden?“ 
ſpurgte den Gamle, „hvorledes er det muligt?“ 
„Han var hos mig paa Vagten; jeg ſeer Deres 
Forbauſelſe, min Fader; men bereed Dem paa at 
hore endnu forunderligere Ting.“ Den unge Mand 
holdt det for det Bedſte, at aabenbare ſin Fader ſaa 
meget ſom muligt; han fortalte ham altſaa, hvor op— 
bragt Miniſteren var paa Conſulenten og hans Par— 
tie, hvorledes Sonnen ;havde fagt ham imod, hvorle— 
des Miniſteren, iſtedetfor at udbryde i heftig Vrede, 
pludſelig havde udnævnt ham til Expeditionsraad. 
Kun Lea nævnte han ikke med en Stavelſe; Capitai— 
nen havde fraraadt ham det, og han befluttede at tie, 
indtil han havde taget fine Forholdsregler, eller Op— 
dagelſen af det ulpkkelige Forhold var uundgagelig. 
„Jeg ſeer hvad jeg ſeer“, ſagde Conſulenten ef— 
ter nogen Eftertanke. „Mener Du, at. han, hvis 
han ikke havde frygtet os, - vilde have ſkaanet mig og 
grebet Dig i mit Sted, for ligeſom at beffjæmme 
mig ved ſin Naade? Han har frygtet mig, og han 
har al Aarſag dertil. Jeg er ham altfor populair, 
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og Du bliver ham ogſaa efterhaanden altfor bekjendt 
med herværende Borgere, fordi Du nu i mit Sted 
forer Procesſerne for de Fattige. Expeditionsraaden 
er — en Feelde, ſom han vilde lægge for os Begge, 
den kloge Rev.“ 

„Hvorledes forſtager De det, Papa?“ ſpurgte 
Guſtav, der folte ſig lettere om Hjertet, ſiden han 
ahnede hvorledes hans Fader optog denne Sag. 

„See, Ven“, ſagde den Gamle fortroligere end 
han nogenſinde tilforn havde været, „Du bliver Offe— 
ret for denne Kabale, men faa fandt jeg er Din Fa— 
der, Du ffal ikke længe være det. Men denne Jode 
tænker ſaaledes: Negter jeg Dig at modtage denne 
Poſt, fordi Du derved kommer i flet Rygte, fan gjor 
han det til en Wresſag for fig, beklager fig hos ſin 
Herre og griber den eneſte Leilighed, der kan frembyde 
fig, for at tvinge mig til ogſaa at opgive mit Cm: 
bede, Han kjender mig, han veed, at han ligeſaa 
lidet ſom Hertugen kan affætte mig, han ved ogſaa, 
hvem den gamle Lanbek er, nemlig — hans Fjende. 
Tage vi imod Poſten, calculerede han videre, — fag 
blive vi mistenkte hos Alle dem, der ville det Bedre. 
Faderen, Provincialconſulent, vilde man tenke, og 
Sonnen — Expeditionsraad; den Gamle har viſt ikke 
kjobt Embedet til ham, og Suͤß bortgiver ſom be⸗ 
kjendt ikke Sligt uden ſtor Gevinſt af Penge eller 
hemmelig Indflydelſe, følgelig ere vi traadte over pan 
den Megtiges Partie. Saaledes troer han, ville Folk 
domme, og han har baaret ſig ret klogt ad; men han 
kjender mig ikke ganſke; endnu veed jeg, Gud være 
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lovet! et Middel tilat bevare de Bebres Tillid, og 
Du — ser og bliver Expeditionsraab; forandre For— 
holdene ſig, ſaa bliver Du igjen Actuar, og Menne— 
ſtene erkjende da Din Uſkyldighed.“ 

„Men, Fader“, ſagde den unge Mand tovende, 
Deres Rygte er klippefaſt, men mit? hvor længe vil 
det endnu vare inden Forholdene forandre ſig!“ 

„Son!“ ſvarede den Gamle, ikke uden Beve— 
gelſe, „Du feer, hvorledes dette ſkjonne Land er 
ødelagt indtil fin inderſte Marv; mener. Du, det kan 
altid ſaaledes vare ved? — Trage mig, forend For— 
aaret kommer igjen, møg det blive anderledes, ſlettere 
kan det aldrig blive, men bedre. Derfor troe mig, og 
ſtoel paa Gud!” 

8. 

Medens den gamle Lanbek endnu talede ſaale— 
des og ſogte at indgyde ſin Son Mod, blev der 
trukket ftærte i Gadedorsklokken, og fort efter traadte 
en Ofſicier ind i Verelſet, hvem Conſulenten venligt 
ilede imode. Naar man fane denne Mands dunkel— 
rode Anſigt, hans frie, modige Træk og lille, men 
ſkarptſkuende Øie, fan kunde man finde Sagnet troe— 
ligt om den driftige Aandsnerveerelſe og næften fa— 
belmesſige Tapperhed, han fkulde have udviiſt un— 
der Hertug Alexander og Prinds Eugenius. 

„Min Sen, forrige Actuar Lanbek“, ſagde den 
Gamle — „Oberſt vRodinger, ſom Du i det mindſte 
vil kjende af Navn.“ 

„upaatvivleligt“ ſvarede Guſtav, idet han bukkede; 
„naar vore Tropper fortælle om Walplaquet og peter— 
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wardein, faa hører man dette Mavn altid. talt blande 
de forſte og meeſt glimrende,” 

„Formegen Wre for en gammel Mand, der kun 
har gjort ſin Skyldighed“, ſvarede Oberſten; „men, 
Conſulent, hvad ſiger J om, at Jøden nu ogſaa gri— 
ber os ind i Haandverket? Jeg kommer egentlig til 
Eder for at ſporge: ſkal jeg, eller ſkal jeg ikke?“ 

„Hvorledes ſkal jeg forſtaae det?“, ſpurgte Con⸗ 
ſulenten forbauſet; „Roͤder, kun ikke nogen overilenbe 
St reg!“ 

„Det er det jo netop!“ raabte hiin, idet han 
ſtampede i Gulvet, „min Wre og det hele Corps's 
Wre er krenket; en af mine talentfuldeſte Officierer 
ſtulde jeg efter Ret og Pligt lade kasſere for denne 
Hunds Skyld, og gjør jeg det, faa er jeg imorgen 
felv fat ud af Tjeneſten.“ 

„Men ſaa tal da Oberſt!“, ſagde den Gamle, 
i det han vinkede ad fin Son, at han fÉulde fætte 
Stole, „ſæet Eder, J er endnu i den forſte Hede.” 

„Mit Regiment har Tjeneſten igaar og idag“, 
vedblev han ivrig, „ſaa kommer man, inat og bringer 
fra Redouten, et Menne fe; Daa Hovedvagten, med 
den utrykkelige Befaling fra Joden, at bevogte ham 
vel, men ikke afgive nogen videre Rapport; imorgen 
tidlig trekker Capitain Keelzingen op, finder en Fans 
ge i Officierſtuen, om hvem, der intet ſtager i Rap— 
porten, og tæn Eder en halv — Time efter kommer 
Miniſteren ſelv, lader Capitainen gage ud af Verel— 
ſet, holder paa vor Vagt hemmeligt Forhør over Fans 
gen, lader ham derpaa gaae, befaler Capitainen ends 
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nu engang ikke at afgive nogen Rapport, og laber 
ham give fit Wresord, tænk, og en Officier paa ſin 
Vagt"! fit Wresord paa, at han ikke maa navngive 
Fangen; dertil er det altſaa kommet, at hver Skri— 
ver, eller ogſaa en forloben Jede commanderer os? 
Efter Krigsretten maa jeg lade Capitainen casſere; 
min Ære fordrer, at jeg ikke taaler det, thi jeg havde 
Tjeneſten, og jeg maa rore mig, om det endogſaa 
ſkulde koſte mig mit Embede,“ 

Fader og Son havde under Oberſtens heftige 
Tale kaſtet betydningsfulde Blikke til hinanden. „Jo— 
den er liſtigere end vi tenkte“, ſagde, da hiin bar 
tilende, Faderen, „altſaa ogſaa Oberſten havde han 
lagt an pan, ogſaa for ham var Feelden opſtillet! 
Hvem mener J vel at Fangen par? Der ſeer i ham, 
min kjedelige Son fad i Nat pad Evers Vagt!“ 

Oberſten foer forbauſet tilbage, 9g faa flor var 
hans Harme over Indgrebet i hans militaite Ret, at 
han ikke kunde afholde fig fra at kaſte et uvilligt motkt 
Blik paa den unge Mand. Men da den gamle Lan— 
bek vedblev, og fortalte ham, hvorledes han ſelv egent— 
lig havde været den forſte Aarſag til denne Hendelſe, 
og hvorledes alt Andet havde foiet fig faa beſynder— 
ligt; da han neermete udviklede ham den ſnedige Mi- 
niſters Plan, da ſprang Hr. v. Roͤder op af fin 
Stoel. „Velan, Gamle!” ſagde han med beveget 
Stemme, til Conſulenten, „at han forfolget og ha— 
der mig, har, naar Alt kommer til Alt, intet at 
betyde; og deri er kun General Roͤmchingen Skyld, 
der aldrig har kunnet lide mig, men over Dig ſfal 
2 B. 3 . A 
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han brakke Halfen, eller jeg vil ikke blive ſalig! Hr. 
Actuar! Embebet maa J modtage, der er ingen 
Sporgsmaal om; thi Eders Fader tor ikke nu kom— 
me fra ſit Embede, eller Statsforfatning og Religion 
ſtaae paa Spil. Men til Hertugen vil jeg gaae, jeg 
vil tale, om det faa ſkulde koſte mig mit Liv!“ 

„Det vil J ikke gjore, Oberſt!“ ſagde den Gamle 
med Eftertryk og Alvor; „los dette Brev, ſom man 
ſender os fra Wuͤrzborg, og ſlig mig faa, om J end 
nu vover at gane til Hertugen og tale.“ Oberſten 
tog ham en Skrivelſe af Haanden, og begyndte at 
leſe; men jo længere han leſte, deſto ſteerkere malte 
Beſtyrtelſen fig i hans Trek, indtil han forbauſet, 
men med harmfunklende Hine, faae pan den Gamle 
og lod Armene ſynke. 

„Fader!“ ſagde den unge Mand, der beſtyrtet 
ſnart betragtede den Gamle, ſnart Oberſten, „Fader, 
De gjør mig her til Vidne ved et Optrin, hvorved 
det maaſkee var bedre, at jeg ikke var tilſtede. Jeg 
ſtal tvungen overtage en Rolle, der ikke huer mig. 
Jeg er udnævnt til Expeditionsraad, og veed ikke hvor⸗ 
for; jeg tor ikke afſlaae Poſten, omendſkjondt den i 
Verdens Dine gjer mig til en Skurk, og veed ikke 
hvorfor; der foregager Ting i Staten og i min Faders 
Huus, man ſkjuler dem for mig, og jeg veed igjen ikke 
" hvorfor, Hr. Oberſt v. Roͤder, De overtaler mig til 
ikke at afſlage en Poſt, der beſkjceemmer min Faders 
Navn; af Dem troer jeg at kunne forlange Grunde, 
hvorfor jeg ikke Fal gjore det?“ 

„Ved Gud, han har Ret!“ raabte Roͤder/ i det 
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han eftertenkſomt betragtede den unge Mand; „jeg 
veed heller ikke, Gamle, hvorfor J ikke forlengſt har 
givet ham Noglen. Avis J iovrigt ikke vil oplade 
hans Dine, ſaa vil jeg viſe ham denne Tjeneſte, 
fordi jeg veed, hvor trykkende det er, halvt at gjette 
og halvt at ahne en vigtig Hemmelighed.“ 

„Nu da“, ſagde Faderen, „ſat Eder! At jeg 
hidtil, min Son! ikke har gjort Dig fortrolig med 
Gjenſtande af denne Art, er ikkun fkeet af Frygt for 
at blive anſeet for en altfor ſtolt Fader, thi vi havde 
givet hinanden vort Ord paa, ikkun at betroe os til 
provede og udmerkede Mænd, Jeg behever ikke forſt 
at ſige Dig, hvad der er blevet af Wuͤrtemberg i de 
tre Aar Alexander har regjeret. Man ſkal ikke kunne 
ſige om Lanbek, at han har knurret imod fin Fyr— 
ſte; han er en tapper Mand, og efter Prinds Euge— 
nius maaſkee fin Tids forſte Feltherre, men Feltregi— 
mentet duer vel i Leicen, og naar man flader imod 
Fienden, men ikke i Cancelliet. Han betragter det lille 
Lands Regjering, ſom han ſiger, noget for helte— 
mesſigt; det vil ſige, han overſeer den og lader Ans 
dre ſorge derfor.“ 

„Det lille Land!“ raabte Oberſten bitter, „dette 
ſkjonne Wuͤrtemberg! Det er vel es gammelt Mund— 
held, at man, i hvor ſtor Moie man end gjør fig, 
dog ikke kan ødelægge dette Land; men nous ver- 
rons! naar det bliver ſaaledes ved, naar man ved at 
fælge: Embeder, forhaane de Bedre, og bringe de 
nederdregtigſte Karle i Veiret, med Flid forderver det, 


naar man udſuͤger dets Kræfter indtil Marven —“ 
(22) 
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„Kort, min Ven“, vedblev den Gamle, „det 
kan ike blive ved at gage ſaaledes. Efterhaanden 
kan det ikke blive bedre; thi der ſidde allerede fem 
Skurke hos os i Provinzialbeſtyrelſen, ſom ikke den 
livagtige Satan ſelv vilde lade repreſentere fig; alle 
Embeder ere ſotgte, eller tilfals for Suͤß's Kreatu— 
rer; aliſaa kan det kun blive ſlettere. Men der er 
to Partier, ſom ſige: „Det maa blive anderledes.“ 
Det ene Partie er: Suͤß, den ſkjcendige Fede, Ge⸗ 
neral Roͤmchingen, den fineſte af disſe Karle, Hall 
wachs, Din nye Collega, Wetz og endnu nogle af 
Provincial-Repreeſentanterne. Vi vide hvad de vilde, 
og dette er intet Mindre end aldeles at ophæve Sten⸗ 
derne og Landdagene.“ . 

„Og desverre“, ſagde Hr. . Roͤder, „havde 
De angrebet Hertugen fra hans ædelmodige Side, 
han er tilfreds med Alt. Landet er opbragt imod 
Stenderne, fortælle de ham, man knurrer imod Re— 
prœſentanterne, og nu har han beſluttet fig til at op⸗ 
loſe den gamle Indretning: ſom et Corps Invalider, 
edelmodigt at ſkjenke Landet de aarlige Bekoſtninger 
ved Stenderne, og — regjere alene.“ 

„Hvorledes? forſtaaer jeg Dem ret?“ raabte 
den unge Lanbek ,, altſaa vor ſidſte Beſtyttelſe imod 
en Herfkers onde Villie, eller urigtige Synsmaade, 
vil-man berøve os? det er lagt an paa Forfatningen? 
Dog, det er ikke muligt, Alexander har jo aflagt ſin 
Eed, og med hvilke Midler vil han vove det? Mes 
ner De virkelig, Hr. Oberſt, at den, wuͤrtembergſte 
Soldat vil undertrpkke fine egne Rettigheder?“ 
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„Her ere de Hunde“, ſvarede Oberſten, i det 
han pegede paa et Brev, „ſom man vil hidſe til 
denne Klapjagt.“ 

„Kun rolig“, ſagde Conſulenten, „hor mig heelt— 
ud. Hertugen er paa det afſkyeligſte bedraget; han 
troer fuldt og faſt, at det kun koſter ham et Ord, 
faa ville Stenderne ikke længer være til, og alle 
Hjerter ville flyve ham imode. Saaledes have Joden 
og Roͤmchingen ſnakket ham for; men de kjende os 
bedre, og vide, at der hører Vold til et ſaadant 
Skridt. Her er et Brev til Erkebiſkoppen af Wuͤrz⸗ 
burg, ſom General Roͤmchingen har ſkrevet: man 
vil foretage nogle Forandringer til Landets Bedſte, 
men man kan ikke forlade ſig paa Tropperne i Lan⸗ 
det, derfor ſkulde Biſkoppen bevirke, at Tropperne 
fra den frankiſke Kreds paa en beſtemt Dag indtræffe 
paa vor Grenbſe. Ogſaa til nogle Rigsſtender i 
Overſchwaben har han udſtedt lignende Skrivelſer.“ 


„Og i Hertugens Navn?“ ſpurgte den unge 


Mand. 

„Nei, de lade ham kun ſkimtes i Baggrunden. 
Men en anden Lokkemad har de kaſtet hen for Bi— 
fkoppen; man ſiger ikke omſonſt, at vor gamle Re⸗ 
formator Brenz i nogle Natter er ſtaaget op af fin 
Grav, og har beſteget Pradikeſtolen — katholſk vil 
de gjore os. Du ſtudſer? Du vil ikke troe det? Og⸗ 
"faa jeg troer, at de ikke ville gjore det af Religioſi— 
tet, men enten ſkal det knytte Biſkoppen og Over⸗ 
ſchwaberne noiere til deres Sag, eller de mene, at 


giore Hertugen til Behag, naar de i fire og tyve 
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Timer reformere Troen, ligeſom de ville reformere 
Ben gamle Retfærdighed.” 


„Det kan, det tor ikke ſkee!“ raabte den unge 
Mand; „med eet Slag at omſtyrte Grundpillerne til 
vor Lykke og Tilfredshed? det er ikke muligt; Hertu— 
gen kan ikke taale det.“ 


„Han veed og tenker ikke, at de har Alt dette 
for,“ ſagde Oberſten; „hans Hæder er ham for dyre— 
bar, at han ſkulde beplette den pan denne Maade; 
men — naar det er ſkeet, uden at Skylden falder 
pan ham, ſaa frygter jeg, han ikke vil gjenopreiſe 
det Gamle, Til hvilken Henſigt troer J da, at Jo- 

den har aſlokket Hertugen Ediktet af Gaars Dato, 

hvori han frifindes for alt Anſvar for den forbigangne 
og tilkommende Tid? Det fÉal beſkytte ham i det 
neppe tenkelige Tilfcelde, at Hertugen fkulde blive 
vred over de troe og hengivne Herrers Raad, der vil 
fægge den uindſkreenkede Magt for hans Fødder, og 
opplante en Krumſtav i Stiftskirken.“ 


DØ imod disſe vil J kjcmpe?““ ſpurgte Gu⸗ 
ſtav bekymret og tvivlſom. 


ss&jæmpe, eller gage under tilſammen“, ſagde 
den Gamle, „bvem der ſtaaer ſtaager i Forbund med 
os, maae Du nu ikke ikke vide, det maa være Dig nok 
at erfare, det er de meeſt udmeerkede af Adelen og de 
vakkreſte Borgermend. Vi vilde anraabe Keiſeren om 
Beſkyttelſe, men Omſtendighederne ere ugunſtige, Ti- 
den er for fort til at nage ham gjennem alle de for— 
modne Omveie, og desuden er Hertugen mægtig hoit 
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anſkreven hos ham ſiden den ſidſte Krig; man vilde af— 
viſe os. Der bliver intet tilovers for os uden —“ 
„Vi mage“, raabte Oberſten, modig og beſtemt, 
„ſpille prævenire. St. Joſephsdagen den 19de 
Marts har de beſtemt til det afgjørende Slag; men 
nogle Dage iforveien mage vi tage Landets Fjender til 
Fange, drage de troe Tropper til Stuttgart, falde 
Landfolkene til vor Hjelp, og naar det er lykkedes, 
pan ny hylde Hertugen, og viſe ham, ved hvilken 
frygtelig Afgrund han og vi ſtode — og da — han er 
en tapper Soldat og en Mand af Ære; da vil han 
rodme over den Skjeendſel, til hvilken hine Elendige 
vilde have forfort ham.“ ' 
„Men Hertugen“, ſpurgte den unge Mand, 
„hvor fkal han være og blive, medens J lader denne 
frygtelige Contramine ſpringe?“ i 
„Det er jo netop det, der tvinger til os at ile“, 
ſvarede Oberſten; „De har overtalt ham til i neſte 
Maaned at bereiſe Feſtningerne Kehl og Phillipsburg, 
og bag hans Ryg ville de reformere. Den 11te vil 
han reiſe; de Adjutanter, der ſkulle ledſage ham, ere 
allerede udnævnte, og om jeg tor ſige det, der bliver 
talt med ſaadan Bram, og faa meget og faa hoit om 
denne Reiſe, at jeg frygter, den hele Fart kun er en 
Maſte, og Hertugen vil ikke gage over Grendfen.““ 
„Du kjender nu vore Planer“, ſagde den gamle 
Herre til fin Sen. „Ver klog og forſigtig. Eet 
Ord formeget kan forraade Alt. Derfor, ſom det er 
vedtaget iblandt os, læg Din Haand i Din Faders og 
denne tappre Mands, og tilfværg os Taushed.““ 


8 — — — — — 
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„Jeg ſvoerger“, ſagde Lanbek, med faſt Stemme, 
men bleg pg med ſtivt Blik; og hans Fader og Ober— 
ſten droge ham til deres Bryſt, og hilſte ham ſom de— 
res Kammerat. 

En trykkende, mørk Taage lage over Stuttgart, 
og gav Bjergene omkring Staden et ſorgeligt ode Ud: 
ſeende, netop ſaaledes lage ogſaa en mork, engſtelitz 
Alvor pan de Anſigter, man ſaae paa Gaderne, og 
det var ſom om en Ulykke, man ikke kunde forglemme, 
eller et nyt Slag, man befrygtebe, havde indhyllet 
alle Hjerter , ligeſom de ellers faa ſkjonne Bjerge, i et 
merkt Sorgeflor. Paa en ſaadan Dags Aften ſneeg 
den unge Lanbek ſig gjennem Haugens fugtige Gange. 
Hans Anſigt var blegt, hans Bie morkt, hans Mund 
heftig ſammenpresſet, han bar ikke mere. fin hoie Fi: 
gur ſaa let og opreiſt ſom forhen, og det ſyntes ſom 
om han i de ſidſte otte Dage var bleven ligeſom mange 
Aar ældre. Hvad han havde forubfeet var indtruffet; 
Ingen, der endogfan kun kjendte Lanbeks Familie af 
Rygtet, kunde begribe eller retferdiggjorre den unge 
Mands hurtige Forfremmelſe. Den mægtige Jade& 
Favoritter og Kreaturer traadte ham imode med hiin 
Pyrdefulde Fortrolighed, hiin rage Glæde ſom Tyve 
eller falſte Spillere vilde viſe imod en ny Staldbroder i 
deres Skjendighed; og den unge Lanbeks Folelſe ved 
deslige nye, værdige Bekjendtſkaber, lader: fig bedſt 
ſammenligne med en Mands ubehagelige og veemodige 
Folelſer, der af Ulykken er kaſtet i et Fengſel, blandt 
Udſkuddet af Menneſkene, og ſom mage lade fig bilſe 


af Rovere og uſedelige Fruentimmer, ſom deres Lige, 


* 
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De naadige Blikke, ſom Miniſteren nu og da offentlig, 
neſten haanende, tilkaſtede ham, betegnede ham ſom 
en ny Farvorit. Nu faae han forſt, hvor mange gode 
Menneſker, der forhen havde villet ham vel; thi ſaa— 
mangt et bekjendt Anſigt, der tilforn havde tilſmilet 
den gamle Lanbeks Son et venligt Goddag, ſyntes 
nu morkt, og ſelv vakkre Borgerfolk og hine retſkafne 
ærlige Viingaardsmeend, der faa ofte havde hentet 
Raad hos ham og den Gamle, vendte nu Hinene bort 
og gik forbi, uden at lette paa Hatten. 

Tanken om Lea forøgede endnu hans Ulßykke. 
Han vidſte noie, hvor ulykkelig hans gamle Fader, 
han ſelv og hans Kammerater kunde blive, hvis det 
fortvivlede Slag, de vilde udføre, mislykkedes; og dog 
ihvor ſtor den Strafverdighed var, ſom denne frygte— 
lige Mand havde paadraget fig, gruede han alligevel 
naar ban overlagde de Folger, hans Fald vilde drage 
efter fig. Hvad ſkulde blive af den ſtakkels Lea, naar 
Broderen maaſtee i flere Maaneder fad fangen? Kunde 
Hertugen, en fan ſtreng Herre, tilgive Forbrpdelſer og 
Planer af den Natur, ſom Jodens, ſelv om han ved 
hiint Edikt havde ſkjcenket ham Frikjendelſe for Straf. 
Og derpaa gjennemfoer ham atter Erindringen om 
hiin ſkreekkelge Trudſel, Suͤß havde udſtodt imod ham, 
da han berørte den unge Mands Forhold til hans 
Soſter. Al Frygt for hans gamle Fader, for den 
Skjcendſel, en ſaadan Forbindelſe om den endogſaa 
kun blev omtalt medførte, overvældede. ham. Der 
gaves Hieblikke, hvori han forbandede den Daarfkab, 
endogſaa kun at have vexlet et Dvd med den ſkjonne 
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Jodinde, hvori han beſluttede at forlade Haugen, ikke 
at fee hende mere, at aabenbare fin Fader Alt inden 
det var for ſildigt; men naar han derpaa tenktel fig 
hendes ſkjonne Aaſyn, de rene, ufkyldige og dog fan 
interesſante Trek, og hine Hine, der faa gjerne og 
med faa uſigeligt Udtryk hvilede paa ham, da var det, 
jeg veed ikke om jeg ſkal kalde det Forſengeligbed 
Daarſkab, Kjerlighed, eller vel endog hiint forunder— 
lige Tryllerie, der ſiden Rachels Dage ſkal have hvi- 
let over Israels Dottre, der med uimodſtagelig Magt 
drog ham hen til den Side af Haugen, hvor den 
ſtjonne Lea, ſiden den forſte Martsaftens Skumring 
ventede ham. 

„Endelig, endelig!“ ſagde Lea med Taarer, i det 
hun rakte ham fin hvide Haand giennem Stakittet, 
der adſkilte de tvende Hauger. „Naar ikke Foraaret 
imidlertid havde maattet komme, ſandelig jeg havde 
tenkt, der allerede var gaaet et Fjerdingaar. Jeg er 
ret vred; hvortil ſkal det ogfaa at gage herigjennem 
Haugen paa denne ſlemme Aarstid, naar J frit og 
gabenlyſt tor komme gjennem Gadedoren; De mage 
vide, Herr Naboe, jeg er rigtig meget utilfreds med 
Dem.“ 

„Lea!“ ſvarede han, idet han drog den ſkjonne 
Haand til fine Læber, „miskjend mig ikke, Pige! jeg 
kunde ſandelig ikke komme, Barn! til Dig torde jeg 
ikke komme, og i Din Broders Cirkler gaaer jeg ikke, 
og naar jeg vidſte, at Du een eneſte Gang havde ve— 
ret der, vilde jeg aldrig tale mere med Dig.“ Trods 
Skumringen troede dog den unge Mand at ſee en 
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hoi Rodme flige op i Leas Kinder. Han fane tviol— 
ſom pan hende; hun flog Oinene ned og ſyarede: 
„Du har Ret, jeg tor ikke komme i min Broders 
Cirkler.“ — „Saa har Du været der? ja Du har 
været der,“ raabte Tanbek med Uvillie, „tilſtage det 
kun, jeg kan nu dog allerede laſe Alt i Dine Hine.“ 
— „Her mig“ fvarede hun, idet hun bevæget trykkede 
hans Haand „Ammen har ſagt Dig, hvad der fore— 
gik efter Carnevalet, og hvorledes jeg bad og bonfaldt 
ham om, at loslade Dig. Siden den Tid er hans For: 
hold ganffe forandret; han er venligere, behandler mig 
ſom om jeg paa eengang var bleven fem Aar ældre, 
og lader mig endogſaa undertiden kjere ud med fig. 
For nogle Dage ſiden, befalede han mig at pynte mig 
faa ſmukt ſom muligt, lagde mig et ſtjont Hals— 
baand i Haanden, og om Aftenen forte han mig op 
af Trappen i fit eget Verelſe. Der vare kun Faa, 
jeg kjendte, de fleſte Herrer og Damer vare fremmede 
for mig. Man ſpillede og dandſede, og i Begyndelſen 
behagede det mig meget, ſiden viſtnok ikke, thi —“ 


„Thi?“ ſpurgte Tanbek ſpendt. 


„Kort, det behagede mig ikke, og jeg vil ikke 


oftere — gaae derhen” 


„Jeg vilde onſke, Du aldrig havde været der,“ 
ſagde den unge Mand. 

„Ak kunde jeg da vide, at Selſkabet ikke var pas⸗ 
ſende for mig? ſvarede Lea ſorgmodig;“ og desuden 
ſagde min Broder udtrykkelig, at det vilde glæde win 
Brudgom, naar jeg ogſaa kom blandt Folk.“ 
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„Hvem, har han ſagt, hvem: vil det glæde?” 
raabte Lanbek. ; 

„Nu Dig“ ſvarede Lea? „overhovedet, Lanbek, 
jeg veed flet ikke hvorledes jeg ſkal forſtaae Dig; Du 
er fan Fold, faa ſpendt; netop nu, da vi kunne tale 
gabenlyſt og uden Forhindringer, er Du faa ængfte- 
lig, faa ſtum; iſtedetfor at komme ind i Huſet, fætter 
Du mig netop Stævne i Haugen; jeg veed dog ikke 
for hvem man ſkulde frygte ſaa meget, naar man een⸗ 
gang fiaaer i et ſaadant Forhold?“ 

„J bvilket Forhold?“ ſpurgte Lanbek. 

„Naa hvor Du igjen ſporger beſynderlig! Du 
har anholdt hos min Broder om mig, og han ſparede 
Dig, bois jeg vilde, og hvis Hertugen ved et Reſcript 
vilde opheve Hindringerne mellem vores Religion ſaa 
var der intet i Veien. Jeg er kun glad over at Du 
ikke er Catholik, thi fag var det ikke muligt; men 
J Proteſtantere have jo intet Overhoved og ere dog 
ligeſaa godt Kjcttere, ſom vi Joder.““ „Lea, for 
Guds Skuyld! beſpot ikke!““ raabte den unge Mand 
med Forfeerdelſe, „hvem har ſagt Dig disſe Ting? O 
Gud, hvorledes ſkal jeg bringe Dig ud af denne frygtes 
lige Vildfarelſe! 

„Ak, gane dog!“ ſvarede Lea. „Det opbringer 
Dig, at jeg vovede at fætte mit forhadte Folk ved Siden 
af Eders. Men var ikke bange; Folk ſiger, at min 
Broder kan Alt, han vil viſt hjælpe os, thi hvad han 
ſiger, ſynes Hertugen er ret. Dog een Bon har jeg 
Guſtav; vil Du ikke føre mig ind i Din Familie? 
Du har te Soſtre, jeg har allerede nogle Gange ſeet 
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dem fra Vinduet; hvor det gleder mig engang at blive 
fan nær forbunden med dem! Jeg beder Dig lad mig 
lære at Fjende Dem.“ 

Den ulykkelige unge Mand havde ikke Evne til at 
ſvare, endogſaa med et eneſte Ord; hans Tanker, hans 
Hjerte vare nærved at ſtandſe. Han faae ſom et Men— 
neſte, der ved en pludſelig Skrek er berøvet alle fine 
Sandſer, med vidt opſpilede torre Dine, hen paa Pis 
gen, der, om end ikke i dette Hieblik, dog ſnart maaſkee 
ffulde være endnu ulykkeligere end han, og, ſom nu 
ſmilende drømmende, ſorglͤos, ſom et Barn ved en 
frygtelig Afgrund, plukkede fig! Blomſter til fine 
Krandſe. 

„Hvad fattes Dig, Guſtav?“ ſagde hun ængftes 
lig, da han endnu beſtandig taug. „Din Haand ryſter 
i min, er Du ſyg? Du er fan forandret.“ Dog — 
endnu inden han kunde ſvare, ſagde en dyb Stemme 
ved Siden af Lea: „Bon soir, Herr Expeditionsraad! 
de underholder Dem her i Skumringen med deres Brud? 
det er en kjolig Aften; hvorfor ſpadſerer De ikke heller 
op i den varme Stue? De veed jo mit Huus ſtaaer 
gabent for dem til enhver Stund. 

„Med hvem taler Du her Guſtav?“ ſagde den 
gamle Lanbek, der netop i det ſamme Oieblik traadte 
til. „Dine Soſtre paaſtage, at Du underholder Dig 
hernede med et Fruentimmer.““, 

„Det er Herr. Miniſteren 5 eie Guſtav næs 
ſten gandeslos. 

„Skyldige Tjener“, ſagde den Gamle ført, „Sts 
har viſtnok ikke den Fornoielſe at fee Deres Excellenze i 
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denne Sfumring » men jeg griber Leiligheden for at af: 
lægge min ſkyldigſte Takſigelſe for min Sons Forfrem— 
melſe; jeg er ogſaa meget charmeret over at De holder 
paa troe Naboeſkab med min Son.“ 

„Man tager Feil,“ ſvarede Suͤß med hæs Latter, 
„naar man troer, at jeg har gjort mig Umage for at 
parlere med deres Herr Son i Skumringen herover 
Haugegſeerdet; jeg kom kun for at hente min Soſter, 
fordi det er lidt kjoligt, og Natteluften kunde ſkade 
hende.“ ' 

„Med Deres Soſter?“ fagde den Gamle ſtreng; 
„Dreng hvorledes ſkal jeg forftane det, tal! 

„Echaufeer Dem dog ikke faa meget Herr Provins 
cialconſulent,““ ſvarede Joden, „Ungdom og Viisdom 
folges ikke ad, og han gjør kun i al Are Cour til min 

Lea.“ 

N „„Skjcendige Dreng! raabte den gamle Mand, i det 
han ſlog ſin Haand om ſin Sons Arm, og drog ham 
bort, „gaae op paa Dit Kammer, jeg vil tale et Ord 
med Dig; og De Jomfrue SØ, lad det aldrig falde 
Dem ind at tale med Sonnen af en særlig Chriſten, 
med min Son, og om Deres Broder faa var Konge af 
Jeruſalem, det vilde dog ikke være nogen Wre for mit 
Huus.“ Med vaklende uſikkre Skridt forte han ſin 
Son bort. Lea græd høit. Men Miniſteren loe haan— 
lig. „Parole d'honneur!” taabte han, „det var en 
ſtſen Scene! forgleni De iovrigt ikke Herr Expeditions⸗ 

raad, at De endnu kun har fjorten Dages Friſt til Des 
res Frierie; indtil den Tid, og fra den Tid vil jeg 
holde mit Ord.“ i 


Joden Sif. 331 


10. 

Den unge Lanbeks til Frygt grændfende Agtelſe 
bod ham ham taalmodig og uden Knurren at folge 
Faderen, og mange Aars Erfaringer om den Gamles 
Characteer, forbød ham at undſkylde fig i dette Oie— 
blik, da Skinnet var faa paafaldende imod ham. Con— 
ſulenten kaſtede fig i en Leneſtoel i ſit Verelſe og 
ſejulte fit Anſigt. Bekymret og engſtelig ſtod Guſtav 
ved Siden af ham og vovede ikke at tale; men den 
unge Mands ſtjonne Soſtre fløj til, da de ſage Fa— 
derens Svaghed, ſpurgte omt hvad. der fattedes ham, 
ſogte at drage hans Hænder ned fra Anſigtet, og 
vædede dem med deres Taarer, — „Det er den Skurk 
der“, raabte han efter nogen Tids Forlob, i det 
hans Vrede beſeirede hans legemlige Svag hed; „ham 
er det, der bedeekker Eders Huus, vort gamle gode 
Navn, Eder, J uſkyldige Born, med Elendighed, 
Skam og Skjendſel; den Landsforrceder, den Judas, 
den Fadermorder — thi idag har han flaaet Sommet 
i min Liigkiſte.“ 

„Fader! for Guds Skyld! Guſtav!“ raabte 
Pigerne bævende, 'i det de frygtſomt fane paa deres 
blege Broder og klyngede fig til den gamle Lanbek. 

„Jeg veed“, ſagde den ulykkelige unge Mand, 
„jeg veed, at Skinnet er imod mig — “ 

Bil Du tie!“ foer Conſulenten op med glodende 
Bine og en truende Gebeerde, „Skinnet? Mener Du, 
at Du nok engang kan blende mine ſvage Sine, lige— 
ſom dengang efter Carnevalet? ikke ſandt, det vilde 
falde Dig langt beqvemmere, naar disſe to Hine reent, 
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vare lukkede, naar de havde gravet den gamle Lan— 
bek fan dybt ned i Jorden, at intet Budſkab om 
hans Navns Sfjændfel mere kunde nage ham. Men 
Du har forregnet Dig, Elendige! Jeg vil gjøre Dig 
arvelos; her ſtaae mine fjære Born, men Du fkal 
være udſtodt, Du ffal være berøvet mit ærlige Navn, 
og min Forbandelſe ſkal — “ 
ö „Fader!“ raabte hans tre Born med een Reſt, 
Diettrene ſtyrtede fig over ham, og for førfte Gang 
vovede Hedevig at berøre Faderens hellige Leber, i 
det hun tillukkede den til Forbandelfe aabnede Mund 
med Kys. Den yngre havde uvilkaarlig ſtillet fig 
foran Guſtav, og grebet hans Haand ſom om hun 
vilde forſvare ham; men den unge Mand legrev fig 
kraftigt; aldrig havbe hans Anſigt, hans truende Hie 
lignet hans Fabers Træf faa meget ſom i dette Dies 
blik, og i det han kaſtede fit tungt ſammenpresſede 
Bryſt langt frem, ſagde han: „Jeg har taalt Alt 
hvad det er mulige en Son kan taale af fin. Fader; 
men jeg har endnu andre Pligter, min egen Akte 
maa jeg vogte; om det end er min egen Fader, der 
angriber den. Det havde kunnet været dem nok, naar 
jeg ved Alt hvad der er mig helligt forſikkrer Dem, 
at jeg-ikke er det, hvorfor De holder mig. Naar De 
ikke længer har nogen Tillid til mig, naar De opgiver 
mig, ſaa bliver der mig intet mere tilovers. Lev vel 
— jeg vil endnu kunde ſpare Eder een Skjendſel.“ 
„Du bliver!“ raabte den Gamle mere engſtelig 
og bævende, end befalende efter ham. „Mener Du, 
dette er Manden til at forſone en frænfet Fader? 
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har Du faa megen Haft med at gane foran mig, og 
ſoge en Bei, hvor jeg aldrig mere vilde træffe Dig? 
Thi jeg har levet redelig og efter min Samvittighed, 
men Dig og Din Henſigt forſtod jeg nok.“ 

„Men Fader“, ſagde hans yngſte Datter med 
blid Stemme, „vi- have jo alle holdt faa meget af 
Guſtav, og De har ſelv tidt ſagt os, hvor brav og 
dygtig han er, hvad Skrakkeligt kan han da have 
forbrudt, ſiden De fremfarer ſaa haardt imod ham?“ 

„Det forſtager Du ikke, eller det kan Du ikke 
forſtaae: Jodens Soſter elſker han, og med hende 
og hans Herr Svoger Sif har han holdt Conference 
ved Haugegjcerdet. Nu tael! kan Du undſkylde Dig? 
O jeg Daare, der indbildte mig at man havde Loftet 
ham i Veiret og givet ham Embede, for at legge en 
Felde for mig; hans jodiſke Allerkjœreſte er det, der 
har gjort ham til Expeditionsraad.“ 

„Fader vil ikke forſtagae mig“, ſagde den unge 
Mand med Taarer i Hinene, „derfor vil jeg tale tit 
Eder. Eder, fjærefte Soſtre, vil jeg redelig fortælle 
"hvorledes Omftændighederne forholde ſig, og jeg troer 
ikke, at J ville forbomme mig.“ Pigerne fatte fig 
ſorgmodige ned, den Gamle ſtottede fin rynkede Pande 
paa Haanden, og lyttede opmerkſomt. Guſtav for⸗ 
talte, forſt rodmende, og derpaa ofte afbrudt af Vee⸗ 
mod, hvorledes han havde leert Lea at kjende, hvor 
god og boielig hun havde veret, hvor gjerne hun 
havde talt med ham, fordi hun ikke havde noget Men— 
neſke, med hvem hun kunde tale. Han gjentog der— 
paa Samtalen med den jodiſte Miniſter, og dennes 
3 B. 3 4. 5 
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ſnedige Andragende; han forſikkrede, at han aldtig 

- havde næret nogen Tanke om en Forbindelſe med Lea, 
og at han netop i denne Aften ſelv vilde have ſagt 
det til Miniſteren, Hvis Faderen ikke faa pluͤdſelig 
var kommet imellem dem. 

„Du har handlet meget urigtigt, Guſtav“, ſagde 
Hedevig, hans ældre Soſtre, en rolig og fornuftig 
Pige. „Da Du aldrig, endog kun fjernt, kunde 
tenke paa en Forbindelſe med denne Pige, fan var 
det Din Pligt ſom redelig Mand, ſlet ikke at indlade 
Dig med hende. Ogſaa deri har Du handlet ſaare 
urigtigt, at Du ikke dengang ſtear betroede Din Fas 
der Alt; men nu har Du gjort Din hele Familie 
ulykkelig og gjort den til Spot for Folk; thi mener 
Du, at Suͤß ikke vil holde hvad han har truet Dig 

med? Ak! han vil hævne fig paa Fader, pan Dig, 
paa Alle.“ 

„Gage og bed Fader om Tilgivelſe“, ſagde den 
ſtjenne Trine grædende, „Du maa ikke ovenikfobet 
gjøre ham Bebreidelſer, Hedevig, han er ulykkelig 
nok. Kom, SGuſtav“, vedblev hun, i det hun greb 
hans Haand, og forte ham hen til Faderen, „bed 
ham om Tilgivelſe; ja vi ville blive ret ulykkelige, den 
onde Mand vil ſtyrte os Alle i Fordeervelſe, ligeſom 

han alt har gjort det ved Landet, men lad der i det 
mindſte være Fred imellem os indbyrdes, Naar vi 

endnu beholde os ſelv, ſaa have vi Meget, om han 
endog berover os alt Andet.“ 

Den Gamle ſaae længe, dog ikke med Urille, 
paa fin Sen. „Du har handlet ſom et forfengeligt 


Joden Surf. 355 


zungt Menneſke, og den Opmeerkſomhed, denne Sods 
inde ſljcenkede Dig, har forbleendet Dine Vine. Du 
har, jeg foler det, maaſkee allerede i rum Tid bøde, 
Derfor, men visſelig i denne Aften. Nathrine har 
Ret; jeg vil ikke længer være vred paa Dig; vi mage 
nu væbne os imod en frygtelig Fjende. Troer Du, 
at han vil holde Ord med de fjorten Dages Friſt, 
han raabte efter Dig?“ 

„Jeg troer og haaber det“, ſvarede den unge 
Mand. ; É 

„Til den Tid maa mere være afgjort end vort 
Huus's Skjoebne“, vedblev den Gamle; „Roͤmchin— 
gen og Suͤß — eller vi; hvo der taber, betaler Gil— 
det. Men lov mig nu, Guſtav, at Du aldrig mere 
vil ſoge Jodinden, hverken i Haugen, eller noget ans 
det Sted, og under denne Betingelſe vil jeg tilgive 
Dig Din Daarſkab.“ 

„Guſtav lovede det med bevende Leber, og for— 
lod derpaa Verelſet, for at ſkjule den Bevegelſe, 
hvori han var. Endnu længe og med uendelig Vee⸗ 
mod tænfte han paa den ulykkelige Skabning, hvis 
Hjerte tilhorte ham, og ſom han ikke torde elſke. Han 
deelte vel alle ſin Tids ftrænge. religisſe Synspunk— 
ter; men han gyſte over den Forbandelſe, der for— 
fulgte en uden Diem adſpredt Menneſkeſtamme i de 
tuſinde Led, og ſyntes at drage Enhver med i For⸗ 
dervelſen, der. paa den naturligſte Maade nærmede 
fig ſelv den 2dleſte af deres Slægt. Han fandt vel 


ingen Undſkyldning for fig ſelv og fin forbudne Til⸗ 


baiei ha til en Pige, der ikke deelte hans Troe, men 


239 


W 
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han vandt nogen Troſt, i det han underordnede fin 
egen Skjebne en hoiere Tilfkikkelſe. 

Hans Fader og Soſtre ſamtalede endnu længe 
om ham og hvad der var foregaget, og Erindingen 
om fan mangen ſkjon Dyd bos den unge Mand for» 
ſonede efterhaanden den Gamle, faa at han ſeld 
nogenlunde undſkyldte hans Fordolgelſe af Miniſterens 
Forſlag. Men da om Aftenen ſilde de to Soſtre vare 
alene, ſagde Trine: „Det er vel fandt, Guftav har 
feilet; men i hans Sted vilbe enhver anden Anden 
ogſaa have feilet. Jeg har feet hende, en Gang ved 
Vinduet, og en anden Gang i Haugen; jeg har ikke 
mit hele Liv feet Nogen faa ſkjon og indtagende; 
hvad ere alle Anſigter i Stuttgart, hvad er ſelv den 
ſtjonne Marie, af hvem man gjør fan ſtort et Mi— 
rakel, imod dette herlige Anſigt; nei, Bedevig, jeg 
vilde ogſaa kunne blive ganſke forelſket i hende.“ 

„Hvor kan Du dog ſladdre faa ufornuftigt“, -fvas 
rede Hedevig uvillig; „om hun end er nok fan yndig, 
faa er og bliver hun dog kun en Jodinde.“ 


11. 


Det var ikke alene deres Broders ulykkelige Kjer⸗ 
lighed, ſom i de folgende Dage engſtede Conſulen— 
tens ſkjonne Dottre; nei, det var det beſynderlige og 
trykkende Forhold, der ſyntes at herſte mellem Fader 
og Son, ſom koſtede de fire ſkjonne blage Bine man— 
gen lonlig Taare. Man kunde ikke ſige, at! de havde 
ſeet morkt til hinanden, at de havde ſpurgt knarvurnt 
eller ſvaret med Kulde; men desuagtet fane man pan . 


1 
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dem Begge, at Sorg og Bekymringer beſfjeftigede 
dem, og Pigerne bleve beſtandig paa ny vildledede i 
deres Formodninger om Grunden til denne Græm: 
melſe, naar de undertiden fane den gamle Mand og 
hans Son ftaae ſammen i en Vinduesniſche og hvid— 
ſtede tilſammen, fortroligere, men ogſaa alvorligere 
end nogenſinde tilforn. Endelig bleve Soſtrene end— 
ogſaa for tre Aftener om Ugen formelig forviſte af 
den ſtore Dagligſtue, der om Vinteren tjente hele 
Familien til Opholdsſted; og — hvad med deres Vi— 
dende aldrig for var ſkeet — der blev for disſe Afte— 
ner lagt i Kakkelovnen i Papas lille Bibliothekkam— 
mer, og de fik Tilladelſe til at amuſere ſig med de 
fortræffelige gamle Juriſter og Philoſopher. 


Rigtignok betenkte hverken Fader eller Son, ved 


at anviſe dem dette Exil, at man fra Bibliotheket 


i den overſte Etage kunde komme ind i Studerekam-⸗ 


meret, derfra ind i Gjæfteværelfet, og fra Gjeeſteve⸗ 
relſet ind i det ſaakaldte Pulterkammer, hvorfra en 
füüirkantet Aabning, forſynet med en Luge, gik ned til 
Dagligſtuen, for at lede Luft eller Varme i dette 
Verelſe; de betænkte heller ikke, at qvindelig Nys⸗ 
gjerrighed vel vilde have gjennembrudt endnu ſteerkere 
Skranker end dem, der lage imellem hiint Kammer 
og Bibliotheket. Nogle Aftener havde iøvrigt dog en 
endnu megtigere Folelſe end Nysgjerrighed, nemlig 
Frygt, holdt Pigerne tilbage i Bibliotheket. Bedevig 


paaſtod allerede oftere oppe fra hiint Kammer at have 
hort Fodtrin og en ſkrekkelig Stonnen, og den ſmukke 


Trine var bange for at gane derhen, fordi hiint 


—— — ͥͤ 
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Kammer kun ved en tynd Væg af Tre og Muurſteen 
var adſkilt fra deres Naboe, den frygtede Jode Suͤß's 
Verelſe. 

Men en Aften; da man allerede forlengſt havde 
ſendt Pigerne bort, fane Trine, der havde liftet ſig 
ned til Midten af Trappen, tre Mænd træde ind til 
hendes Fader, hvilke bragte hendes Nysgjerrighed til 
det hoieſte. Den forſte, der langſomt og puſtende 

liſtede fig op af den nederſte Trappe, og ble ſtagen⸗ 
de nogle Gange for at træffe Veiret, var intet mins 
dre end den lutherſke Prelat Klinger. Hans fnee- 
hvide Paryk, hans Pralatkjcede, der netop hvilede 
over Maven, og hans gamle, dybtliggende Trek inds 
gjode Pigen en ualmindelig Wrefrygt; efter ham fulgte 
med haſtige Skridt Oberſt og Staldmeſter v. Roͤder, 
en Mand, hvem man holdt. for meget klog og tapper; 
men” tillige ogſaa for meget verdslig i fine Sader; 
og over den tredie havde hun nær leet ganſfe høit: 
det var den lyſtige Capitain Keelzingen, der vibſte at 
fortælle faa mange ſnurrige Hiſtorier og Indfald, og 
allerede. paa faa mangt et Bal nær havde fadet hende 
til at lee af fuld Hals. Idag havde han lagt. fif 
Anſigt i ganſke ærbare Folder, og ſage netop ud ſom 
dengang, da han paa parole d'honneur ſvoer, at 
han vraiment elſfede hende. Hun ſaae ſmilende 
tfter ham, indtil hans uhyre lange Kaarde var for⸗ 
ſounden i Doren, og ilede derpaa op i Bibliothek 
kammeret, hvor hun traf den blonde Bedevig, der 
havde lukket Hinene tet til, for ikke at blive bange 
for et Spogelſe, hvis det tilfcelbigviis ftulbe ſpadſete 


* 
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frem. og tilbage i Bibliotheket. „Idag mage vi kige 
derned!“ erklærede Trine, „og kom kun nu, og folg 
ſtrax med; tenk Dig, Folk kommer her ſammen lige— 
ſom ved et Carneval. Har Du nogenſinde for ſeet 
Prelaten Klinger og Capitain Reelzingen i eet Ve⸗ 
relſe, og dertil Oberſt Roͤder, og“ — tilfeiede hun 
da Soſteren tovede — „jeg ſkulde tage meget feil, 
om jeg ikke, da Doren engang gik op, ogſaa fane 
Blankenberg.“ 

Det ſidſte Navn flog Hovedet paa Sommet; 
Trine tog Lyſet og gik med bankede Hjerte foran, 
Hedevig fulgte faa tæt ſom muligt efter den modigere 
Soſter, og da hiin aabnede den ffjæbnefvangre Kam— 
merdor, holdt hun fig faſt ved hendes Kjole. Aab— 
ningen var netop anbragt ved Ovnen i Dagligſtuen, 
der lage i Etagen underneden, og Trine kunde, da 
hun trak den lille Luge op, ſelv naar hun lagde ſig 
paa Knee og bukkede Hovedet dybt ned, dog ikke fee 
flere end fire eller fem af de forſamlede Mend; ogſaa | 
Hedevig bukkede fig nu ned, og forſogte at fee endnu | 
dybere end Soſteren, men fortreedelig reiſte hun fig 
igjen og ſagde: „Jeg kan ikke fee andet end Præs 
latens brede Ryg, nogle Parykker og Sberſtens Uni— 
form; veed Du da viſt, at Blankenberg er der?“ 

„Ganſke viſt!“ ſvarede Trine med et ſkalkagtigt 
Smiil. „Men lad os Lytte efter hvad de ſige, maa-⸗ 
ſtee fjender Du Din Elſter paa Stemmen.“ 

De fatte fig ned paa Gulvet ved Siden af Aab— 
ningen og lyttede; den behagelige Varme, der trængte 
op fra Ovnen, og deres Nysgjerrighed, lod dem en 
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Tidlang forglemme Martsnattens følelige Kulde; ene 
delig reiſte Sedevig fig utilfreds: „Mener Du, vi 
kunne blive kloge paa den Snak, hvoraf man kun kan 
forſtaae Halvparten? De pasſiare igjen, ſom beſtan⸗ 
dig, om Landets Vel, om Hertugen, om Sif, om 
Alting; hvad angager det os! Kom! det er ret falt 
her, og folde. Pige! faa ſtage dog op!“ 

Men Trine vinkede ad hende, at hun ffulde tie; 
man horte netop nu Oberſt Roͤder forefæfe Noget meb 
beſtemt og lydelig Roſt, den dybe Stilhed rundt om— 
kring blev kun undertiden afbrudt af en hurtig ſpindende 
Mumlen af Uvillie. Nu talde den gamle Lanbek; 
Trines muntre Træt gik efterhaanden over til Foro 
baufelfe og Angſt; endelig, da Mændene underneden 
igjen talde høit, men bifaldende tilſammen, og klin⸗ 
Fede med Glasſene, foer en hoi Rodme over Pigens 

ſkjonne Anſigt, og hendes Hine funklede, da hun 
forſigtigt lukkede Lugen, greb Lampen og tiltraadte 
Tilbageveien med ſin Soſter. 


„Har Du forſtaget Noget ?“ ſpurgte Hedevig; 
„Du lod til pan eengang at blive fan opmerkſom; 
hvad Meerkeligt har de da talt?“ 


„Jeg veed ikke Alt; jeg kan ikke ſige Alt“, ſva⸗ 
rede Trine efterteenkſom; „det kommer mig for ſom 
om jeg havde. drømt det Altſammen. Hor — men 
tie: det kunde giore os Alle ulykkelige. Der er far— 
lige Menneſker nede hos Fader. Jeg gyſer, naar jeg 
tænfer paa hvad det kan blive til,” 


Saa tael dog, ernfoldige Barn! jeg er to Zar 
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" ældre end Du, og Du ſtal ikke have Hemmeligheder 
for mig.“ 

„Tonk Dig“, vedblev Trine, med ſagte Stem⸗ 
me, „Suͤß vil giere os katholſte og omſtyrte Landets 
Forfatning; ſaa miſter Fader, og alle andre med, de— 
tes Embede.“ 

„Katholſke!“ raabte Hedevig med Forfærdelfe, 
„ſaa ſtulde vi jo blive Nonner, hvis vi ikke bleve 
gifte? nei, der er afftyeligt.“ 

„Ak, det har vel ingen Nod“, ſvarede Trine, 
ſmilende over ſin Soſters Jammer, „ſaa maatte der 
gives mange Nonner, naar alle de, der ingen Mænd 
fik, ſtulde gaae i Kloſter; men vær Du rolig, det 
kommer ikke faa vidt, Om tre Dage, ſagde Roͤder, 
vil Hertugen reiſe, og medens han er i Philippsborg, 
ville de Mend dernede tage Jøden og alle hans Hjel— 
pete til Fange i Landfkabs-Forſamlingens Navn, og 
faa beviſe Hertugen, hvor flet hans Miniſter har hu— 
ſeret. 72 

„Ak Gud, ak Gud! det gaaer aldrig godt“ 
ſagde Hedevig grædende, „Alt vil gage galt, thi Her⸗ 
tugen troer hellere alle Andre end dem, der horer til 
Forfatningen; jeg huſker nok hvad Overjeegermeſterin— 
den engang fortalte mig om Fader, Du ſkal fee, det 
gaaer galt?“ 

„Og om det ogſaa ſkulde,“ ſvarede Trine, faa 
ere vi Dottre af en Mand, der gjor Alt, hvad han 


foretager fig, til ſit Fedrelands Bedſte. Det kan 


troſte os.“ Den modige Pige tog en med mange 
ſtjonne Kobbere ſmykket Bibel ned af Bogſkabet. Hun 
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gav fin "grædende Søfter det nye Teſtamente, for at 
hun kunde adſprede fig ved Kobberne og de rimede 
Sententſer. Hun ſelv flog det gamle Teſtamente op. 
Hun ſtjulte fin egen Bekymring for fin Fader ved at 
nynne en Viſe ſagte for fig ſelvb, medens hendes 
ſtjonne Fingre travlt gjennemilede de af Aelde gul⸗ 
nede Blade fra eet Billed til et ander, — 


12. 


Der gives i enkelte Staters Liv Momenter, hvor 
den opmerkſomme Betragter endnu efter et Aarhun⸗ 
drede vil ſige: her, netop her maatte en Criſis ind-⸗ 

treffe; eet eller to Aar ſildigere vilde de ſamme Om— | 
ſtendigheder ikke længer have håvt ſamme Virkning. 
Det er da ikke længer muligt for den endelige Aand f 
at tænfe fig Udeblivelſen af én ſaadan Sammenfoielſe 
af Tingene, og af den uendelige Roekke af mulige 
Folger at knytte dem til hverandre, der danne et lige 
faa nodvendigen ſammenkjoedet Heelt, ſom et hen- 
rundet Aarhundrede med alle fine hiſtoriſke Sandhe— 
der. Her viſte ſig Guds Finger, pleier man at ſige, 
naar man ſteder paa ſaadanne vigtige Bieblikke i en 
Stats Liv. Men der har til alle. Tider exiſteret 
Meend, der, bvad enten de, vare ledede af deres egen 
Genius, eller af Hiſtoriens Studium, have ahnet, bes | 
regnet fandbanne Momenter, og de virkede da aller⸗ 
meeſt overraſtende, naar de ikke lode fig noie med at, 
have forudſeet en ſaadan Criſis, men beſade Mod nok 
ſelv at gribe ind i rette Tid, og Kraft nok til heelt— | 
—) igjennem at udføre en Rolle deri. Hiſtorien har fors 


ö 
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leengſt fældet Dommen over Karl Alexanders Mini— 
ſter og hans forte Regjeringstid. Den forbander in» 
gen Dødelig, ellers maatte den forvandle Wuͤrtem— 
bergs Taarer og Sukke til haarde Ord imod Ophavs— 
manden til dets Ulykke i Aaret 1737; men den min- 
des med Kjeerlighed nogle Mænd, der ikke lode fig 
henrive af den almindelige Fordcervelſes Strom, der 
ahnede, at der maatte fee en Forandring; der ikke 
ſtjcelvede for den Tanke, folv at fremføre den, og 


ſom ogſaa da med Rolighed og Sindighed forte deres 


Lands Sag, da en Hoiere havde paataget ſig at ſtyre 
ven uventet hurtig Omvexling af Tingens Stilling, i 
det han tillukkede et Par fyrige Hine og bod, at et 
tappert Hjerte ſkulde høre op at ſlaae. 
Hvo ſkulde vel fee paa dette muntre Stuttgart 
og dets fredelige Gader, at det engang var Skueplad— 
„ſen for fan trykkende Bekymringer? Hvor beroligede 
over Tingenes Gang ere ikke Sonneſonnerne af dem, 
der i hiin ſkjcebneſoangre Marts i hver Time maatte 
ftjælve for deres Familiers Skjcebne, for deres Lands 
gamle Rettigheder, ja ſelv for deres Troe. 
Hvo der fane den overmodige Süß i ſin Karosſe 
med fer Heſte kjore igjennem „die reiche Vorſtadt“, 
hvorledes han ſtolt ſmilende ſages ned paa u de blege, 


fjendtlige Anſigter, han overalt mødte; hvo der ſaae 


den ſkroekkelige Hallwachs, hans fortrolige Ven og 
Raadgiver ved hans Side, og beteenkte, hvor mange 
fordærvelige Planer denne Mand havde udtenkt, hvor 
mange uhorte Monopoler han havde indført, og hvor» 
Leben ban: e tragtede efter at opfinde 8 hvo 
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der kjendte den ubegrændfede Tillid, Hertugen ſatte 
til disſe Menneſker, han maatte vel fortvivle om 
Muligheden af Frelſe. 

Dertil kom endnu de beſynderlige og modſigende 
Rygter, der vare i Omlob. Nogle ſagde Hertugen var 
reiſt til Philippsburg og Kehl, men hadde ikke givet 
Regjeringen i Raadets Hænder, men overleveret Jo— 
den SUB Seglet; Andre modſagde dette og paaſtode, 
man havde feet Hertugen ved et Vindue i Slottet Lud— 
vigsburg, og at han var ikke reiſt. Jen Landsby ved 
den oſterrigſte Grendſe i Oberlands-Diſtrictet ſkulde 
Katholikkerne pludſelig have overfaldet de proteſtantiſte 
Indvaganere, og da de ſidſte havde beholdt Kampplad— 
ſen, var et Compagnie Kredstropper rykket over Grend— 
ſen og ind i Landsbyen, Men beſpynderligt lod det 
Nygte, der desuden endnu ſtadfeſtede fig, at Overſi— 
nantsraad Hallwachs havde beſtilt et koſtbart Mesſe— 
gevant hos Hofſkreedderen, og befalet ham at have det 
færdigt til den 18de Marts, om han endog ſkulde 
arbeide med halvtredsſindstyve Spende; hvis han ikke 
fik det ferbigt, ſkulde han kaſtes i Fengſel. En lutherſk 
Geiſtlig, hvem man navngav, ffulde have foræret 
Skolebornene fmaae Kors, ſkaarne af Zræ, med de 
Ord: „Kun naar $ holde disſe i Hænderne, kunne J 
rigtigt bede,” Endelig fortalte man ſom noget ganfte 
paalideligt, at Jøden havde ſagt til Hertugen over Taf: 
felet: „Stenderne, Deres Durchlauchtighed, ere egent— 
lig Wodſtender (Die Staͤnde ſind eigentlich Wider— 
ſtaͤnde); men de ſtage kun "faa længe til de ere trette 
eg, matte.“ Karl Alexander havde. ſmilende givet 
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ham til Svar: „C'est vrai; allons done leur don- 
ner des chaises, et une fois assis ils ne se le- 
veront plus.“ (Det er fandt, lader os da give dem 
Stole, og naar de engang ere komne til Sede, reiſe 
de dem ikke mere.) Ogſaa hine Mænd, der havde 
beſluttet at forekomme den truende Fordervelſe, horte 
disſe Rygter. Men de vare kolde og rolige derved; 
de vibſte jo, at der foreſtod Wuͤrtemberg en ſaadan 
Forandring, at det enten vilde vinde Lettelſe, eller 
blive ſtyrtet fan dybt i Ulykke, at den Enkeltes Sams 
mer maatte forſtumme derover, Man fortalte, at de 
ſkal have forberedet Alt hvad der hører til med Lands 
folkets Hjelp at mode en mægtig og ondſkabsfuld 
Fjende, og hvis deres Forehavende fkulde lykkes, faa 
havde de kun nogle enkelte af Forfatnings-Repreſen— 
tanternes klartſtraalende Navn at takke derfor; thi 
til disſe var man i 5 vant at faſtknytte 
Landets Interesſe. 

Det var ſilde om Aftenen den 11te Marts, da 
Conſulent Lanbek med fin Son og Capitain Reel⸗ 
zingen ſade ved et Glas Viin i hans Dagligſtue. 
Begge Lanbekkerne vare alvsrlige og merke, men 
„Capitainen kunde ei heller nu ſkjule fin freidige Mun 
terhed, thi han deelte fin Opmerkſomhed og fin 
Samtale imellem Vinduesniſchen, hvor Guſtavs to 
Soſtre fade, og de to Mænd ved hans Side. Zede⸗ 
vig faae bleg og ſtille hen for fig pan fine Naale, 
men over Trines Anſigt hvilede en hoiere Rodme end 
ſedvanlig, og hvert Hieblik vifte fig de hvide Ten— 
der og de ſkjonne Smilehuller i hendes Kinder, thi 
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Capitainen vidſte igjen at fortælle lyſtige Indfald og 
Hiſtorier ; 

„Hvorledes er Eders Heſt? Capitain?“ ſpurgte 
den gamle Lanbek. 

„Min Fur er en bedre Infanteriſt end jeg ſelv“, 
fvarede han; „naar jeg rider de fer forſte Timer i 
Trav og op ad Bjerget i Skridt, ſaa kan jeg be— 
qvemt ride de næffe fer i Gallop. Han har kun een 
Feil, den, at han endnu ikke er betalt, og volder. 
mig ved denne Udyd ofte ſtor Jammer.“ 

„J kan“, vedblev den Gamle, „naar J fra 
Galgeſtien af rider i ſkarp Trav, pasſere Ludsvigs— 
burg mellem Kl. 11 og 12; Kl. 4 maa J være i 
Heilbronn, og der lader J Heſtene hvile; mellem 8 
og 10 imorgen er Ji Oehringen.“ 

„Men, Fader“, faldt Guſtav ham i Talen, „vil⸗ 
de det ikke være raadeligere at ride ad Heidelberg til? 
Jeg vil vædde pan, at vi ikke længer ere ſikkre ad 
Oehringen. Betenk dog, at den tydſke Orden har 
ſtrakt ſig dybt derind, at de i Mergentheim ſikkerk 
have faaet Budſkab fra Biſkoppen i Wurzburg, at —“ 

„At“, vedblev Faderen, „J vil vakke langt 
mere Opmeerkſomhed paa Landeveien til Heidelberg, 
og at J, om J ikke længer ſkulde finde Veien reen, 
i den yderſte Nod har et Tilflugtſted hos min gamle 
Herre og Patron, Hertugen i Neuſtadt, der ſikkert 
ikke udleverer Eder i de forſte Dage. Hvis ſaa Alexan⸗ 
der er tilfreds med hvad vi her have gjort, kan J 
altid vende tilbage; hvis ikke, ſaa gager J, ſom 

—ſagt, didere til Frankfurt.“ 8 > 


BEER ̃ͤ u V. 
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„Gud! at jeg al lade Eder blive tilbage i en 


ſaadan Criſis“, raabte Guſtav med Taarer; „at jeg 


maaſkee ſkal være Skyld i Eders Ulykke; at Alt kan 
gane flet, naar Suͤß erfarer min Flugt og hævner 
ſig over Dem, Fader. Nei, jeg kan, jeg ter ikke 
forlade Dem.“ 

„Nei, Fader“, afbrod Hedevig ham, i det hun 
endnu blegere end tilforn ilede til, og greb ſin Fa— 
ders Haand, „han tor ikke forlade os; o, J har 
ſtrekkelige Ting for, jeg veed det nok, J ville ſtifte 
en Sammenfværgelfe imod disſe mægtige Menneſker. 
Lad det være, Fader, Suͤß og de Andre ville tilgive 
Dem; ak, Angſten vil dræbe mig.“ : 

„Hvor Du taler, Pige”, ſagde Trine, der ogſaa 
bar kommen til; „hvad Mænd gjøre og hvad vor 
Fader gjør, angaaer ikke os. Men hvorfor ſkal da 
Guſtav netop nu fan hurtig bort? Han kunde være 
os Alle fan nyttig.“ 

„Fordi jeg ikke vil have nogen n Jodinde til Dat⸗ 


ter“, ſagde den Gamle: ftræng, „derfor ſkal han bort. 


Fordi jeg har opfanget et Brev fra hans Charmante 
og ſendt det med Proteſt til Joden, og fordi denne 
nu raſer og med Magt vil have Eders Broder til— 
Svoger, eller ſette ham pan Neuffen, derfor ſkal og 
maa han nu af Veien for ham. Dog, jeg vilde i 
denne Stund ikke ſaare Dig, Guſtav; vi ſtilles ſom 
Venner, og alt Andet ſkal være glemt; fee veed 
naar og hvor vi ſee hinanden igjen!“ 

I det den Gamle ſagde de ſidſte Ord og rakte 
fin Son Haanden, blev der banket hurtigt og heftige 
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paa Doren, og førend, endnu Nogen ſvarede, traadte 
en Skikkelſe, hyllet i en Kappe, pludſelig ind. „Hvad 
ſtal det betyde“, ſagde den gamle Lanbek, „hvem 
trænger fig ſaaledes om Natten ind i mit Huus, 
hvem er De?“ 

„Blankenberg!“ raabte Sedevig, da hiin kaſtede 
Kappen af, og traadte hurtigt og rodmende nogle 
Skridt frem. 

„Om Forladelſe, Hr. Conſulent“, ſagde den 
unge Mand ilende, „Noden maa undſfylde mig. 

Guſtav, Du maa pan Oieblikket afſted; Lieutenant 
Pings ſa ſkrev netop i dette Vieblik til mig, at han 
efter General Koͤmchingens Befaling ſkulde arteſtere 
Dig inat imellem Kl. 11 og 12. Den ærlige Dreng 
vilde. ikke gjerne træffe Dig i Reden.“ 

„Tak, tak!“ fvarede den Gamle, i det han 
trykkede Blankenbergs Haand. „Tommer Glasſet, 
Born, og tager Afſkeed i Haſt;' her, min fjære 

Keelzingen“, vedblev han, og trykkede den overraſke— 

de Capitain en Pung i Haanden; „man kan ikke vide 
om Eders Vei maaſkee deler. ſig. De er fan edel— 
moͤdig at ledſage min Son.“ 

„Og med. Penge vil De lonne dette?“ afbrod 
Capitainen ham uvillig; „Parole d'honneur, Herre! 
jeg ledſager min Hr. Broder, fordi vi ere gamle Amis 
tiſter, og ikke for Deres Guld. For ſkulde jeg — “ 

„Reelzingen“, ſagde Trine, med fin føde Stem— 
me. „De forſtager dog heller flet intet Spog; det 
er lutter Kobbermynter, og jeg har givet Fader Pun— 
fon, for at narre Dem April.“ 
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„Jeg forſtaaer Dem“, hyfdſkede Capitainen, i 
det han rodmende kysfede den ſkjonne Piges Haand. 
„Jeg vil derfor bringe Dem nogle Sager fra Frank— 
furt.“ 

„Bring mig“, ſvarede hun, i det hun ikke læns 
ger kunde tilbageholde ſine Taarer, „kun vor Guſtav 
tilbage i god Behold, og“, tilfsiede hun, ſmilende 
gjennem ſine Taarer, „gior mig 1 gale Streger, 
ſom kunde forraade Eder.“ 

„Heſtene ſtage færdige udenfor Seithpe“ ſagde 
ben Gamle til Blankenberg og hans Son, „J tor 
ikke ſelv pasſere Porten, thi den forſte Rund er alle⸗ 
rede forbi, Ledſag De min Son, Hr. v. Blanken⸗ 
berg, igjennem Haugerne, og bring mig Efterret⸗ 

ning hvorledes de ere komne afſted.“ 

5 Den unge Lanbek omarmede Fader og Sod⸗ 
ſtende, Soſtrene fulgte: grædende ham og hans Bens 
ner indtil Haugedorene, og da Hedevig ſiden bittert 
dadlede ſin yngre Soſter, fordi hun havde tilladt at 
Capitainen kysſede hende paa Munden, fvarede' hiin: 
„Du har feilet, ikke jeg, og det fordi Du lod det 
vere; en ſaadan Hoflighed ere vi en Mand fyldig, 
der gjør faa meget for vor Broder.“ 

„Ei“, ſvarede Hedevig rodmende, „Blanken— 
berg har egentlig dog ogſaa frelſt ham. 


13. 28 
De tvende unge Mænd rede tauſe igjennem den 
motke Nat. Der var ikke en Stjerne pan Himme— 
len, Bloeeſten e omkring Bjergene. „Hu, ſeer 
33. 3 5. RER (24) i 
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Du der?“ hvidſkede Keelzingen, da de rede forbi 
Jerngalgen, ſom Hertug Frederik engang (1597) lod 
opreiſe for Alchymiſten Honauer, af det Metal, han 
havde lovet at forvandle til Guld; „ſee denne uhyre 
Mængde Ravne, det er, ſom om de ſporede et 
Bytte.“ É 
Hans. Ven fane taus i Veiret, men ſlog pludſe— 
lig Hinene ned igjen; thi det kom ham for, ſom om 
han ſage Leas fine, yndige Skikkelſe ſidde i en kla⸗ 
gende Stilling under Galgen. „Denne Skamſtotte 
af Jern er ſterk nok“, vedblev Capitainen, „til at 
hære alle Skurker i Landet; men vilde man hænge 
det Guld op med, ſom de have ſtukket til ſig, vilde 
ſelv denne Jerngalge falde ſammen ſom en ſkjor 
Stav! Hvor disſe Ravne ſynge redſelfulde Melodier! 
Men hvorledes? — Dieu nous garde, Camerade! 
Giv Din Heſt af Sporerne, i Sandhed⸗ der ſidder 
et Spogelſe ved Galgen!“ 
5 Det var ſom om Heſtene ſelv frygtede dette Red⸗ 
ſelsſted, thi ved dette Udbrud jagede de op ad Bjer— 
get med Stormens Hurtighed, og vare ikke rolige 
for man ikke længer horte Ravnenes Skrig. — Der 
ligger en lille Broe imellem Stuttgart og Ludvigs⸗ 
burg, hvorom Folket veed at fortælle meget gyſeligt; 
faa meget er viſt, at der allerede er forefaldet ufor⸗ 
klarlige Ting, og at mangen Mand læfer fi ſin Bon, 
naar han oni Natten rider alene over dette Sted. 
Sagnet ſiger, at Conſulentens Son og hans Ven, 
den muntre Capitain, lykkelig og i kort Tid havde 
naget hiin Broe; men der havde det ikke veret dem 


, 
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Muligt at fane Heſtene af Stedet, og de havde fnyſt 
og ffjælvet; De unge Folk ſporede dem og brugte 
deres Pidſke, da en gammel ſkjclvende Stemme 
raabte: „Giv en gammel Mand dog en Almisſe.“ 

„Hvem vil tage fin Pung op i Nat og Taage?“ 
raabte Reelzingen vred. „Tilbage, Gamle! gage 
bort fra Vroen, vote Heſte ere ſeye for Eder, tilbage, 
ſiger jeg, eller J ſtal føle min Pidſt!“ 5 
i „Ikke faa raſk, unge Blod! ikke faa raſt!“ ſagde 
ben Gamle, huis dunkle Skikkelſe de nu ſage ſidde 
pan Broegeldenderet; „forhaſt Eder ikte! J komme 
endnu altid betids nok; giv en gammel Mand en 
Almisſe.“ 

„Nu er min Taalmodighed til Ende!“ raabte 
Capitainen og ſvang fin lange Pidfé i Luften, „Jeg 
teller til tre, naar Du ſaa ikke er borte, hugger jeg 
til.“ 

Den Gamle hoſtede og ſmaaloe; det kom Güſtav 
for, ſom om hans mørke. Skikkelſe voxede i det Uende— 
lige, og — en lang Arm ſtrakte en ſtor Hat hen imod 
dem, — og for tredie Gang, men truende og med 
frygtelig Stemme, ſkreg Manden fra Broen: „Gibs 
en gammel Mand en Almisſe; det vil bringe Dig 
Lykke, og rid ikke fan hurtigt; for Kl. 12 ter Du 
ikke være der.“ ; 

Reelsingen lod kraftesles og ſkjclbende ſin Arm 
ſynke; han tilſtod ſiden, at en kold Haand, havde: 
grebet fat om den. Men Guſtav tog med bankende 
Hjerte Borſen frem, og kaſtede et Solvſthkke i den ſtore 
Hat; „H vor mange er Klokken ie 2,77 11 5 han: 

22 
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„Jeg fjender intet andet Klokkeſlag end tolv”, 
ſagde Skikkelſen, der igjen knugede fig ſammen paa 
Hug over Gelenderet, med huul Roſt: „Tak, Du 
ſtal have Lykke med Dig; rid til!“ J det han havde 
ſagt disſe Ord ſtyrtede han baglends, med et huult 
Fald, ned i Sumpen, hvorover Broen gik. Forfeer— 
det gav Keelzingen fin Heſt af Sporerne, faa at den 

ſteilede heit i Veiret, og derpaa i to Spring fatte 
over Broen, Men Guſtav holdt forſkraekket fin Heſt 
tilbage; ſteeg af og ſaae ned over Ræfværket paa 
Broen, Intet rørte fig. „Gamle!“ raabte han ned; 
„er Du kommen til Skade? Kan jeg hjelpe Dig?“ 
— Intet Svar, og Alt var ſtille ſom i Graven. 

Nu blev ogſaa den unge Lanbek grebet af en 
uforklarlig Angſt; han følte, i det han ſteeg paa He— 
ſten, hvorledes den ryſtede; han vovede ikke, endnu 
engang at fe fig om til det redſelfulde Sted, i det 
han jagede afſted efter ſin Ven. 

„Det er nu anden Gang, han har mødt mig“, 
hvidſkede Reelzingen, i det han trak Veiret dybt, da 
Lanbek igjen var ved hans Side. 

„Hvem?“ ſpurgte denne forundret. 

„Djevelen“, gav: Capitainen til Svar. 

Lgnbel ſvarede ham ikke paa denne beſynderlige 
Tale, og de jagede videre i Mulm og Nat. J Zuf⸗ 
fenhauſen ſlog Klokken et Qvarteer pan Tolv, da de 
rede derigjennem; i de fleſte Huſe i Landsbyen 
brændte der endnu Lys, og hiſt og her horte man 
geiſtlige Sange indenfra. Vegteren ſtodte netop i“ 
Hornet og raabte; Capitainen ſtandſede ham, og 
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ſpurgte, hvad disfe Sange og Bonner ſaa filde ud 
paa Natten havde at betyde⸗ gf 

„Ak Herre! det er en fel Nat“, ſvarede denne; 
„der har været en Mand ved mange af Huſene og 
banket paa, og befalede at Folkene ſkulde bede hele 
Natten indtil Klokken tolv.“ 

„Hvad var det for en Mand?“ ſpurgte Lanbek 
forbauſet. 

„Gamle Folk, Herre, der have ſeet ham, for— 
ſikkre, at det var vor gamle Preſt; vor Herre være 
med hans Sjæl, han har nu, været død i tyve Aar; 
men det var jo intet Uchriſterigt, hvad ban forlangte, 
derfor bede de og ſynge derinde, hvor der er Lys, og 
lade Rokken ſnurre dertil.“ f 

„Denne Nat kunde gjøre mig vanvittig“, raabte 
Capitainen, i det de rede vibere. „Guſtav, jeg troer, 
inat gaaer den Onde lyslevende omkring paa Jorden; 
jeg teenker, det nu vilde være den bedſte Tid at 
mane den gamle Krabat hid, hvis man havde Lyſt 
til i Haſt at blive Oberſt, eller gad have et Par 
Gange hundredtuſind ſpanſke Quadrupler.“ | 

„Snak“, fvarede Vennen, „Han Du mener, 
har intet at beftile med Bønnen.” 

Det var ſom om deres Heſte kun for et Syns Skyld 

loflede Benene, thi hvert Qvarteer, de lagde tilbage, 
ſyntes at vore til et nyt. Endnu ſtedſe vilde Ludvigs⸗ 
burg ikke lade ſig tilſyne, og Natten var faa mork, 
at de ikke heller pan Egnen kunde fjende, om de havde 
redet feil, eller om de allerede vare nærved Staden. 
Endelig, efterat de omtrent kunde have redet en. halv 
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Miils Vei, fane de, i en Fraſtand af omtrent tu⸗ 
finde. Skridt, Lys blinke; men fandt ogſaa tillige 
deres Pei ſperret af fire Heſte, der, ſpendte foren 
Reiſevogn, ſtode tversover Landeveien.“ : 

„Ryk Dine Heſte bort, Foermand!“ raabte Cas 
pitainen, eller min Pidſt fkal ſnart drive dem afſted; 
hvorfor holder Du her og ſperrer Veien?“ 

, „Giv Tid, I Herrer, det ſtal ftrap ſkee“, ſva— 
rede en Mand, der ſteeg af Vognen. Men den Tid, 
han brugte til at optage den nedfaldne Tomme og 
bringe den i Orden, varede den raſke Soldat for 
længe, han forſogte gt fætte over det forreſte Spends 
ſlaptliggende Skagler, og opfordrede fin Ven til as 
gjøre det ſamme; men, ſom det pleier at ſkee i ſaa-⸗ 
dant blindt Haſtverk, i ſamme Hieblik traf Manden 
ved Vognen i Temmen, og Capitainens Heſt blev. 
med den ene Fod hængende i den ſtramttrukne Skagle. 

Lanbek ſprang af, for at bjelpe fin Ven, Kud⸗ 
ken lob til og beklagede hans Vanheld, og den ube⸗ 
talte Heſtes Fod var netop bleven fri, da man horte 
nogle Nyttere komme jagende i al Haſt fra Staben, 

Den -førffe kunde have et Forſpring af fem hundrede 

Skridt, men havde ingen god Heſt, thi Capitainen 
kkjelnede tydelig, at den gik i fort Paradegallop; de 
efterfelgende Heſte trampede vel mindre kraftigt, men 
vare lettere tilbeens. „Plads — allons! Plads!“ 
raabte den forſte Rytter; men i famme Bieblik horte 
ogſaa de to unge Mænd en bekjendt Stemme, der 
med det vildeſte Udtryß raabte: „Holdt, Jode! eller 
jeg ſkyder Dig midt igjennem Livet,” 
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Blandt Menigmand i Wuͤrtemberg horer man 
endnu undertiden et Riim, der betegner dette mærk: 
veerdige Moment; det [yder ſaaledes: 

„Da ſprach der Herr von Roͤder: 

„Halt oder ſtirb entweder!“ 
Og det var ogſaa den gamle Oberſt, der i dette Vie— 
blik fprængte afſted, langt foran fine Ledſagere, med 
en Piſtol i Haanden, grebe den forſte Ridende raſende 
om Armen, og ſkreg: „Hvor vil Du hen, Søde 2 
Hvorfor ſaa hurtigt til Heſt, da jeg raabte efter Dig, 
at Du ſtkulde bie?“ 

„Modereer Eder, Hr. Oberſt“, ſvarede den For— 
ſte, i en ſtolt Tone, Hvori der dog bævede, nogen Angſt; 
„jeg gaaer til Stuttgart for at ſige Hds Durchlauch— 
tighed Fru Hertuginden, hvilke Forholdsregler, der i 
dette Dieblik —“ 8 : 

„Derhen gaaer ogfaa min Bei, e ſvarede 
Oberſten med frygtelig Stemme, „og J viger ikke et 
Hieblik fra min Side, ellers lægger jeg Beſlag paa Eder 
med min Piſtol. Plads der, hvem ſtager her i Veien?“ 
„Capitain v. Keelzingen af det forſte 8 
og Expeditionsraad Lanbek.“ 

„God Aften mine Herrer!“ veddlev Roͤder. 7 

J ladte Piſtoler, Capitain?“ 

„Ja, min Hr. Oberſt“, var Krigerens, Svar, i 
det han løsnede bem af Hylſterne. 

„IJ hvilket Wrinde J end befinder Eder, com 
manberer jeg Eder herved at ride paa den venſtre Side 
af Hr. Miniſter Süß. Ved Eders Embedspligt og 
Eders Gre ſom Adelsmand, jag ham en Kugle for 
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Panden, ſaaſnart han gjør Mine til at undflye. Ans 
ſvaret tager jeg paa mig.“ ' 

„Hr. Expeditionsraad“, raabte Suͤß, „jeg fræ- 
ver Eder til Vidne paa, at man her tilfoier mig ſkjen⸗ 
dig Bold. Oberſt Roͤder, jeg advarer Dem endnu en: 
gang; dette Optrin ffal blive hævnet.” 

„Men Hr. v. Roder“, hvidſkede Guſtav; „for 
Himlens Skyld overiil dem ikke; betenk hvad der kan 
ſtee derveb. Betenk“, tilføiede han lydeligere, „Her⸗ 
(ugens frygtelige Vrede.“ 

„„Hertugen er dob“, ſagde Roͤder ſaa heit, at 
Alle kunde hore det. 

„Karl Alexander dod?“ raabte Capitainen, paa 
hvem alle denne Nats Begivenheder paa gengang five 
tede ind med ſkrœekkelige Erindinger. 4 

„Har man ſikker Efterretning? Gud, hoilken 
Begivenhed!“ ſagde Guſtav bekymret. „Var han zi 
Kehl?“ 

„Han er dod i Ludvigsburg for et Qvarteer 
ſiden, hurtigt og pludſeligt. Derfor er det vor Pligt, 
at bringe denne Herre der, ſom var meget ſteerkt ſys— 
ſelſat med Regjeringen, i Kere Haſt til det forladte 
Statsroer.“ 

„Hvorledes, i eudvigsburg ſtger J“, raubte Lan⸗ 
bek, „og hurtigt? O evige Forſyn!““ 

„J dette Ludvigsburg her“, ſagde Roͤder veemo⸗ 
dig, „og han dode i Sengen af Slag. Fred vere 
med hans Aſke; han var en tapper Herre. Men nu 
videre, J Venner, at ebe ikke ffal nace 
F e for vi!“ 


7 pi a 
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„Mine Herrer“, raabte Suͤß, med en Stemme, 
der var nærved at qveles af Brede og Angſt, „endnu 
er jeg Miniſter; jeg erindrer Dem om Hertugens Edict, 
der frifinder mig for alt Anſvar; jeg ſiger Dem, det 
kan gaae Dem Alle galt, naar de forene dem med Hr. 
v. Roͤder. J Hertugens og hans Arvingers Navn bes 


Ffaler jeg dem at vige bort fra min Perſon.“ 


„Nu har Dit Rige en Ende, Jode“, raabte Cas 
pitainen, loe vildt, rev ham Tommen af Haanden og 
ſlog hans Heſt med fin lange Pidſt over Ryggen; 
Oberſten reed paa den heire Side, med fine Piſtoler i 
Haanden; Toget ſatte ſig i Gallop, og Guſtav fulgte 
det halv drømmende igjennem den ſyngende Landsby, 


forbi den gamle Mand, der igjen fad paa Broen og 


opflog en hes Latter, og Galgen, hvor Ravnene ſkrege 
og ſloge med Vingerne. Forſt her, da han kaſtede et 
frygtſomt Blik hen paa Retterſtedet, faldt Leg og hen— 
des ulykſalige Skjebne ham i Tanke, og vakte en eng⸗ 
ſtelig Ahnelſe hos ham. 


14 


Da Stuttgarterne vaagnede Morgenen efter denne 
ſtjcbneſvangre Nat, bleve de overraſkede af tvende næs 
ſten utroelige Efterretninger. Hertugen var, iſtedet⸗ 
for at reiſe ud af Landet, død pludſelig pan Ludvigs⸗ 
burg. Han havde været en fund, kraftig Mand, hvem 
Mange, der havde feet ham, vel havde tiltroet en Leve— 
alder af 20 til 30 Aar endnu. Klagerne over hans 


Dod forſtummede næften for Gleden over en anden Ef⸗ 


rerretning. Joden Süß havde, med flere af de hoieſte 
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Hofherrer, været paa Ludvigsburg-Slot, da Hertu— 
gen fan pludſelig døde; han havde ſtrax, efterat have 
feet Liget, ſvunget fig pan en Heſt, og var halv vanvit— 
tig redet ad Stuttgart til; men Hr. Roͤder, en Mand, 
der ikke var at ſpoge med, havde indhentet ham og fert 


ham under Bevogtning til Stuttgart. Man loe over 


den beſynderllge Maade, hvorpaa Føden blev fort bag 
Lyſet: Da han nemlig traadte ud fra Fru Hertugin— 
den, hvem han endnu ſamme Nat havde gjort fin Op— 
vartning for at, aflægge fin Condolation, og forlangte 
en Eſkorte til fin Bolig, fordi han ſkulde hente vigtige 
Acter, fluttede en Lieutenant og fer Mand fig til ham. 
Bed Enden af Corridoren bukkede en Capitain hofligt 
for ham, og fulgte ham med tolv Mand; Joden meente 
vel ſmilende, „det var altfor. megen Wre;““ men da 
han dreiede om Hjornet ved Lanbeks Huus, og bemer— 
kede fire Skildvagter udenfor fit Pallais, da han fane 
Bajonetter blinke soppe ved Trappen, og Lea, bleg, 
forſtyrret, og grædende, ſtyrtede ham imode, da mer⸗ 
fede han hvad Klokken var flaget, og raabte: „Ciel, 
je suis perdu!“ 

Omendſkjendt den afbøde Hertugs, i Tilfælde 
af hans Dod oprettede Teſtamente, havde faſtſat en 
Adminiſtration ber vilde vere behageligere for hans 
Miniſtre, faa overtog dog Hertug Rudolph v. Neu⸗ 
fladt, ſom nermeſte Agnat, trods. fin høie, Alder, 
Beſtyrelſen, og Landet felte fig derved lettet og til— 


freds. Han lod, med Undtagelſe af erkjendte flette” 


Menneſker, Enhver forblive i den Veerdighed, han 
havde beflædt under den forrige Regjering, og dette 


Jeden Suͤß. 379 


var virkelig et Slags Naadesact, naar man beten— 
ker, at tidligere de to Trediedele af alle Embeder 


i Landet vare blevne kjsbte. Kun Een var ikke 


tilfreds med det Embede, den adminiſtrerende Hertug 
havde ſtadfeſtet i de huldrigſte Üdtryk, det var den 
unge Lanbek. Han blev ikke alene paa ny udnævnt 
til Expeditionsraad, men da den gamle Roͤder, i fit 
fyrige Venſtab for Conſulenten, ſtkildrede hans Son, 
ſom et klogt Hoved og en fortreffelig Juriſt, valgte 
Hertugen ham endogſaa til Medlem af den Commis— 
ſion, der ſtulde fore Procesſen imod Joden Sif. 
»Den gamle Lanbek folte fig ikke lidet hædret derved, 
og kaldte fin Son flere Gange fin Alderdomsſtotte; 


men Guſtav blev ved dette Valg uudſigelig ulykkelig. 


Ikke fordi han jo, ligeſom enhver anden Borger havde 
fordomt den Mand, der hapde ſtyrtet Landet i ſaa 
dyb Etendighed; ikke fordi det var imod hans Same 


vittighed at fremdrage for Lyſet Forbrydelſer, man 


ſaa kunſtigt havde ſkjult; men Lea — det var jo 
hendes Broder, han ſkulde dømme, og denne Tanke 
var det, der gjorde bam Dette Hverv til en Afſty. 
Smage Sjæle mætte fig gjerne ved Hævn, og man⸗ 
gen Cen vilde det have været en itiderlig-Glæde nu 


at beſege en Mand, der for fan lidt ſiden ſtod faa 
hoit, i Feſtningens dybe Kasſematte, med bydende 


Roſt at jage ham op af hans Leie og at- overvælde 
ham med Marter og Piinsler. Denne Mand havde 


desuden perſonlig kreenket Guſtav, han havde behand; 


let ham med det meeſt oprørerde Overmod, truet ham 
med det ſamme Fengſel, hvori han nu ſelv van 
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ſmegtede, bekymret for fin Frihed, maaſkee endog for 
fit Liv. Men den unge Mands Hferte var altfor 
hoimodigt til at det ſkulde banke af Glæde, da han 
forſte Gang, ſom Dommer. traadte ind i Fengſelet 
hos den forhen faa almægtige Mand, der nu, blot— 
tet for al jordiſk Herlighed, iført pjaltede Stlæder, 
bleg, forvildet, langtſomt reiſte ſig af ſine raslende 
Lenker. Etindrede ikke dette Anſigt ham desuden om 
et ulykkeligt, elſtet Voeſens Trek, og han kunden, 
neppe afholde ſig fra Taarer, da den Fangne efter 
Slutningen af Forhoret ſagde: „Hr. Lanbek, der er 
en ulykkelig uſkyldig Pige, ſom vi begge kjende; da 
man forſeglede Alting i mit Huus, ſtodte de rage 
Menneſber hende ud paa Gaden — hun var en Jod 
inde og fortjente altſaa ingen Medlidenhed. — Jeg, 
Herre, har ikke beholdt en Penning tilovers, hvor— 
mid hun kunde friſte Livet; jeg veed ikke hvor hun 
er — hvis De ſkulde høre noget fra hende — hun 
har intet andet end den Kleedning hun bar, da man 
ſtodte hende over Dørtærffelen — ræk hende da af 
Barmhjertighed en Almisſe.“ 

Den unge Mand gav ſine Taarer frit Lob, da 
han alene gik ned af Vjerget Hohen-Stauffen; han 
erfarede vel ſiden, at Jøden havde loiet for ham, at 
han omendſkjondt man fandt over 500,000 Gylden i 
Guld og Juveler i hans Huus, dog havde næfter 
100,000 i ſikkre Hænder i Frankfurt; og Guſtav kunde 
let indſee, at Suͤß kun havde villet blodgjere ham' ved 
disſe Foreſtillinger af Elendighed; men desuagtet kunde, 
han ikke lostive fig fra den Tanke, at Lea var forladt 
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og ulykkelig, og denne Tanke blev beſtandig piinligere, 
da han, trods ſine Efterforſtninger, ikke kunde opdage 
noget Spor af hende. 
Foraar, Sommer og' Hoſt vare henrundne, og 
endnu beſtandig varede Procesſen. Der var kommet 
Ting for Orde, for hvilke ſelv de koldeſte Dommere 
gyſte, men omendſtjondt den unge Lanbek med ædel 
Uvillie foreſtillede Commisſionen, at endnu fire andre 
Mænd vare ikke mindre ſkyldige end Sif, faa ſyntes 
man dog kun at ville gaae alvorligt tilverks imod 
ham, fordi det almindelige Had ibetegnede ham ſom 


den meeſt Skyldige. 


Det var en mørk Octoberaften; den gamle Con 
ſulent, var reiſt bort for nogle Dage ſiden, og hans 
Son arbeidede i Bibliothekverelſet paa et nyt For⸗ 
hør, da hans yngre Soſter, nu Capitain Reelzingens 
lykkelige Brud, alvorligere end fædvanlig, traadte ind 
til ham. Hun talde i Begyndelſen om ligegyldige 


Ting, men ſyntes kun med Moie at undertrykke en 


Taare, der endelig virkeligen perlede i hendes blide Hie, 


da hun ſpurgte, om han ikke vilde blive vred, paa 
hende, naar hun forte en bekjendt Perſon ind til 
ham? Han fade forbauſet og forundret paa hende, 


men endnu for han var iſtand til at ſvare, ilede 
Trine grædende ud af Verelſet og indtraadte kort der⸗ 
paa igjen med en tilfløret Pige. Endnu før det dunkle 
Lys tydeligt viſte hendes Omrids, endnu for hun flog 
Sloret tilbage, ſagde hans ahnende Hjerte ham, 


hvem han havde for fig, og rodmende ſprang han op; 
men den Ulpkkelige havde allerede kaſtet ſig for hans 
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Fodder og flaaet Sloret tilbage, og det var Lea, 
der ſormodig bonfaldende feſtede de eng ang faa elſtede 
Dine pan ham, og, idet hun vred de blege, magré 
Hender, bonfaldende udſtrakte dem imod ham. 
„Barmhjertighed!“ raabte hun, „lad ham blot ikke 
doe; man ſiger, han ſkal doe; hans eneſte Haab 
hviler endnu pan Dem. Hvorfra ſkal jeg tage Ord 


til at blodgjore Deres edelmodige Hjerte? hvilket 


Sprog ſkal jeg udtænke for at tale til et Dre, det 
engang fan godt forſtod mig.“ — Taarer tillode 
hende ikke at tale videre, ogſaa Trine græd bitterlig. 
Fuld af Smerte og Overraſkelſe greb Guſtav hendes 
folde "Hænder og reiſte hende iveiret; han faae paa 
hende — hvor ſmertelig var ham dette Syn! Hendes 
Kinder vare blege og indfaldne, de ſtjonne Bine lage 
dybt i Hovedet, og Munden, der ellers kun ſyntes 


ſtabt til Smiil, viſte at den forleengſt ikke mere kiendte 
hiint ſode Smiil. Det ſorte Haar, der hang ned 


om hendes hvide Pande, og det blege Anſigt fuldendte 
det ſpogelſeagtige i hendes Ud ſeende. 

„Lea! ulykkelige Lea!“ raabte den unge Mand, 
„hvor længe har De holdt Dem ſtjult og berøvet De— 
res Venner den ſidſte Troſt, at vide, om intet mang— 


ler Dem, om de kunne gjøre noget for Dem? 


„Ak, det er ikke derfor jeg har bedet Deres eedel— 


modige Soſter om at føre mig herhid“, ſagde hun, 
ſmertelig ſmilende. „Hvorfor ſkulde det ikke gage 


mig godt? Jeg har forlengſt begravet alle mine Fors 
haabninger og Dromme, jeg plantede Erindringer 
ſom Blomſter paa Graven, og vander disſe Blomſter 
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med Taarcr. Nei! De har alletider været faa ævel- 
modig imod Ulykkelige, giv mig blot den Troſt, at 
min Broder ikke maa doe; Ak! det er faa. bittert at 
doe, og hvad nytter hans Dod dette Land?“ 
„Lea“, ſvarede den unge Mand, forlegen; „ſik— 
kerlig, herom har, hidtil ikke været Tale, og jeg troer 
heller ikte — De kan troſte Dem — Det vil ikke 
komme ſaa vidt.“ £ 
„Det vil, og i Deres Haand ligger hans Stjæbne;” 
hvidſtkede hun; „han har ſagt mig det; jeg har talt 
med ham;“ „naar blot ißke det Brev var der; det 
Brev kan bringe mig i Fordervelſe!““ — „O Guſtav! 
hold ham indeſpeerret i Feengſel paa mange Aar, for 
beſtandig — hvad Magt ligger der pan hans Liv, 
naar han ſidder i Lenker? Kun ikke doe; Guſtav, 
vær eedelmodig — forglem dette Brev; ſom Ingen 
kjender, uden De — med hiin ſvage Flamme ber, 
kan De frelſe et Menneſkes Liv.“ 
„Broder“ ſagde Catharina, idet hun traadte 
neermere hen til ham og greb hans Haand, „giot 5 
det; Din Samvittighed vil ikke bebreide Dig det, thi 
han er jo for beſtandig gjort ufkadelig; brend Bre⸗ 
vet; det kan jo være forkommet.“ 
Den unge Mand ſage paa den grædende Pige; 
en uovervindelig Folelſe kjeempede i ham, han vaklede 
et Dieblik, og Lea, der leſte ſamme Kamp i hans 
Miner, greb hans Haand, trykkede den ſtormende til 
Hjerte og med Ømhed til fine Leber. „Han vil“ 
raabte hun, henrykt, „o jeg-widſte det, han er edel; 
han vil ikke ſom de Andre hævne fig over den Ulpkke; 
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lige, der engang har fornermet ham, han ladet ham 
ikke doe under Byrden af ſine Synder, han lader 
ham leve, for at erhverve Fromhed og Viisdom. 
Hvor god er Du, o Gud, at, Du endnu har nedfende 
en af Dine Engle paa denne ode Jord, der velſigner 
med Barmhjertighedens aabne Haand, og ikke ſonder— 
knuſer Forbryderen. med Heevnens flammende Sveerd.“ 

„Nei — nei — det er ikke muligt!“ ſagde Lan- 
bek, med dyb Smerte. „See, Lea, mit Liv vilde 
jeg offre, for at kjobe Din Rolighed, men min Ære, 
Gud! mit gode Navn! det, er ikke muligt; de vide, 
at Brevet er her, Nogle have Tæft det, og — i Mors 
gen ſkal jeg foredrage det. Trine! tael, jeg befværger 
Dig, kan, tor jeg giore det?“ 

Trine græd, og en ſagte Beds geiſe med Hovedet 
ſyntes at antyde, at det ogſaa forekom hende umuligt; 
men Lea havde hort ham med ſtivt ſtirrende Blik; 
over de blege Kinder ſtrommede Angſtens Rodme, 
hun boiede ſig forover, ſom om hun ikke ret kunde 
høre den ſkrekkelige Nægtelfe; hun ſaage, da Guſtav 
beraabte fig paa fin Soſter, hen til denne, med et 
Blik fuld af ſmertelig Tillid, hun udſtrakte Haanden 
krampagtig ligeſom En, der er nærved at drukne, uds 
ſtroekker fin Haand efter den ſvage Green ved Strands 
bredden — forgjeves. » 

„Saa maa han doe,“ ſagde hun efter en Stund 
ſagte, „og Du — Du bryder Staven over ham? 
Det var altſaa derfor jeg levede og — elſkede? Livet 
er dog en beſynderlig Gaade! Havde jeg tenkt, at vi 
fange ſkulde lyng i Fordervelſe? 277 
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„Arme, ulykkelige Pige!“ ſagde Trine og ſluttede 
hende i fine Arme. „Ak, ſikkerlig! han kan ikke handle 
anderledes, jeg indſeer det ſelv; og hvis det kan troſte 
Dig, kom til mig, faa ofte. Du vil, Du fkal ſikkert 
finde trofaſt Deeltagelſe.“ — 

„Lea“, afbrod hendes Broder hende, „hvis vi 
kunde gjøre: Noget for Dem — De er vant til Vel⸗ 
ſtand — denne Dragt her ſiger mig, at De er i 
Nod.“ 

„Kom, Lea!“ vedblev Trine, „vi ere neſten af 
gens Storrelſe, tag af mine Tørklæder, mine Kle— 
der hvad Du vil, Du volder mig en Glæde, naar Du 
vil gjore det.“ 

„Deres Broders Formue, ſom han eier udens 
for Landet,“ ſagde Guſtav, ,,ffal og maa frelſes for 
Dem, De har de nerrmeſte Fordringer, og jeg ſkal fi fiks 
kert gjøre mit.“ 

„Gode Guſtav/ afbrod hun ham, i det hun 
tvang fig til et Smiil; „lad det være; Folk ſige, at 
han har rovet ſin Formue fra de Fattige heri Landet, 
Deri handlede han uretferdigt, og det vilde hape været 
bedre, at han aldrig havde feet dette Land, men ligefaæ 
uvetfærdigt vilde det være af mig, at gjøre Brug af 
dette Guld, der vil beinge ham Døden, Men af Dig, 
kjere, ffjønne Pige, modtager jeg et Torklede, fordi 
det nu begynder at blive faa koldt. Jeg horer, Du er 
Bud; gid Du man blive ret lykketig! Gid de Taarer, 
der nu hænge ved Dine PienInage, maa være de ſidſte, - 
og naar Du maa græde, ſaa lad det kun være frem⸗ 

med Ulykke, hvorover Dit ſkjonne Hjerte ſorger!““ 
3 B; 3 f. SAS (28): 
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„Lea“, ſagde den unge Mand, med dyb Smerte, 
„jeg kan i ke lade Dig gage ſaaledes bort; det er For— 
tvivlelſens ſtuffende Rolighed, der taler af Dine Le⸗ 
ber. Beſeg dog min Soſter; ſiig hvor Du boer, — 
Ak, og hvis Du leed Mangel! — Forlad mig ikke med 
Nag, Leg! Gud veed, at jeg ikke kunde det anderle— 


des.“ 


„Ogſaa jeg veed det, Guſtav! og var en Daare 
fordi jeg vilde ſtille Dig paa den farlige Prove; vor 
Ulykke er ſaa ſtor, at en lille Hielp vilde være kjobt 
alt for dyrt med Din Ære, med Din Rolighed. Lev 
vel; jeg behøver kun lidet, maaſkee ſnart ſlet intet 
mere, og fkulde jeg trænge til Noget, ſaa er jeg ikke 
for ſtolt til at komme til denne Veninde, den eneſte, 
Ulykken har erhvervet mig.“ a 

„Og tilgiver Du mig?“ ſagde Guſtav, med 
Taarer- 

„Jeg har intet at tilgive““, ſvarede hun, idet 
hun, med ſtorre Fatning end de tvende Sodſtende 
havde beholdt, bod dem Haanden. „Lev vel, Ven! 
jeg gager hen at vande mine Blomſter. Gid mine Fae⸗ 
dres Gud maa gjøre Dig faa lykkelig ſom Dit rige 
Hjerte fortjener, det!“ Med disſe Ord kaſtede hun end; 
nu et Blik, fuldt af Kjærlighed ,- pan ham, og gik, 
ledſaget af Trine. 

Den unge Mand fane veemodig efter hende. Det 
var ham, ſom om denne Time havde en mægtig Ind— 
flydelſe paa hans Liv, men han ahnede ogſaa, at han 


havde ſeet den ulykkelige Pige for ſidſte Gang. 
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15. ö 
Diet vilde trætte vore Læfere, hvig vi endnu læns 
gere vilde underholde dem om Joden Suͤß's Proces, Det 
gik dengang, ſom en Lobeild, igjennem alle Lande, og 
bliver hiſt og her endnu den Dag i Dag nævnt, at 
Wuͤrtembergerne d. 4de Februar 1738 hang deres Fi— 
nantsminiſter, formedelſt altfor vovelige Finantsopera— 
tioner, De hang ham i en uhyre Galge af Jern, i et 
Jernbuur. IJ den adminiſterende Hertugs Decret 
heed det: „Ihme zu wohlverdienter Straff, jedermaͤn— 
niglich aber zum abſcheulichen Exempel.“ Saavel den 
Fremferd, denne ulykkelige Mand torde bruge imod 
Wuͤrtemberg, ſom hans Straf, ere begge Dele lige 
paafaldende og ubegribelige til en Tid, da- man alle— 
rede forleengſt havde overſkredet Begyndelſestrinene til 
Civiliſation og Oplysning, da den franſte Literaturs 
Blomſtringsperiode med uimodſtaaelig Magt rev den 
mere dannede Deel af Europa i Veiret med ſig. 
Man vilde være friſtet til at anklage det davee— 

rende Wuͤrtemberg for det ſkjcendigſte Barbarie, hvis 
der ikke indtraadte en Omſteendighed, Tom: Mænd, 
der have levet pan hiin Tid, ofte gjentage, og der, 
om den end ikke undſkylder Gjerningen, dog ſynes at 
godtgjore dens Nodvendighed. „Han maatte“, ſige 
de, „doe i Galgen, ikke ſaameget for ſine egne fvære 
Forbrydelſer ſom for mægtigere Mænds Skjendſels— 
gjerninger og Planer.“ Slegtſtabsforhold, Anſeelſe, 
hemmelige Lofter frelſte de Andre; Joden — kunde 
og vilde Ingen frelſe, og ſaaledes ſkrev man, ſom 
den gamle Conſulent Lanbek udtrykte fig, „pas hang 
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Regning hvad de Øvrige havde forteret.“ Siden den 
Tid ere 90 Aar forløbne, og vi vide ikke, om den: 


gang denne Mands Skjendſelsdod beroligede og til: 


fredsſtillede Gemytterne for Alt det tidligere. Et af 
Adminiſtratoren udftædt Edict ſynes ikke ganffe at be: 
viſe det, thi han ſage ſig nodſaget til at forordne: 


„Daß die Unterthanen alle widrigen Nachreden und 
ungleichen Urtheile uͤber den hochſeligen Herrn, bey 


ſcharfer Strafe und Ahndung, vermeiden, und den— 
ſelben im ſchuldigſt- reſpektueuſeſten Andenken halten 


ſoollten.“ 


Den gamle Lanbek gjorde det Sidſte ogſaa uden 
dette Edict, thi faa ofte. Karl Alexanders Nan 
blev nævnet, loftede han med bekymret Mine fin, 


Hue, og ſagde: „Gud give ham den evige Salighed!“ 
Han fulgte ogſaa den hoiſalige Herre endnu under 


Rudolf von Feuſtadts Formynderſkab. Man ſiger, 
at hans Son aldelng ſiden har ſmiilt, og ſelv Svo— 
ger Reelzingen kunde med fine herligſte Indfald ikke 


akvinde ham en munter Mine. Endnu Anno 92 fade 


man ham ſom en hoi, mager Olding ſkride over Ga⸗ 

den; hans Mine var alvorlig og mork; men hans Ou 
kunde undertiden viſe Blodhed og Deeltagelſe. en 
har aldrig veret gift, og Sagnet gik dengang, i 


han fun havde elſket een Gang, og at det var en 


ulpkkelig Pige, der fandt fin Dod frivillig i Necker 

floden. Mænd; der have kjendt ham, forſikkre, at | 
han fædvanlig havde. veret fold og indeſluttet i fig 
ſelb, men desuagtet "meget interesſant i Samtale, 

naar man bragte ham pan vis ſe metaphyſiſke Under 

, ) ; 
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ſegelſer, hvormed han fornemmelig beffjæftigede fig i 
fin høje Alderdom. Han dode, beklaget af Mange, 
der kjendte ham og hans Skjeebne, og begredt af de 
Fattige og Ulykkelige. — Min Bedſtefader pleiede at 
ſige om ham: „Han var et af de Menneſker, der, 
naar de engang have været ret ulykkelige, ikke mere 
ville vænne fig til Lykken.“ 


» 


Sang paa Sanderumgaard, 


den 29 de Julius 1827. 


Hor i Lundens tauſe Savn 

Giceſtmildt Tag fig dolger, 

Hvor om Fredens ſtille Havn 

Solvklar Agen belger: 
Der en feſtlig Sommerdag 
Sanked Venners Slynge, 

Gom i enigt Glædestag 

Om en 2GCdling ſynge. 


See Ham i vor muntre Kreds 

Rig af Aar og Heeder!“ 42 i 
Han, ſom da forſt er tilfreds 

Naar Han Andre glæder ; » 

See endnu Ham ungdomsvarm 

Under Solvhaar ſmile, 

Wed den hoie Moders Barm,” å EN 
From og tryg at hvile! i ö 
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Sang paa Sanderumgaard. 


Sam, Naturens Yndlingsſen, 


Meget har hun givet, 
Deriblandt Hans bedſte Lon: 
Fred med Gud og Livet. 


Roligt midt i Stormes Brag 


Stod den 2Wdles Hytte; 
Provet under Borgens Tag, 


Dyden var dens Stotte. 


Daumarks Wre, Danmarks Held 
Var Hans Glæders Kilde; 

Aarle af det rene Voeld 

Hſte Han, og ſilde. 8 
Gud og Kongen altid tro, 
Folket fane Ham vandrez 
End i Livets Aftenro 
Lever han for Andre. 


Eviggronne Borgerkrands 

Slev Hans Pryd, Hans Lykle; 
Længe, i fin Heedersglands, 

Den hans Tinding ſmykke? 

Til Hans æble Hierte hen 

Alles Snſker trænge! 
Fredriks, Fcœdrelandets Ven! 
Lev, vor Bulow, længe! 


C. Molbech. 
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0 Beethoven. 
Efter Johan Sponſchil. +) 


Det er nu ei mere forundt det venlige Wiens Inb⸗ 
vaanere, naar de fane en Mand, af underſetſig Les 
gemsbygning, ſtjodesloſt kleedt, med en Hat, hvis 
Form vanſkelig lod. ſig beſtemme, og. Hovedet lof⸗ 
tet halvt iveiret, medens den dybeſte Indgetogenhed— 
udtalde fig af det halvt af graae Haar omſkyggede Aaſyn, 
ile henad Gaden, med korte Skridt, der faſt, men kun 
flygtigt berørte Jorden — da leende at vende fig om 
og betragte den velbekjendte Skikkelſe, indtil den- lyn⸗ 
ſnart forſvandt omkring et Hjørne, og derpaa, med 


»godmodig-glad Selvfolelſe at tithvidſke hinanden: 


„Saae De ham? Beethoven!“ — Ei heller vil oftere 
nogen Fremmed, der gjennemvandrer Badens eller 
Medlings romantiſk-yndige Omegn, naar han har 
fordybet fig i de eenſomſte Steder af den ſeyggefulde 
Bjergſkov, fee den ſamme Mand lenet til en Tree⸗ 
ſtamme, eller ſiddende pan en Klippeblok, med et Hefte 
Papiir i den ene Haand, Blyſtiften i den anden, ſnart 
ſtirre flænge igjennem det grønne Lovtag op til den 
blaae Himmel, ſnart med ſkyndſom Haft punktere 


Hieroglypher pan Bladet; — ei mere vil Vandreren 


fra det Fjerne, naar det er lykkedes ham ubemerket 
at betragte den ſynderlige, men tiltrekkende Skikkelſe, 
eller naar denne, ved at blive den Fremmedes Nær, 


+) Fra: Abendzeitung, Juli 1822. 
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verelſe vaer, pludſelig er forſvundet i den endnu dys 
here Eenſomhed, eftertenkſom fortſette ſin Vei, og, 
naar han er vendt tilbage. blandt glade Menneſker, 
ved at beſkrive hvem han har feet og ſporge: „Skulde 
det maaſkee være — 2“ erholde til Svar: „Ja, det 
var Beethoven!“ — Alles felleds Moder har opta— 
get ham i fit kjolige Skjod, og det ſamme Gres— 
torv, der for flere Aar ſiden hvælvede fig over Wo— 
Zarts og Haydns Levninger, har nu ogſaa ſluttet fit 
hemmelighedsfulde Dekke over det, der var dodeligt 
af den ædle Beethoven. 
del er fortrinlig det Biord, der maa gives 
denne Harmoniens Fyrſte, fordi der, ſelv for den ſkar⸗ 
peſte Menneſkeiagttager, og ved den noieſte Omgang, 
ikke var mindſte Spor af Egennytte, Miskjendelſe af 
fremmed, eller hyklet Forringelſe af egen Fortjeneſte, 
at opdage hos ham. Egoisme, vor Tidsalders Mode— 
laſt, og Forfengelighed, dens Modeudyd, lage for hans 
Aand i en uendelig Fraſtand, der i intet SHieblik af 
hans Liv blev forringet. Ganſfe beherſket af fit Ve— 
ſens indre Nodvendighed, ſvoevede hans Sjæl, uberørt 
af lav Smaalighed, ligeſom beſtandig i Tonernes æthe- 
riſke Rige, og fordi han bragte Kunſten ſin hele Tid 
og et reent Liv til Offer, omſuſte den høie Gudinde 
ſtedſe hans indre Øre med Seraphvinger, lærte ham 
at forſtage det ſtore Verdensalt og hine hoie Toner, 
der, ſom fra fjerne Verdener, med magiſk Kraft gribe 
og henrykke Enhver, ſom borer hans Toner, Aldrig 
kjolnes i dem Begeiſtringens Glod, aldrig, bære de 
Preg eller Spor af flygtig Sammenſtillen, evig nye 


— 
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ſtromme de fra hans rige, fÉaberiffe Gemyt, og for 
hver af dem ligger, ſom han ſelv udtrykker fig, „en 
pſychiſt Idee til Grund.“ At kjende denne og den 


Aandsopvekkelſe, der iſerdeleshed beſteinte ham til at 


digte et eller andet Toneveerk, vilde være af ſtor Vig— 
tighed, for bedre at forſtaae hans talrige Compoſitio— 
ner, men hvo formager at trænge ind i en alt fra 
Jorden bortfvævet Aands hemmelig hedsfulde Veerkſted, 
hvis han ei, hvad man dog ikke tør formode, maa— 
ſkee, i efterladte Papirer, ſelv ſkulde have givet Op- 
lysning om Meget. Det er let ved ſaadanne Ver— 
ker, ſom han har componeret tit forhaanden værende 


Texter; men hvor uendelig vanſkeligt, ja umuligt ved 
hans Sonater, Concerter, Symphonier! Snart op— 


vaktes og begeiſtredes han af en glimrende, Daad, et 
Digt, en Tragoedie, ſom han nylig havde leſt, ſnart 
af Telſons Heltedod, Napoleons "Fald, ſnart af en 
venlig eller ophoiet Naturſcene; men hvo, der ei har 
været nær hans Inderſte i hvert Hieblik af hans Liv, 


formager vel at beſtemme, hvilket af Alt dette han 


netop har villet overføre i Muſikens Aapdeſprog? 
Beethoven var et af de virkſomſte Menneſker, 


der nogenſinde have levet; med ſit forbauſende Talent 


forbandt han en utrettelig Flid; den dybe Midngt 
fandt ham endnu arbeidende, og naar han henlevede 
den ſkjonne Aarstid paa Landet, var han alt flænge 
for de ſidſte Stjerner blegnede, ude i det Frie, qve⸗ 
gede ſig ved Naturen, og grublede par Toner. Ei 
ſjeldent glemte han, til ſtor Fortrædelighed for hans 
bedagede Huusholderſke, at komme hjem til Maakti⸗ 


i 


| 
i 
| 
| 
| 
| 
) 
| 
| 
i 


4 


394 Beethoven. 

det, og mangen Ven indbod han bertil, ſom da ven: 
tede ham forgjeves. Ofte heendtes det ham, at han, 
naar han ſad i det Gronne, reiſte ſig og ilede videre, 
uden at lægge Merke til, at han havde ladet fin Hat 
blive tilbage, ſaa at han ikke ſjelden, til ſtor Skade 
for fin Sundhed, efter lang Udebliven, kom hjem, i 
det ſkrekkeligſte Uveir, med blottet Hoved, de graage 
Haar dryppende af Regn, ſtiv og forkjslet; fan meg— 
tigt havde Toneverdenen, i hvilken han var henſjun— 
ket, bortrevet ham fra den virkelige! De alvorlige 
Studier af hans Kunſts gamle Meſtere, iſerdeleshed 


af SZaͤndel, beſkjceftigede ham vedvarende; og i det 
han var fig det Alvor, den Opoffrelſe og Anſtren⸗ 


gelſe bevidſt, hvormed han arbeidede paa fine heelt⸗ 
igjennem originale Veerker, berørte Intet ham paa 
en mere omfindtlig og ubehagelig Maade, end naar 
han blev mindet om at ſkynde fig. „De Folk mene“ 
— pleiede han vranten at udraabe — „at jeg kan 
ryſte det ud af Wrmet!“ Overhovedet var Nodekreem— 
meriet ham pderſt modbybeligt; velbekjendt med de 
mangehaande Übehageligheder, for hvilke en Componiſt, 
der vil bringe en Opera til Opforelſe, er givet til 


Priis, og oprort over den flette Smag, der begyndte 


at tage Overhaand, havde han kun ſaare liden Lyſt 
til at levere Operamuſik. „Cherubini“ — ſagde 
han — „ſkriver nu kun Mesſer; han har 59 5 jeg 
vil ogſaa gjøre det.“ - g 

»Neeſſten daglig modtog" han fra alle Dele af Eu⸗ 
ropa, hyppig ogſaa fra den nye Verden, Beviſer paa 
MS: heit han blev vurderet og agtet. Beundrings⸗ 
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beſog holdt han imidlertid ikke af; deels hadede han 
Smigrerie og Ceremonier, deels gjorde hans totale 
Dovhed ham Samtalen vanfſkelig, og denne maatte 
feres ſkriftlig. Medens han endnu. kunde hore, kom 
han ofte i Selſtab med de forſte Stormænd i Kei— 
ſerſtaten, men efterat han aldeles havde tabt denne 

Sands, traf han ſig beſtandig mere og mere tilbage 

og levede i en neeſten eremitmesſig Eenſomhed. CE: 

terverdenen vil neppe troe, at en af de ſtorſte Com— 

poniſter flet ikke har kunnet høre, og dog var dette 

bogſtavelig Tilſeldet. Da han for tre Aar ſiden 

pan Kaͤrnthnerthor-Theatret dirigerede fin nye Mes⸗ 
ſe og den herlige Symphonie med Schillers Hym⸗ 

ne til Glæden, og Bifaldet paa det meeſt ſtormen— 

de tordnede los i det tæetpakkede Huus, maatte en af 

Med⸗Deeltagerne førft træffe ham i Fjoleſtjodet, 

paa det at han ſknlde vende fig om og takke. Mangt 

et Hie blev vandt, da det fan paafaldende vifte ſig, 
lat Han, hvis herlige Toner nylig havde henrevet Tu⸗ 

finde, netop var ganſke berøvet den Sands, hvorved 
han havde virket — desuagtet udtrykkede han, naar 

han fatte ſig ved Fluͤgelet, felv det ſagteſte Piano; 
desuagtet dirigerede han undertiden fine egne Meſter— 

voerker; desuagtet ſkabte han de vidunderligſte Har, 

monier! ; 

É Beethovens Tillid var, ſom det er Tilfeld et 
med ethvert, i inderlig Fortrolighed med Naturen le- 
vende, ædelt Mennefte, let vundet, men hans Nets 

ferdigheds- og Wresfelelfe var faa levende, at ſelv 
den mindſte Plet, han bemærkede ved Nogens Charges 
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feer, ugjenkaldelig berovede denne hans Agtelſe og 
Hengivenhed. Man troe ikke, at han var tilgjengelig 
for Had eller Hævn, thi han hævnede fig aldrig paa 
Nogen, der hande bedraget ham, anderledes end ved 
Sarkasmer, men hvad der forekom ham at være uveer⸗ 
digt, det vilde han i ethvert Tilfelde vide langt borte 
fra ſig. Iſeerdeleshed veemmedes han over hine Men— 
neſter, der trængte fig omkring ham, for at ſtaae ham 
vi med Raad, i hans, ſom de indbildte fig, ſorgelige 
Stilling — hvorledes han f. Ex. ſkulde ſkrive denne 
Operabog, ſom de anbefalede ham, afflutte Contrakter 
med hiin Kunſthandler, reiſe til England, eller fore— 
tage fig Andet. Deslige Raapgivere, der end ikke 
havde den mindſte Idee om et Liv, der kun var hels 
liget tit Kunſten, i dens meeſt ophoiede Henſyn, vidſte 
han, ved Spot fnart at bortſkrcemme: de lob da om— 
kring, klagede over, hvor godt de havde meent det med 
Beethoven, men hvorledes han havde ſtodt dem til— 
bage, hvor fraſtodende og uomgjængelig han var! — 
Men Beethoven vidſte ogſaa tilfulde at gjengjelde 
fandt Venſkab. Der leve Mange, ſom til deres For— 
deel have nydt Prover pan hans Hjertes Velvillie, 
med inderlig” Kjærlighed hang han ved fin Neveu 
Karl; over hans Seng hang hans Bedſtefaders Pors 
trait, ſom han ofte betragtede med umiskjendelig Be- 
vegelſe, og et qpindeligt Portrait, hvorpaa hans Blik 
afte dvælede, ſyntes at ſige: „Da Du kjendte mig, 
ſtrev Du Adelaide!“ — Füntfolende Agtelſe for Fruen⸗ 
timmer, naar de fortjente denne, forenede han med 
Hoiagtelſe for mandig Aandskrafts ſtedſe bevarede han 
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de Timer, i hvilke han ved et berømt boͤhmiſt Bad 
havde nydt Goͤthes Omgang, i levende Erindring; 
denne ſtore Mands Medaillon, og et opflaget Bind 
af hans Værker lage ſtedſe paa hans Pult. — Overs 
hovedet elſtede han hvad der var dannet og hævet 
over det Lave, derfor ogſaa den hoie Adel, ikke maa— 
ſkee for dens Rang, Riigdomme eller Indflydelſe, 
men fordi han kjendte den af, man geaarig Omgang, 
og maatte erkjende, at den uomtviſtelig udgjor den 
meeſt dannede, oplyſte, for Smaaligheder fjernede og 
elſtvoerdige Deel af Wiens Folkemeengde. — Saa ofte 
Erkehertug Rudolph kom til Wien fra ſit Erkebiſpe— 
dømme, for at nyde Omgang med den ham fan neer⸗ 
beflægtede Herſkerkamilie, blev Beethoven ſtedſe ind— 
budet paa Kongeborgen, eller til Schoͤnbrunn,, til, 
denne høie Kunſtven, der ſelv over Muſtik ſom Und⸗ 
lingsſtudium. En Opfordring af Napoleon om at 
han ſkulde opflaae fin Bolig i Paris, afflog Beetho⸗ 
ven; han foretrak at forblive i det Land, han alt a 
ſom Yngling havde vundet kjeer, hvor, hans Talent 
havde udviklet fig, hvor hans Meſterveerker forſt havde 
fundet Erkjendelfe og Bifald. Ogſaa lage der be- 
ſtandig en betydelig Pengeſum fra, det philharmoniſke 
Selſtab i London hos en Wienſt Bankeur, for at ind⸗ 
hændiges Beethoven, naar han vilde. tiltræde Reiſen 
til denne Stad, men han havde da ei kunnet have 
Tilſyn med fin afdøde Broders Sons Opdragelſe, 
der beſorgedes i Plechingers fortræffelige Inſtitut, og 
derfor blev han! 

- Medens Beethoven, der kun anvendte altfor liden 
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Omhu paa ſit Udvortes, heri var uliig Wozart, ſom 
ſtedſe gik meget ziirlig kledt, lignede han ham ſag⸗ 
meget desmere i Ringeagt for Penge, i hoi Selv: 
agtelſe og Enthuſfasme for Kunſten. Hiin ſvarede 
Keiſer Joſeph den 2den, der efter Opforelſen af Fi— 
garos Giftermaal, ſagde: „altfor mange Noder, alt— 
for mange Noder, min tjære Mozart!“ med faſt Fris 
modighed: „Ikke en eneſte for mange, Deres Maje— 


N ſteet!“ Beethoven derimod raabte, da der ved Udføs 


relſen af et af hans Værker, blev begaget en Feil, 
med heftig Ild: „Holdt! endnu engang!“ og Stedet 
maatte, under Publikums levende Bifald, gjentages! — 

Engang kom Wozart ſildigere end fædvanlig hen 
til en Gjeeſtgiver, der havde en Hauge i Forſtaden 
Wieden, hvori han om Sommeren daglig pleiede at 
forlyſte fig. paa Keglebanen med nogle Venner, og 
holdt et rigt, med Brillanter beſat Uhr i Haanden, 
ſom han nylig havde faget foræret af Keiſer Joſeph 
den 2den. Alle glædede fig: men iſer blev Vertens 
Glæde lydelig; dette behagede Mozart; med fin. fæde 
vanlige Godmodighed raabte han: „Vil Du have det? 
der har Du det!“ og vilde have paanodt ham ſin Kei— 
ſers Forering, hvis den ærlige Vert vilde have veret 


at bevege til at modtage den. Beethoven derimod, 


der ogſaa gav. bort med fulde Hender, pleiede, for 
at udtrykke fin. Foragt for Penge, ſom et Element, 
der ffulde bevæge ham til Arbeide, at fore de fem 
Fingre paa den hoire Haand ſamlede til Munden, 
derpaa, i det han udſtrakte Armene, at ſmeekke dem 
fra hverandre, og udraabe: „Penge er Intet!“ Han 
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havde let hvert Aar kunnet give to eller tre Akade— 
mier, der, ved Wienernes Forkjerlighed for ham, vilde 
have indbragt ham Meget; men han undveeg det, 
ſigende: „Det kommer mig for ſom Betlerie!“ Over— 
hovedet beroede det kun paa ham at blive en riig 
Mand, men hans Hjerte hang ikke ved jordiſt Eien— 
dom. Trang leed den herlige Componiſt dog aldrig; 
naar blot det Mindſte var blevet bekjendt, om at han 
leed Nod, faa vilde Tuſinde af hans talrige Venner 
have ſtaget til hans Tjeneſte, og i Tuſindviis vilde 
Kunſthandlerne have givet ham Forffud. Hvor ſtor 
var ikke den offentlige Deeltagelſe, da han, efter mang— 
foldige Anmodninger, endelig havde ladet fig bevæge 
til, offentlig at lade opføre til fin Fordeel nogle Styk— 
ker af fin Mesſe og den ovennævnte Symphonie. 
Ikke den allermindſte Plet var beſat i det ſtore Kaͤrnth-⸗ 


mertheater, ſaalidet ſom ved den anden Opforelſe i 


den ſtore Redouteſal. Desuden nod han en Penſion 
fra Hoffet og nogle Stormeend, der ingenlunde var 
ubetydelig. Fædrelandet og Kunſten vare ikke utak⸗ 
nemmelige imod ham; Beethoven dode ſnarere be— 
midlet end fattig; idetmindſte lod han ſig engang for⸗ 
lyde med, at han havde ſammenſparet en lille Kapital, 
ſom han aldrig rørte, for atſefterlade fin Neveu. ; 
Beethoven levede meget ſimpelt, ſpiſte, drak, fov 
og talede meget lidet, levede om Vinteren i Staden, 
om Sommeren pag Landet, holdt af Legemsbevegelſe 
i det Frie, aflagde og modtog kun faa Beſog, men 


loeeſte og arbeidede næften uafladelig. Var han i Sta— 


den, fan pleiede han i et Kafftehuus efter Bordet at 
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leſe Aviſerne; thi han tog ſtor, ſjelfuld Andeel i den 
ſildigſte Tids hiſtoriſke Begivenheder. Om Aftenen 
drak han undertiden Ol paa et offentligt Sted og 
ſmegede dertil. Den, der har Lyſt til at drikke ſit 
Kruüs Ol og dampe fin Pibe pan det ſamme Sted, 
hvor Beethoven pleiede at ſidde, behover kun i Wien 
„in der Stadt“ at gage op i iſte Etage paa det ſaa⸗ 
kaldte „Brandſtatt“ i Wanners Hlhuus, og han vil 
i en lav, men net Regſtue, pan hoire Side ved Døre 
"væggen, neermeſt Vinduet, finde det lille Bord og den 
Krog, hvor Beethoven fad. eenſom mangen Aften. 
Den, der hellere vil feire hans Minde under aaben 
Himmel, giennemſtreife Wiens Omegne: de ere alle, 
fra Medling til Kloſter Neuburg, hellige ei 
om Beethoven. 

Beethoven efterladet fig en endnu levende Bro⸗ 
der, en velhavende Apotheker, og, efter en anden, der 
er gaaet ham forud i Evigheden, fin Neveu Karl, 
der, ſom det heed, efter at have tilendebragt ſine Stu— 
dier paa Gymnaſiet, til Onkelens ſtore Mishag, var 
bleven Soldat. Hans Dodsſygdom var lang og ſmer— 

telig; Otcheſter-Directeuren Schindler fra Joſeph— 
ſtadt⸗ Thentret flod under denne ſom trofaſt Ven 
hjelprig og troſtende ved anus Side. For at forſkaffe 
den Ubemidlede en Lindring, bad den. Doende Zummel 
at ſpille til hang Indtegtsconcert, hvilket denne ædle 
Kunſtner ogſaa gjorde. Af de talrige Venner; der 
2 begrede den Hedengangne, vil hans Dod iſſerdeleshed 
ſmertelig blive folt af Gyrowetz, Schuppanzigh, 
Ahükebt, og den 8 alle Literatartr, der nogenſinde 
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have havt at giore med ham, forbeelagtigt bekjendte 
Udgiver af den Wienſke Modenzeitung. Maatte den 

Hedengangne finde en værdig Biograph, og hans ef— 
terladte talrige Manuſcripter en Dechiffreur, der for⸗ 
flader at udlægge og med Forſtand at ordne dem! — 
Fred være med en Mands Aſke, der blev krenket af 
Mange, men ſom ſelv aldrig har voldet Nogen Kren— 
kelſe; der har henrykket Tuſinde, og til evig Tid vil 
henrykke Tuſinde og atter Tuſinde! 


Kloſterbroderen og Pilgriminden. 
Efter Buͤrger.) 


70 En pilgriminde, ung og ſkjen, 
Gik til et Kloſter hen; 
J Klokken trak den Moe ſaa ven, 
Og ud en Kloſterbroder treen, 0 
En from og vakker Svend. 


Hun ſagde: „Lovet være Chriſt!“ 
7 Og han: „Evindelig!“ 
Ham Roſten rorte underfuld, 
Hau ſkued i det Sie Guld, 
Det greb ham inderlig. 
— dg pilgriminden bvidſked' tyſt, 
Med yndig Frygtſomhed: 
„Wervoerdig' Broder! Siig mig Du, 
Er ei min Elſker her endun 
J Kloſtrets ſtille Fred?“ 
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„Hvorpaa fÉal jeg vel Fjende ham 2. 
Jeg ei af Elſker veed.“ — i 
„Ak! paa det grove Kleedevon, 

Pan Svebe, Gjord og Pilevaand, 

Han Kjodet fpæger med.“ 


Men meer paa Veext og Anſigt end, 
Liig Maiens Morgenrod, 

Og paa det gyldne Lokke-Haar, 
Det lyſe Blik, hvor maret ſtager 
Den rene Troſkabs Glod.“ — 


„d Barn! San lagdes ned forleengſt 
J Gravens Folde Muld. 

Der hviler han de trætte Been 

Nu under tunge Marmelſteen, 

Alt i det ſorte Muld. 


7 


Og feer du Eviggrontet hiſt 
Om Karmen flynge ſig: å 
Der fad og græd den ungerſvend 
For Pigen fi fin, og tæred hen, 

Og der vi fandt hans Liig. 


Sex Kloſterbredre bare ham, 
mid Sorgeſang og Klang, 
De bare ham tit Gravens Fred, 

! Dg mangen Taare faldt derned, 
Det var ſaa tung en Gang.“ — 


„d vee mig! veel Gan hvile alt 
J Gravens Muld hans Been? 

Ak! din var Skylden, Hjerte! briſt! 
Mod dig er blodere forviſt 

Den haarde Marmelſteen,“ — 
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„Taalmodig vær, og græd ei faa, 
O Barn! men bed til Gud! 
Vanmegtig Sorg kun terer hen, 
Ei ſkaffer Graad ham dig igjen, 
Og græd du Siet ud.“ — 


„Nei, fromme Broder, nei! fordom 
Ei Smerten i mit Bryſt! 

Han elſked' trofaſt, inderlig, 

Dg Ingen her paa Jorderig 

Var ſaa mit Hjertes Lyſt! 


Thi lad mig evig græde nu, 
Og ſukte Nat og Dag, 
Til Diet briſter i ſin Vee, 
g Læben bregner, ſmcegtende 
J Dødens Favnetag.“ — 


* 


„O græd og ſuk ei ſaa, mit Barn! 
J Livets Blomſtervaar. 

Ei Dug, ei Draabe qvæger meer 
Violen, ſom du plukket feer: 

Den visner og forgaager. 


Paa Vinger flyvende med Jil 
End Glæden ſkue vi. 

Hvi holder Sorgen os fan faſt, 
Da tynger Hjertet med ſin Laſt? 
Forbi er jo forvi!“ — 

„Nei! Nei, o Broder! kro dog ei, 
Af Maal min Smerte veed. 

Og leed jeg for den elſkte Mand 
Hvad nogen Pige lide kan, 
For meget ei jeg leed. 
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Can feer jeg ham uu aldrig meer! 
O ver! — og aldrig meer? 

Han hviler i den dunkle Jord, 

Og over hann, hvor Græsfet groer, 
Det regner og det ſneer. i 


Hvor er” J, Sine, klare, blage? 
J Kinders Roſenſkjcer? 

J Læber, ak! ſom Honning ſod? 
Nu Alt forraadner Grav og Dod, 
Og jeg end vandrer her!“ — 


„Mit Barn! o græm dig ikke faa! 
Hvordan er Mandfolk vel? i 
De Fleſte har i ſamme Bryſt 

Det hedt og koldt; ei Elſkovs Lyſt 
Bevarer Mandens Sidel. 


„Hvem veed, ſkjondt du var tro og huld, 
Din ei, trods al haus Ild, 

Det unge Blod foer op og ned, 
Og var ei meer af Stadighed, 
End Veiret i April.“ — 

„Ak nei, ærværdig Broder! nei! 
Tal ei formaſtelig! 

Min Elſker var ſaa om og huld, 
War ærlig, god, og tro ſom Guld, 
Og⸗fri for Verdens Svig. 

Ak! hviler han i forten Muld, 

Ei blomſtrer meer mig Held!“ 
Sag flytter jeg min Pilgrimſtav; 
Langt borte ſoger jeg min Grav; 
Far, Hiem, for evig vel! 


— 


* 
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Men forſt ieg ſkue maa den Plet, 
Som deekker huldt hans Stev. 
Paa Graven vil jeg fnæle ned; 
Forfriſkes ſkal af Taaren heed 
Cypresſens dunkle Lov.“ — 


„Gak forſt dog ind at qvæge dig, 
For videre du gaaer. 


Tys, hor hvor Stormen hviner fæl; 


Den vilde Plaſkregns Folde Veeld 
Mod Tag og Rude ſlager.“ 


„O nei, cervoerdig Broder! Nei! 

Til Graven maa jeg ud! 

Lad Stormen hvine, Regnen ſlaae! 

Ak! maa end Jord og Hav forgage, 
„Min Synd ei flettes ud!“ — 


„Heida! Skjon Jomfru! vend dig om, 


Jeg viſt ſkal troſte dig. 

Skjon Jomfru! fee mit Anſigt ret! 
Du Fjender dog din Elſker flet! 
Ak! ſee ham her i mig. 


Af haablos Elſkovs bittre Qval 
Jeg valgte Kloſtrets Fred. 
Snart havde her og bundet mig 
Med al min Aval evindelig, 
Den ſtroenge Kloſtereed. 


Dog, Gud føre Tak! mit Proveaar 
Er end ei heelt forbi. 

Skjon Jomfrue! er din Tale ſand, 
Og tog du gjerne mig til Mand, 
Saa er igjen jeg fri.” — 


— 
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„Nu, Sorg og Nod, far evig vel!) 
Jeg Skjeevnen byder. Trods! 
Velkommen, o velkommen Lyſt! 
Kom, elſkte Ungling, til mit Bryſt! 
Forſt Døden ſkiller os!“ 


7 


i 


Simon Bolivar.) 


— 


Simon Bolivar nedſtammer fra en af de rigeſte 
ereolffe Familier i Provindſen Carracas; han er 
født. omtrent i Aaret 1780, og blev, ved en Beguu⸗ 
ſtigelſe, ſom det ſpanſke Hof paa den Tid ſjel⸗ 
dent viſte dets ſydamerikanſfe Underſaatter, ſendt til 
Europa, for der at fuldende fin Opdragelſe. Efterat 
han i denne Henſigt havde tilbragt nogen Tid i Mas 
drid, beſogte han ſiden en ſtor Deel af Europa, og 
venbte i fit 23de Aar tilbage, til Venezuela, med en 
s Aand, der vor oplyſt ved et fortroligt Kjendſkab, 
med Tidsalderens liberale Inſtitutioner, og harmedes. 
over hans Feedrelands nedveerdigede Forfatning. Wi⸗ 
randas Forſog paa at befrie de ſydamerikanſke Colo⸗ 
nier fra det ſpanſke Aag, afgav, fort efter hans Til⸗ 
bagekomſt, Leilighed til en aaben Erkjendelſe af hans 
Folelſer, og. af den heftige Kjærlighed, til Frihed, og. 


Fra: „The present State of Colombia, by am 
officer late in the Colombian Service“, Lor- 
don 1827. i a 
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Jver for fit Fedrelands Velfærd, der paa en ſaa 
glimrende Maade have betegnet hans paafolgende Lo— 
bebane; han ilede med at ſlutte fig til hans Banner, 
og opſtillede for fine Landsmænd ſtrax i Begyndelſen 

- af fit offentkige Liv et heederligt Exempel paa uegen— 
nyttig Patriotisme, ved Frigivelſen af fine Slavet, 
og ved at offre fin rige Fedrene-Arv til den hellige 
Sag, hvortil han havde fluttet fig. 

Efter Mirandas Nederlag og Dod fæftede Ve— 
nezuelas Pattioter, næften udelukkende, deres Haab 
paa Bolivar, og han blev udnævnt til at fore Over— 
befalingen over deres Here, og tildeelt en midlerti— 
dig Magt, der ſtillede den meeſt abſolute Myndighed 
i hans Haand: 14 Aar ere nu henrundne ſiden han 
forſt blev betroet denne vigtige Poſt, og i al denne 
Tid er hans hele Higen gaget ud paa utrættelige Be⸗ 
ſtrebelſer for at ſikkre fit Febrelands Uafhængighed — 
et Maal, ſom han har fulgt med en Jver, en uaf⸗ 
brudt Standhaftighed, hvortil Hiſtorien kun kan ops 
viſe faa Exempler. : 

Han var ikke opdraget til Kriger; men hans 
virkſomme Aand, og den Iver, hvormed han optraadte 
paa den militaire Bane, erſtattede Savnet af en mere 
regelmesſig Opdragelſe, og fatte ham iſtand til at 
erhverve faa megen Kundſkab i Taetiken, ſom der 
udkrævedes for den Krigsforingsmaade, ſom Omſten⸗ 

dighederne fordrede. J den tidligere Deel af hans 
krigerſke Bane, leed viſtnok de Uafheengiges Armee 
mange Vanheld, der ligeſaa meget bleve tillagte dens 
Anforers Üduelighed, ſom dens Modſtanders Duelig⸗ 


„ 
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hed eller Mod; men han erſtattede ſnart disſe Mangs 
ler, og i de ſidſte 7 Aar er den columbiſke Armee. af; 
drig bleven overvundet, naar han anførte den i egen 
Perſon. Han har hidtil mere havt Leilighed til at 
udvikle fit militaire end fit politiffe Talent; virkelig 
ſynes den Deel af Beſtyrelſen, der ſkulde give ham 
Leilighed til at viſe fig i den ſidſte Egenſkab, den, 
hvori. han ſynes mindre tilboielig til at indlade fig, 
mog de fan Forſog, han har gjort met - Lovgivningen, 
have viſt ikke været fortrinlig heldige. 

Bolivars Handlinger have været Gjenſtand for 

en faa. overdreven Lovtale, baade i hans eget Fedre— 
land og i Europa, at det neſten bliver en forhadt 
Gjerning at tale om ham i akmindelige roſende Ud— 
tryk; men denne hans Beundreres Iver nedfætter i 
en vis Grad ſelve Gjenſtanden derfor; thi ved at 
ſtille ham i Rang med eldre eller nyere Tiders forſte 
Generaler og dueligſte Lovgivere, paatvinge de Ver— 
den Sammenligninger, ſom forringe hans virkelige 
Fortjeneſter og ſkabe hans moiſommelig erhvervede 
Rygte. Han er hverken en Napoleon i Felten, eller 
en Waſhington i Raadet; men de Cjeneſter, han 
har viiſt Amerika, have været de vigtigſte og veſent⸗ 
ligſte, ſom nogenſinde en Mand har havt det Held. 
at viſe fit Fædreland. 

Da det fane misligſt ud med Patrioternes Held, 
og under Omſteendigheder, der vilde have nedflanet en 
almindelig Siæl, fortvivlede han albrig om et lykke⸗ 
ligt Udfald, eller lod Vanheld for et Oieblik forſtyrre 
den Sindighed og det Lunge Mob, hvorved han inde 
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giod Tillid i fine Landsmeends Barm, og indgav dem 
den Kraft og Begeiſtring, der have fremfort et ſaa 
lykkeligt Reſultat. For imidlertid rigtigen at kunne 
vurdere hans; Fortjeneſte, og Vanſkeligheden af det 
Verk, han har udfort, er det nodvendigt at fjende 
det Folk, hvormed han havde ſaameget at fkaffe, og 
det Land, der har været Scenen for hans Foretagende; 
thi en ſtor Deel af hans Tilhængere vare neppe traadte 
over pag Culturens Enemerker, og mange, ſelv af 
dem, der, efter deres hoiere Opdragelſe og ; Sæder, 
kunde ventes at medvirke til hans Maal, vare ligeſaa 
ofte hans Medbeilere, ſom hans Medhjelpereß det 
var derfor kun en Characteerfaſthed og Beſtemthed, 
hvortil man ſjeldent har feet Mage, og, ſom aldrig 
er blevet overgaget, der kunde ſette ham iſtand til 
gat holde Øie med de forſtjellige Lidenſkaber, der af 
den revolutionaire Gjering bleve fatte i en uſeedvan- 
lig og farlig Oprorstilſtand, og at give dem en Rets 
ning, der var gavnlig for den offentlige Interesſe. 
Den Nødvendighed, ved hans Nerverelſe, at opmuntre, 
eller holde i tilborlig Frygt, de forſtjellige Dele af det ud— 
ſtrakte Rige, ſom ſtod under hans Befaling, og den 
Vanſkelighed, det medførte at reiſe over Sletter og 
Bjerge, hvor den Reiſende er udfat for ethvert Ex— 
trem af Klima, og Anforeren nødt til at dele den 
ſimpleſte Soldats Farer og Strabadſer, tvang ham 
til, under hele Revolutionskrigen, at fore et fan be- 
fværligt Liv, at han, hvis han ikke af Naturen hava 
de været begavet med overordentlige Legems- og Sjckts 
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Evner, maatte have fjunket under de Byrder, han 
har været underkaſtet. 
Ved den Duelighed og Kraft, han har viiſt, un— 


der de vanſkelige Forhold, hvori han har befundet ſig, 


har han erhvervet fig en vidunderlig Hengivenhed hos 
alle Klasſer af fine Landsmend; viſt nok betragte 
nogle faa aß de Perſoner, der vare hans Mods 
ſtandere i de borgerkige Uroeligheder, fom fandt Sted 
i den tidligere Tid af Revolutionen, ham endnu 
med et ſkinſygt Blik; men den ſtorre Deel af Anfo— 
rerne nære den meeſt uſkromtede, enthuſiasſtiſke Agtelſe 
for ham, 6g Soldatesken og Folket betragte ham 
med Folelſer, der ikke ere langt fra religies Tilbe⸗ 
delſe. Bolivar ſtaaer derfor ganſke alene i Spidſen 
for den columbiſke Regjering, og ingen anden i 


Republikken kan endogſaa ſige at indtage den anden 


Plads: paez, Marino, Urdante, Bermudez, San⸗ 
tander, Montilla, og andre Generaler, ere Mænd 
af uomtviſtet Mod, og nogle af dem beſidde en dyrket 
Forſtand og cultiverede Seeder; men udenfor den 
Provinds, hvor de ere fodte, eller have erhvervet en 
militair Commando, ere de aldeles uden Indflydelſe. 


i paez er for Ex. fan lidet anſeet i Ny-Granada, og 


Santander i Venezuela, ſom nogen af dem i Cu: 
ropa. Indtil Beſtyrelſen derfor bliver mere befeſtet, 


Hog Folket, ved at blive mere fortroligt med Friheden, 


føler en dybere Interesſe for Opretholdelſen aß dets 


nye Inſtitution, beroer Alt paa Bolivar; han er en 


af de tidligſte Kemper for fit Fedrelands Uafhen⸗ 
gighed; han har faſt og modig forſvaret fin Poſt, 


— 
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under den heftige Kamp, og alle Partier erkjende 
nu ftiltiende hans Overherredomme, ved at henholde fig 
til hans Villie, i de Forhandlinger, der for Hieblik⸗ 
det forſtyrre Columbiens Rolighed. 


Buonapartes Grav. 


(Af en fra Indien if. A. til England ankommen Reiſendes 
Dag bog ) 


[| 


a At vi anlob St. Helena, vilde for mig have veret 


en aldeles uinteresſant Begivenhed, hvis den ikke 
havde givet wig Leilighed til at ſee den Mands 
Grav, hvis ødelæggende Vaaben udbredte Raddſel 
over hele Europa. St. Helena viſte ſig for mig, 
ſom en afſkrekkende De — en ode Klippe — et 
Sindbillede for den frygteligſte Landsforviisnings. 
Sæde — et havomgivet Fængfel — en Scene, der 
fremfor alle andre maatte egne ſig til at knuſe dens 
Hierte, der er banlyſt til dens ſteile Klippeſtrand. 
Det koſtede mig uendelig Moie og Strabads, ſom, 
uden den Gjenſtand, jeg havde for Hie, kun vilde 
have næret fler lonnet, at klavre op ad de ſteile 
Slyngegange og evige Dreininger og Vendinger, fon 
gjøre; det muligt for den Reiſende at ſtige neſten 
lodret i Veiret. Paa win Vei kom jeg forbi det 


Fra: „London Literary Gazette,” 
ty" 
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Landſted, ſom forer Navn af Briars, der var La— 
poleons forſte Bolig, ved hans Ankomſt til Hen. 
Det er, i Modſetning til de omgivende Rædfler, en 
"meget ſkjon Plet, og ſkylder et Vandfald, der indby— 
der til Granſkning og Eftertanke, meget af fin til— 
træffende Kraft; men de Levendes Boliger vare ikke 
Gjenſtanden for min Vandring, og jeg nagede ende— 


lig Graven. 


Den, der ſoger det Hoie eller Sublime i denne 
Dodens Bolig, vil ſee fin Forventning aldeles ſkuf— 


fet; ingen Trophee, eller Krands, ingen ſonderbrudt 


Trompet, intet fældet Spyd, eller Glavind, og ingen 


Hjelm; — en flet Liigſteen, dannet af tre portland— 
ſte Fliſer, ſom til dette Brug ere tagne fra Ildſtedet 


i Exkeiſerens Kjokken, i hans nye Huus, er det ene⸗ 
ſte, ſom bedeefker hans Grav; paa denne Steen ftaaer 
der ikke en Linie, hverken ſom en Skildring eller til 
Erindring, intet Navn, intet Datum, ſom om han 
var forſvundet og havde, 

„lig det tomme Fofter af en Drøm, 5 

l efterladt et Prag.“ 
Det Landſkab, der omgiver den afſond rede Plet, er i hoi 
Grad romantiſk og maleriſk Den ligger i en gron Dal, 


tit beplantet med ſkyggefulde Trcer og eſmukke Bufke. 
Jem Taarepile helde deres ſorgende Hoveder over den 


navnloſe Tavle, og kaſte, bolgende i Vinden, afvex⸗ 
lende Lys og Skygge paa dette ſtumme Monument, 


, medens deres Lov rasle i et ſorgende Tonefald. Paa 


venſtre Side af Graven ſtage Ferſkentrer, der bare. 
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Frugt; og et Kildeveld, fan flart, ſom Chrpftal, 
risler udenfor det Gitterverk, der omgiver Graven, 
og er ſelv omgjærdet af en Hekke Geranier. En 
Sergeant og en Mand ſtaae her Poſt, og have Ordre 
til at holde Folk fra at afrive Lov eller ffjære Grene 
af Piletreerne. Det var min Agt at ſkrive en Li— 
nie, ſom Epitaph, med min Blyantspen paa Stenen, 
men det lod fig ikke gjore. Man fatte fig imod mit 
Forſog derpaa, og det koſtede mig endog nogen Van— 
ſkelighed at fane en lille Qviſt af et af Træerne; 
derimod havde jeg frit Lov til at plukke nogle af 
Ferſtenerne og Geranieblomſterne, hvis Farve erindrede 
mig om den Hedengangnes ſtiftede Wreslegionsordens 


Baand, der har modtaget et ſterkere Farveglod af 


faa mange Valpladſes Blod. 


Jeg havde allerede i Sinde, igjen at tage Affkeed i 
med dette. Sted, da en Begivenhed indtraf, der for 


et Hieblik ſtandſede min Gang. Eu ung og ſmuk, 
franff Dame nærmede fig, og lænede fig i en tanke— 


fuld Stilling over Reekvoerket om Graven, med Di⸗ 


nene fvømmende i Taarer. Hun horte tit et Sel ſtab 
af Franſte, der var gaaet i Land fra et Skib, ſom 
lage i Bugten, for at beſoge dette mærkværdige Grav— 
mæle Det ovrige Selſkab kom hurtigt efter hende, 
og, efter at have kaſtet et Par Blikke derhen, over— 


talte de hende til at forlade den Plet, hvortil hun 
ſyntes næften ubevægelig fengslet. Det eneſte Mand⸗ 


folk i Selſkabet viſte hiin trivielle Ringeagt, der be⸗ 
tegner hans Landsmeends Charakteer. Han trak paa 
Skulderen, og lod nogle Ord falde om al menneſke— 


— 


— — H— 


— 
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lig Herders Kortvarighed og Uvished. Derpaa ſagde 


han om Øen: „Ma foi, c'est un endroit exéera- 
ple.“ Den unge Dame forblev hele Tiden taus, og 
inden faa Minutter tabte jeg hende af Syne. Jeg 
begav: mig nu tilbage til mit Skib, der ſtrar efter 
lettede Anker og ſtak i Soen; men den nogne Klippe, 
den eenſomme Grav og den grædende Pige, have fra 
dette Hieblik af beſtandig fvævet for mine Tanker. 


Asſembleer i Rom. +) 


— — —— Lady Sarman og henbes Niete Emilie 
nærmede fig Corſo-Palladſet, ved Hvis. aabne Port 


der ſtod tvende Soldater, væbnede fra Top til Taa, for 


paa krigeriſk Viis at tilkjendegive de valets de 
place, ſom gjorde ſkyldig Opvartning udenfor, den 


cærefrygtsfulde Hylding, der nu tilkom deres forrige 
Kammerat, den nuværende Hertug, og om den Hoide, 


hvortil Lykkens Hjul engang i Tiden kunde oplefte 
dem ſelv. Den dunkle Lysning, der blinkede over 
Indgangen til Palladſet, ſkjulte lykkeligviis mere, end 
forraadte de Dynger af Skarn; ſom romerſke pal 
ladſers Gaardsrum have Privilegium paa at gjemme; 
men ulykkeligviis falde en ondſkabsfuld Straale pan 
en Bunke Citron- og Abelſinſkaller, ſom laae nærved 


0 't) Fra: „English Fashionables Abroad“, 3 Vols, 1827. 
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Doren, og pan eengang >; afgav et frappant Exempel 
paa den maadeholdende Liberalitet, hvormed den ædle 
Vært havde beredet fig van fine Gjeſters Modtagelſe. 
Det fynlige Morke adſpredtes imidlertid pludſelig, ved 
tvende lyſende og funklende Pagers Ankomſt, der horte 
til en af de mange Ambasſadeurers Folge, ſom beſoge den 
elegante Hertugindes ugentlige Leveer: og Emilie, der 
aldrig tilforn udenfor Theatret havde ſeet lignende Fis 
gurer, ſtandſede, for at beundre deres brilliante og lette 
Dragt. Deres ſmaage Huer med vaiende Fjederbuſke; 
deres med Broderie rigtbeſatte Jakker, der ere bundne 
tæt om Livet med Sitkeſkjœrf; deres gule tyrkiſke Tof— 
ler, ſom neppe fluttede ſig om deres Fodder, og ei 
tillode noget lydeligt Fodtrin; og, fremfor alt, de ſtore 
Voxfakler, ſom hver af dem holdt i Haanden, og ſom 


lignede Flammeſtave: Alt overraſkede og behagede 


Emilie. 

Endelig vare. de komne op ad Trappen, og et 
flettet Teppe af ſamme Slags ſom Emilie havde be— 
mærket ved Santa Maria Maggiore-Kirken, hang 
for en Dor, for at udelukke Luften, og betegne Ind— 
gangen til Hertuginde di Buonamanos Selſkabs— 
Veerelſer. Efterat have pasſeret dette, fremſtillede der 
fig en Scene, der var ligeſaa ny for engelſke Damer 
ſom den var overraſkende for Alle. Den beſtod i en 
conversazione mellem ſaavel, Gjeſternes ſom Huſets 
Tjenere. En ſnever Gang var aabnet igjennem Klyn— 
gen, for at Selſkabet kunde pasſere igjennem; og paa 
de Bænfe., ſom begrendſede dem, ſade nogle Douſin 
andre Dagdrivere, ikke for at vente pan detes Her— 


r 
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Fabers Befaling, men for at critiſere disſe med lyde⸗ 
lige Bemerkninger, i det de pasſerede Revue for dem. 
Men et langt ſtorre Antal var ſamlet i Grupper af 


Spillende, af hvilke hver var rigelig forſynet med de 


Kort og Teerninger, der udfordredes til forſfjelligt 
Tidsfordriv. Varelſet var ſerdeles godt oplyſt, og 


viſte i det Hele et Saturnalia, ſom alene kan findes 
blandt Slaver af fremmed Odſelhed. Aldrig ſaafnart 


vare Lady Harman og Emilie traadte over den vans 
hellige Dorterſkel, med deres valet de place foran 
fig, fer en almindelig Mumlen hævede fig, ſom i 
et Hieblik ſteeg til lydelig Hysſen. En ſortklodt Ca— 
valser nærmede, fig, for at ſporge om Aarſagen til 
denne Tummel. Den reiſte ſig fra den Omſtendig— 
hed, at Lady HSarmans valet de place, Aftenen 
iforveien, havde forladt et lignende Selſkab, uden at 
afgjore en Spillegjeld, ſom havde overſteget mange 
Maaneders Gevinſt. Denne ſummariſke Retspleie, 
ſom faa romerſke Tjenere have Mod til at modſatte 
ſig, tilveiebragte ſnart Wresgjeldens Betaling, ſom 
en lykkelig Gevinſt i Lotteriet ſamme Morgen ſatte 
den Skyldige iſtand til at erſtatte; og Lady Harman 
og hendes Niece vandrede, under Ledſagelſe af den 
Fremmede, gjennem de andre Forverelſer, uden vi⸗ 


dere Fortredigelſe. Denne havde imidlertid ikke ſaa— 
ſnart fort dem hen til Hertuginden og opgivet deres 


Navne; for han vendte tilbage til ſin eenſomme Poſt 
i de Verelſer; ſom vare imellem Tjenernes og Sel— 
ſtabets. Lady Sarman troede for et Oieblik, at 
denne Poſt betegnede hans Rang, og ſatte ham fol⸗ 
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gelig i Klasſe med de velpudrede Huushovmeſtere 
(butlers) i England. Men heri tog hun feil. Han 
var en af de mange Adelsmænd i Rom, der, for 
et Stipendium af nogle faa hundrede Kroner, gjøre 
Opvartning i deres rigere Brodres Forgemakker, alene 
i den Henſigt at bringe Gjeſternes Navne og Titler 
fra Tjenerne til Herſkabet; og ſom, efterat Beſogelſes— 
tiden er forbi, vende tilbage til d-1e3 egen Rang i Sel— 
ffabet, og paa en Sommerdag med Pomp og Pragt 
forode hvad de have indhoſtet ved en Vinters flaviſke 
Nedværdigelfe, 
i Hos Comtesſe Inganni ſtod nu en enkelt Lampe 
| paa et Bord midt i Verelſet; men dens Straaler 
| være ligeſaa omhyggelig indfluttede af en grøn Silke— 
| ſtygge, ſom Lyſene i et Skueſpilhuus blive ſkjulte af 
Skjcerme. Rundtom dette Bord havde Storſtedelen 
af Selſkabet alt ſamlet fig, da Lady Harman og 
Miſs Emilie traadte ind. Ved Veggen, i den ene 
Ende af Verelſet, var ſat en Sopha, hvorpaa, ſom 
ſedvanlig, Damerne af den hoieſte Rang havde fat 
| fig og paa hver Side af denne var, i regelmesſig Or⸗ 
den, efter Alder og Værdighed, i Form af en Halv— 
maane, placeret Reſten af de qvindelige Gjeſter; 
ved Enden af disſe Maanehorn var givet et lidet aabent 
Rum — en frygtelig Demarcationslinie — bag hvilket, 
i en tilſvarende Halvcirkel, Selſkabets Sab havde 
| | placeret fig. 
(I Naar en romerſk Dame pttrer det Ønffe at fee 


Nogen hjemme hos fig, forſtages derved, at hun giver 
denne Perſon en beſtandig Tilladelſe til at beføge hende 
2 B. 3 8 ; (27) 


favne 
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pan de Aftener hun er hjemme, ſom i Almindelighed 
indférænfe fig. til een om Ugen, Den Aften ventes 
Fruen i Huſet at indtræde i fin Selſkabsſal omtrent 
Kl. 68, kledt uendelig mere ſkjodesloſt og désha- 
billé, end i fin ſedvanlige Morgendragt. Fra dette 


Klokkeſlet indtil omtrent Kl. 9 maa hun pligtſkyldigſt 


„underholde“ alle dem, der fane det Indfald at kom— 


— 


me til hende; det vil ſige, hvidſke et Par Ord til 
hver Perſon, der kommer ind, eller gaaer ud af Ve⸗— 
relſet. Omtrent Klokken 9 er la conversazione fluts 
tet, og Damen kan nu begynde at „underholde“ ſig 
ſelv, ſom ſedvanligviis ſkeer, ferſt ved hendes Toi 
lette, og derpaa ved Farobordet: thi ſejondt dette 
ſidſte kan holdes i hendes eget Huus, udgjor det en 
Beſkjceftigelſe og Indretning, der er aldeles adſftilt 
fra hendes Selſkabscirkel. Den tidligere Deel af de 
Aftener, paa hvilke Ia conversazione ikke er hos 
hende, tilbringer hun med at beſvare disſe Aftenbe— 
ſog; og da hyppig mange af disſe aflogges paa een 
Aften, ere Cirklerne i disſe forſkjellige Huſe en beſtan— 
dig Forandring underkaſtede, uden at denne tilveie⸗ 
bringer nogen Forfkjellighed; og i Løbet af et Par 
Timer, kan Den, der er heldig, forfølge det ſelvſam— 
me halve Douſin Smaa-Bonnetter, han traf ved fit 
forſte Beſog, igjennem alle de Huſe, hvori de gjenſidig 
ere bekjendte. Imidlertid vilde denne Maade at ſub⸗ 
ſtituere Aften⸗ iſtedetfor Morgen⸗Beſog, være behage: 
lig nok, hvis den Frihed, den ſkjcnkede, blev. fornuf⸗ 
tig anvendt. Men da italienſke Damer, med meget faa 
Undtagelſer, ikke lære andet end Broderie (2), er det 
7 . ANES 
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f 
temmeligt ligegyldigt, hvorledes deres Overflodighed a 
Fritimer inddeles. 

Cirkelen var deelt i téte- 4 tbtegz i hvilke hver 
talde under lukt Laag til fin noermeſte Naboe, og 
ſaaledes bidrog ſin Quota til den lidt dæmpede, 
men uophorlige Mumlen, der fneeg fig omkring i Ve— 
relſet, ligeſom Ekkoet i et Hvidſke⸗Gallerie. Endelig 
reiſte en af Damerne fig. Madame Inganni benyt— 
tede Vinket, traadte hen til hende, greb begge hen— 
des Hænder, kysſede hende afvexlende vaa begge Kin— 
der, og overgav hende derpaa til hendes cavaliere 
servante, der imidlertid bavde hendes Shawl i Be— 
rebſkab. Herren i Huſet traadte derpaa frem, i hoiti— 
delig Taushed, og gjorde et dybt BUE for den afſkeed— 
tagende Gjæft, hvis Cavaleer, i det han tog faſt 
Hold i hende, under Armen, eller rettere under Skul— 
deren, forte hende bort med ſig, omtrent ſom en Bon— 
deklods fra: Porkſhire vilde hielpe en gammel Po- 
dagriſt afſted. ; 


Afſkedsſang 
til i 
Paſtor J. B. Daugaard, 


ved hans Bortreiſe fra Soroe. 


De falder altid tungt paa Sjet, 
Endifſkedsſang at qvcede; 
Naar Timen lyder til Farvel 

Er Peemod ſtrax tilſtexde. 


(273), 


' 
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Det Gamle har fan ftærfe Baand, 
Der holde os tilbage, 

Det Nye har kun en Barnehaand 
Og kau dog bort os drage. 


Det Gamle ſeer med Veemodsblik 
Paa fine Fjære Minder, 

Øg tenker paa den Tid, der gik, 
Og paa den Fryd, der ſpinder. 
Det Nye vinker mildt og glad 
Og lover tuſind Glæder, 

Og ſpreder mangt et Roſenblad 
Faa Wei til fjerne Steder. 


D Du, ſom i ſaa rum en Tid 
J Sorses Bogelunde 
Sad ærlig , fordringsfrie og blid 
Har villet, hvad Du kunde! 
Du bringer Sayn til fremmed Kyſt, 
Men lad den Vished lindre, . 
At her er mangt et ærligt Bryſt, 
, Som favner. Dig ei mindre, 


O Du, ſom til hver Tid forſtod 
At gavne ved at virke, 
Dig Lykken ſmile huld og god 
Som Tjener i Guds Kirke! 
Den Fryd, ſom kun et neiſomt Sind, 
Kan ſkabe og kan gjemme, 
Skal drage til Din Vaaning ind, 
Og blive hos Dig, hjemme, 


Dg Lye bag Preeſtehavens Hegn 
Sfkal⸗ Fredens Blomſter finde, 


UP 
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Sg ſom et fromt, et venligt Tegn 
Skal ſmile en Kjcerminde, 
Der vinker Sjælen hen til dem, 
Hvis Blik ved Afſkeed tindre; 
Hvo Gorge haver havt tit Hjent, 
Har meget at erindre. 
Chr. wilſter. 


Et moderne londonſk Capel. ) 


Vi havde tilbragt en Sondag i London, men, for⸗ 
medelſt den Forſtyrrelſe, ſom er uadſkillelig fra Ind— 
flytningen i en ny Bolig, havde ingen af os forladt 
vort Hjem. Den paafolgende Søndag foreſlog Ve— 
rona Thereſe, at de, da vi endnu ikke havde faaet 
Stoel i Sognets Kirke, ſkulde gage hen til det * — fre 
Capel, hvori hun med Glæde ſamtykkede. Thereſes 
Beundring og Wrefrygt fengſledes ſtrax ved hendes 
Indtredelſe. Den ſimple prydkoſe Landsbykirke, hvor⸗ 
til de hidtil havde været vant, dannede en paafak— 
dende Contraſt mod den rummelige og elegante] Byg— 
ning, ſom nu mødte hendes Blik. Ord vare. aldeles 
utilſtrekkelige til at udtrykke hendes Tanker, og taus 


fulgte hun med ſin Moder hen til en Stoel, ſom et 


Fruentimmer anviſte dem. Hvorfor mon den, der gab⸗ 


) Fra: „More Odd Moments. By the Author af 
Odd Moments, 12mo. London 1826.” 


* 


N 
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nede Stolen, ſtulde have Penge, det havde hun aldrig 
ſeet i deres Landsbykirke. De vare komne tidlig, og 
hun havde Leilighed til at anſtille Bemeerkninger; Kir— 
ken fyldtes efterhaanden med Menneſter; flere Grup— 
per begave fig derind, med den ſamme Ivrighed og 
Stoi, ſom man. feer, naar Folk ſtromme ind i et 
Skueſpilhuus; og de ſtedte uden Ceremonie dem til 
Side, der, fordi de ikke kunde betale ſiddende Plad— 
fer, maatte blive ſtagende paa Kirkegulvet. Kan 
dette ogſaa virkelig være et Sted, hvor man kommer 
for at tilbede Gud? tænfte Thereſa; i det mindſte 
ſtod dette at leſe paa hendes Anſigt. Vrimmelen i 
Kirken lignede et Blomſter-Parterre, og den beſtan⸗ 
dige Hvoidſten og Tummel lod ſig ikke forene med de 
Ideer, hun gjorde fig om den Opmeerkſomhed og An: 
dagt, ſom fræveg hos: dem, der beſoge Kirken, for at føge 
Samqvem med Gud. Galleriet ved Orgelet var fyldt 
med ſunde, velflædte Born. Thereſa var henrevet af 
deres Udſeende. Et Rum var afdeelt til to eller tre 
Perſoner, der, ſom hun fiden horte, vare Kirkeſan⸗ 
gere. Men Gubdstjeneſten begyndte, og gjorde en 
Ende pan hendes Betragtninger. Bonner bleve le 
ſte, med en tydelig og udtryksfuld Roſt, og Enhver 
ſyntes at fele og at deeltage i dem. Intet kunde være 
mere ſimpelt, mere født klingende end Fattigſkole⸗ 
Bornenes forenede Stemmer; og hvor langt mere pas— 
"ende end den Kunſt, der ſiden viſtes i de ſmukke Vexel⸗ 
fange, ſom bleve udførte af de tit denne Henſigt leiede 
Sangere, og om hvilke man kunde ſige med Digteren? 
Ei ſtod i Samklang de med Herrens Prlis.“ 
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Prod ikenen blev holdt af en Geiſtlig, der mere ſyn— 
tes at have til Maal at røve. Folelſen end vakke 
Samvittigheden. — Han beſkrev med megen Pathos 
Livets Uvished — den Fare at forſomme hine mang— 
foldige Velvillies-Handlinger, ſom knytte den ene 
Medſkabning til den anden; Agtemagens, Forceldrenes 
Barnets og Vennens Bekymringer, medens de dvæle 
ved en elſket Stegtnings Dodsleie, ſkildredes med ens 
thuſiaſtiſt Veltalenhed. Menighedens Opmerkſomhed 
blev dernæft henvendt pan den ſorgelige Procesſion, 
der langſom beveger ſig hen til det indviede Sted, 
hvor deres tabte Ven ſkal finde den ſidſte Hvile. Han 
beſkrev de ſonderſlidende Folelſer, ſom vilde bemeegtige 
fig deres Barm, naar Graven tillukkede fig over de- 
res kjoereſte Haab! — Fra denne ſmagfulde Fremſtil⸗ 
ling gik han over til at formane dem til at udøve 
deres forſkjellige Pligter, pan det at ingen Selvbe⸗ 
breidelſer for at have fornærmet eller krenket Venner 
eller Frender, ffulde forøge den bittre Sorg, ſom de— 
res Dod maatte fremkalde. Denne rørende Tale øve- 
de fin fulde: Virkning: Lommetorklederne kom overalt 
i Bevegelſes man horte lydelig Hulken, og meer end 
En fade fig nodſaget til at forlade Kirken. Thereſa 
deelte den almindelige Folelſe; hendes Hjerte var rørt, 
og hun yttrede, at det var en fortræffelig Prediken. 
„Og hvorfor“, afbrød hendes Moder hende, „mener 
Du det?“ Thereſa ſtandſede nogle Bieblik, hun blev 
kjendeligen forvirret ved bette Spørgsmaal, og ſva⸗ 
rede derpaa: „J Sandhed, min Moder, jeg troet, at 
jeg dømte for overilet. Jeg blev tort over de Beſkri⸗ 
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velſer, vi borte, og ved at ſee ſaa Mange rorte om— 
kring mig, uden nærmere at overveie, hvorfor jeg 
egentlig blev rort.“ Hun kunde ikke ſige mere; thi 
hendes Opmeerkſomhed, i det de nu med langſomme 
Skridt forlode Kirken, hendroges ganſke af Scenen 
omkring hende. Nogle faa Gieblikke iforveien vare 
ſaa Mange henſmeltede i Taarer; disſe ſamme Men— 
neſker gik nu og talde om Ting, der vare aldeles 
fremmede for Alt hvad de havde hort. Nogle Faa 
oploftede rigtignok Hs Velærværdighed , „den velſig— 
nede, ſode Mand“, til Skyerne; men Fleertallet gjorde 
Aftaler og Arrangements for Reſten af Dagen, eller 
holdt fig op og gjorde ſig lyſtige over Andres Klæde: 
dragt eller Adfærd. Sangen i Kirken blev ogſaa kri⸗ 
tiſeret af Menneſter, der fandſynligvifs ikke kjendte een 
Node fra en anden. — „Hvad gaaer Du og tenker 
faa alvorlig paa, Thereſa“, ſagde hendes Moder. — 
„Paa den Scene, Moder, hvortil jeg nylig har været 
Vidne; den er neſten utrolig, og havde jeg hort den 
omtale, iſtedet for ſelv at overvære den, vilde jeg ſik⸗ 
kert ikke have fæftet Tro til hvad jeg horte. Jeg 
kunde gjøre Dig hundrede Sporgsmaale. For det forſte, 
faa troede jeg, at lonnede Sangere alene. fandtes ved 
Theatrene, eller i muſikalſte Selſtaber; hvor. kan det 
da være, at vi treffe dem paa et faa helligt Sted?““ 
— „Den Omſteendighed maa vel være Dig paafal⸗ 
dende, Thereſa. Jeg frygter imidlertid for, ikke at 
kunne anfere Dig en bedre Grund, end den, at det 
er et Lokkemiddel for Folk til at beſoge Kirken; men 
det glæder mig at kunne tilfoie, at det dog ikke er 
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- Noget almindeligt.” — „Og fiigmig, Moder“, vedblev 


Thereſa, „hvorledes kan man forklare fig den pludfes 
lige Forvandling, der foregik med en ſtor Deel af 
Menigheden? Predikenens Virkning var i et Oieblik 
udflettet, og den meeſt intetſigende Converſation ſys— 
ſelſatte deres Opmeerkſomhed.“ — „Men hvad er det 
da, min fjære Pige, der kan bringe Dig til hurtigt 
at forglemme en Fortælling, hvorover Du nylig har 
fældet Taarer? Den Præbifen, vi i Dag horte, var 
kun en Tale, henvendt til Folelſen; den indeholdt ikke 
en Sætning, der gik ud paa at ydmyge en Synders 
Stolthed, eller at lede ham til at henvende Blikket 
til Gud, om den Hjelp, uden hvilken hans egne Kref⸗ 
ter ville være frugtesloſe. At formane Folk til ar 
opfylde deres Pligt, er viſtnok ret ſmukt; men at 
viſe dem Maaden, hvorpaa de fkulle gjøre det, er dog 
langt veſentligere.“ 


Geiſtligheden i Orel. ) 


Da vi nærmede os Kloſteret, for at overlevere Bi 
ſkop Jonas vort Brev, ſtodte vi paa en Deel Arbei⸗ 
dere, der vare ifærd med at opføre et Indelukke, un⸗ 


der Opſigt af en Munk; vi gik forbi, uden at 


+) Fra: „Biblical Researches and Fravels in Rus 
sia, by E.] Henderson, London 1826. 
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lægge Merke til ham; men vi fandt fnart, at denne 
Munk var intet mindre end Hans Eminence felv, 
endſkjondt han var kleedt i ſimpel Munkedragt, og 
ſtottede fig ved een Stok, der var udſkaaret af Tre, 
iſtedetfor den biſkoppelige Korsſtav. Han modtog 
os paa den mildeſte og venſkabeligſte Maade, forte 
os ind i Kloſteret, og indlod ſig i Samtale med os 
om det brittiſke Bibelſelſkab, i hvis. Fremgang han, 
ſom vi i Forveien vidſte, tog den meeſt levende Inte— 
resſe. Da han havde værer i Tydſkland, og tilbragt 
flere Aar, ſom Kapellan ved det rusſiſke Geſandtſkab, i 
Kjøbenhavn, har han havt mere Samqvem med Frems 
mede end nogen anden Prälat i Keiſerdemmet, og 
talede baade det tydſke og det danſfke Sprog. Vi 
ſpiſte tvende Gange til Middag hos ham under vor 
Sphold der, og havde mange interesſante Samtaler 
med ham angaagende Gjenſtanden for vor Reiſe. An— 
tallet af Kirker i hans Bispedemme belober fig tit 
henved 900; men da Præfterne' leve i den pderſte 
Armod, eie kun faa af dem den hellige Skrivt. Nogle 
af dem ere faa fattige, at de aldrig have havt faa 
meget, ſom 6 Rubler (1 Species) paa eengang, ſaa 
længe de have levet. Ikke deſto mindre har Geiſt— 
ligheden i Orel udmærket fig ved fin Iver for at be⸗ 
ordre den hellige Skrivts Ubbredelſe; og i de 3 Aar, 
der ere forløbne, ſiden der blev oprettet et Hjelpe-Sel⸗ 
ſkab i dette Bispedomme, har det afſendt henved 
46000 Rubler til det rusſiſke Bibelſelſkab. 

Aftenen den 28de havde Biffoppen ſammenkal⸗ 
det Committeen til et Mode, ved hvilket vi vare til⸗ 
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ſtede, og ret hjertelig glædede os over den Aand og 
Duelighed, hvormed Medlemmerne indlode ſig paa de 
forſtjellige Gjenſtande, der forhandledes, En af de 
vigtigſte af disſe, var den meeſt pasſende Maade til 
Biblernes Uddeling, en Gjenſtand, der altid er ledſa— 
get med betydelige Vanſteligheder; men ſom har for— 
trinligt Krav paa den orelſke Committees Opmerk— 
ſomhed, med Henſyn til den Folkemeengdes ſtore 
Trang, der "hører under dens Virkekreds. Iblandt 
andre Mænd af Rang, der vare nærværende, var den 
berømte General Jarmaloffs Fader, en Olbing paa 
85 Aar, hvis graaheerdede Hoveds Viisdom ikke havde 
nogen ringe Indflydelſe paa Committeens Beſlut⸗ 
ninger. En anden Olding, en Preeſt, der er over 
90 Aar gammel, og ſom tilbringer ſin Tid med 
Bonner og Veldæbighed, tildrog fig ogſaa i en ual— 
mindelig Grad vor Interesſe. Ander vort Ophold 
der, havde han henved 400 fattige Menneſker i Hu— 
ſet hos fig, der ganſte ſkyldte ham deres Sub 
ſtence. Undertiden. ſtiger Antallet til henved 300. 
Medens han forſyner dem med den forgjængelige Ne- 
ring, der tilveiebringes ved de Almisſer, han indſam⸗ 
ler i denne Henſigt, leſer og forklarer han Bibelen, 
for dem, beder med dem, og ſoger, ved perſonlig 
Samtale, at henvende deres Opmeerkſomhed paa Li⸗ 
vets Brod og deres Sjaels evige Frelſe. Da Perſoner 
af meget forſtijellig Characteer ſamle fig omkring ham, 
heendes det ofte, at Politiofficianter bebreide ham fordi 
han optager Folk, der ikke ere forſynede med Pas 
men han giver dem altid det Svar, at det er de res 
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Sag at have Tilſyn dermed — hans er det derimod 
at gjøre Vel imod alle dem, der ſoge Tilflugt hos 
ham. Hans Bonner anſees for at være af en ſerdeles 
Virkning, og da vi ved vor Bortreiſe toge Affſkeed, 
bad Biſkoppen ham gjentagne Gange, at han vilde 
erindre os og Gjenſtanden for vor Reiſe, for Naa— 
dens Throne. Hver Morgen Kl. 4 finder man re— 
gelmesſigen den gode Gamle i Kirken, for at forrette 
fin. Andagt, og ſelv en rusſiſk Vinters Strenghed 
er ikke iſtand til at kjolne hans Iver. 


Da Staden paa den Tid vi opholdt os der, var 
uden Gouverneur, bleve vi meget forſtyrrede om Natten 
ved Larm pan Gaden — en Omſteendighed, der er 
meget ufædvanlig i Rusland. Af den commanderende 
Officier fik vi Tilladelſe til at beſoge Fængslet, ſom 
vi fandt i en usſel Forfatning og hoiligen trængende 
til Efterſyn og Forbedring af den nylig. oprettede 
Fengſel⸗Committee, der alene venter pan Keiſerens 
Sanction, for at aabne ſin Virkekreds. J det vi gik 
igjennem en af Gaderne, paa vor Vei til det mili⸗ 
taire Hoſpital, paafaldt os Synet aß et ſtort Huus, 
med Jernſteenger for Vinduerne, der vare fulde af 
Qvindesperſoner, hvis Adfærd, i det vi gik forbi, over⸗ 
beviſte os om, at de vare indeſperrede i en Straffe⸗ 
anſtalt. Bed at nævne denne Omſteendighed for Biſkop— 
pen, fik vi, til vor ikke ringe Forundring, at vide, at 
disſe Fruentimmer horte til et Skueſpillerſelſkab, der 
blev underholdt og beſtyret af hen af Stadens Adels- 
mænd. Vor Feiltagelſe morede Biſkoppen meget, 
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da det forſynede ham med et nyt Argument for Skue⸗ 
plabſens moralſt ſkadelige Tendents. 


Vaucluſe-Dalen. 
Efter S. 3. Schubert. +) 


Om Morgenen den 2den April (1826) ved Solens 
Opgang vare vi pan Veien til Vaucluſe og dens 
Kilde, Landeveien gaaer fra le Thor igjennem en i 
evigt Foraarsgront brammende Egn, en af de rigeſte, 5 
jeg nogenſinde har feet, Paa disſe Enge høres kun 
ſieldent Vinterſtormens Roſt, og ſelv da kun for 
nogle Dage; men Sommeren kjolnes ved Bjergluf— 
ten og de friſke Aandepuſt, ſom ſtiger iveiret fra 
Sorgues Vande, hvis velgierende Arme gjennemſkjere 
Landet paa alle Kanter. Den hele blomſtrende Dal 
ligner hiint ſmaragdgronne Gevandt, gjennemvirket 
med Violer, i bvilket Petrark en Foraarsmorgen 
ferſte Gang fane fin Laura?) 

Liste, med fine høie, gammelgothiſke Mure, men 
endnu mere med fine pregtige Alleer, der, udenfor 
Staden, hvor det berømte Hotel: Petrark og Laura, 


*) Fra: „Morgenblatt fuͤr gebildete Staͤnde“, Juli 
1827. 8 


*) Mandagen før Paaſte, i Aaret 1327, i Kirken d 
Avignon. i 
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ligger, ledſage den velgjorende Sorgue, og derpaa 
ſtrekke fig et Stykke henad Landeveien, er et indta— 
gende Mellempunkt. 

Der hvor man, paa en nærmere ſkjon Engfodſti, 
forlader Landeveien, og ved en Krapmolle finder den 
Broe, ſom fører over til den anden Bred af Sor— 
gue, gager Stien forbi en Sandſteens-Klippeveg. 
Herfra » bliver Egnen beſtandig rigere paa ſjeldne 
ſydlige Planter. En Tragant, over hvis ziirlige 

Blade og Blomſter jeg ellers ofte har glædet mig i 
Drivhuſe og botaniſke Hauger, Rosmarin, og faa 
mange Bælter, der hos os i Sommermaanederne zire 
Haugebedene, blomſtrede allerede her den Aden April. 
Endelig træder man ind i en Klippehal, hvis Vægge 
paa nogle Kanter hæve fig i en Hvide af 700 Fod. 
Disſe nogne, kun paa nogle Steder med krydderduf— 
tende Planter bedeekkede Klippevoegge favne Sorgues 
ungdommelige, rige Kilde, med den ſmaragdgronne 
Dal, og omgive den, ligeſom et gammelt Heltepgr 
den ſildig fodte Speede, Stammens eneſte Haab. 
Her trænger fig den ene, hiſt den anden himmelhoie 
Væg hen for den fkjonne Laurbeerhauge, pan det at 
intet koldt Vindpuſt ſkal berore den Nyfodte. Vi 
folte her end ikke det mindſte Spor af Miſtral-Vin⸗ 
den, der, ſaavel paa hiin Dag, ſom paa den forrige og 
folgende, havde blæft heftigt i den nærliggende Egn 
om Avignon. 

Ved Foden af den hoieſte og midterſte Klippe⸗ 
væg, er den Grotte, af hvilken den mægtige Kilde 
udvælder, der, i det mindſte i den Aarstid vi ſaae 


— 


U 


Vaucluſe-⸗Dalen. 431 


den, ſtrax bliver til en mægtig Flod. Ikke bruſende, 


ikke ſkummende, ſom et mindre Kildeveld, men ſſtille og 


rolig, udtreder denne Søe fra det ſkjulte Dyb, for 
Dagslyſet, i det Paradiis, den nærer og omfſlynger 
med ſine Vande. Omtrent ligeſom den lenge i det 
Indre ſkjulte, og der ſterkt og mægtigt udviklede Fo— 
lelſe, i et dybt Gemyt, hvorover Verden længe har 
ſat ſin Fod med triviel Spot, paa eengang, i en hei 
og vældigt virkende Stund træder frem, med uſtand— 
ſet Magt; eller ligeſom Kjerligheden i det tilforn 
ſteenhaarde Hjerte pludſelig vækkes ved Synet af den 
Elſtede. Søen ſtyrter fig, reen, ſom flydende Chry— 
ſtal, fra Beekkenets Rand ned over Klipperne; dens 
Riigdom udtorres aldrig, og er endnu den ſamme, 
ſom den var i Plinius's Tider; fra alle Spelg og 
Klofter ile Kilder ned til Klippeſtremmen, og gjøre 
den, i et Lob af nogle Skridts Længde, faa mægtig, 
ſom den tydſke Mainſtrom neppe bliver det pan den 
tredie Dag af ſit Lob. 

Saa var jeg da pan det Sted, hvorhen jeg alle⸗ 
rede ſom Yngling havde higet i mine Lengſler og 
Drømme, Her, midt i disſe Klippehaller, over denne 
gronne Paradiishauge, har en af alle Aarhundreders 
dedleſte og rigeſte Aander bygget et Aands-Eden, der 
vil leve igjennem alle Tider. Her har petrark levet 
et til Kjerligheden offret Liv, hvis Smerter og Gle— 
der han har beſjunget med dybtgribende Magt. Den, 
der ei blot kjender Petrark af hans Sonnetter og 
Canzoner, men navnlig ogſaa af hans Selvbekjen— 
delſer, han har vel gjort et andet Blik i denne bybe, 
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ſtille Søe, end Den, der kun betragter den ſpeilklare 
Overflade. Det er en Kjærlighed, hvis Gjenſtand, 
hvis Vedvarenhed, hvis Salighed er evig. J ethvert 
dybt Gemyt ligger Længfelen efter denne Kjærlighed 
og dens Tilfredsſtillelſe. Det er ſom et Morgenpuſt 
fra det uforgjengelige Foraars Morgenland, en Dug— 
draabe, hvori den evige Skjonheds Billed afſpeiler 
fig, en Lauras bedende Skikkelſe, der erindrer Leng— 
ſelen i det Indre om Flugten til et udedeligt Hisſet; 
og ſom en ſtille, mægtig See, fødes da Kſeerlighe— 
den, ſom fra denne Stund lader Liv fremſpire over— 
alt hvor den vandrer og dvæler, paa fin Gang igjen— 
nem Tiden til Evigheden. Aander, der, ſom Petrark, 
have kjendt og næret denne Kjærlighed: deres Bæfen 
og indre Liv er varigere end Dagenes fkiftende Lob 
og hine Vandes Flugt, der, fanlænge Tidens Gang 
vedvarer, frembryde, Bølge paa Bølge, af Klippens 
Dyb. Lad Menneſker, der ikke have kjendt hiin 
Kjærlighed, endog blive et udartet Aarhundredes Af— 
guder: de ere dog kun ſom Dunſter, der i en heed, 
tør Prien foregjogle Vandreren Billedet af en klar 
Søe, men forſvinde, naar Solen ſtiger hoiere, eller 
den terſtende Vandrer med prevende Blik og Lengſel 
iler nærmere, og efterlade, iſtedetfor den ventede, Op— 
fyldelſe, kun den torre, nøgne, veedſkeloſe Sand- 
grund. 2 
petrark har her i Vaucluſe, hvor han, i Næra 
heden af det folkerige Avignon, levede ſom en Pilgrim 
og en Fremmed i Verden og Tiden, aldrig ſeet ſin 
tidtbeſjungne Cgurg; men det gamle Slot hiſtovre, 
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Slottet Sauman, tilhørte dengang en Bifkop af Ca— 
vaillon, der var Digterens Ven. Laura var en he— 
derlig Hr. de Sades kydſke, dydige Gemalinde, og 
velſignede dette Wgteſkab med elleve Born, og pe— 
trarks Sange havde hos hende, ſom hos ham ſelv, 
aldrig vakt andre Folelſer end Ahnelſen om en evig, 
himmelſk Kjærlighed, Petrark var en Geiſtlig, og 
ved et hoiere Lofte bevaret for den jordiſke Kjerlig— 
heds forgjengelige Ruus. Laura dode, fem og tyve 
Aar fer petrark, i Aaret 1348, af Peſten. Men 
hiin Kjærlighed, der havde givet dette dybe Gemyt, 
faalænge det var omhyllet af Stevets Klædebon, Nav— 
net Laura, døde ikke, og Petrark har med rørende 
Troſkab indtil fit ſidſte Aandedret ſjunget Kjerlig— 
hedsſange til ſin Laura. Det er Himmelskraft og 
Himmelsnerhed, dulgt og kledt i et usſelt jordiſt 
Element. — Det er idag fem hundred Aar ſiden at 
Petrark levede her, og endnu gives der Dine, ſom 
hine Kjerlighedstoner aflokke Taarer, af en Folelſe, 
der veed, hvorfor de blive fældede, +) 

Da vi fane Kilden, var den i fin næftftørfte Fors 
aarsſtyrke. Den for petrark, af et Selſkab i Avig— 
non, i 1809, oprettede Steen-Mindeſtstte, var om⸗ 


„) Men man Far læfe Petrark i hans eget Sprog. 
Ligeſom ved Nattergalens Sang, er det ikke den 
i Stavelſer udſatte Text (ſom Bechſtein har givet 
den i fin Naturhiſtorie); ſelv ikke Tonernes Orden, 
ſaaledes ſom de blive fatte for Klaveret; men 
ſelve Stemmens uefterlignelige Udtryk, ſom røler 
og henriver. Å i 
3 B. 3 3. ; (28) 
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givet af Vand, Den, der nu faae den mægtige Kil⸗ 
de, ſkulde neppe troe, at man til mange Tider om 
Sommeren med torre Fødder kan gane over Stenene 
og ind i den Klippehule, hvor Petrark oftere i maa— 
neklare Sommernetter frivillig ſogte Dybets for ham 
velkjendte Gyſen. Der, hvor Vandet, kun et Pile 
ffud fra Klippegrotten, ſtyrter fig ned over Steen— 
blokkene, er det allerede fan mægtigt og ſterkt ſom 
Rhonen under Overgeſteln, eller Rhinen ved Chiamu, 
og bliver neeſten med hvert Skridt ned i den nerlig— 
gende Dal, beſtandig mægtigere og megtigere. 

Her ſynes at aabne ſig et dybt og vidt under 
Kalkbjergene indtrængende, underjordiſk Vandbeekken, 
og da i Aaret 1783 Bandet i denne ellers faa ſolv— 
klare Kilde fremveldede med blodrod Farve, og be: 
holdt denne i fire Uger, har man med megen Sand— 

ſynlighed ſogt at forklare et ſaadant Phanomen af 
den ſamtidige Sammenſtyrtning af en jernholdig 
Klippe ved Mont Ventoux, i henimod otte Miles 
Afſtand fra Kilben. Naar oppe paa Toppene af 
Mont Ventoux, og paa de Kalkvegge, der beſtytte 
Dalen, den kun kortvarige Snee ſmelter, og naar 
fra andre maaſkee endmere fråliggende Egne, det ops 
toende Vand trænger ned i Dybet, er Kilden faa 
ſteerk, at den i enkelte Dage — liig en overſtrom— 
mende Folelſe i Aandsverdenen — ikke længer agter 
ſine egne Foſtre ved fit Leies grennende Rand, men 
ødelægger dem, og i Aaret 1784, der ogſaa i Tydſk⸗ 
land var mærkværdigt ved høit Vande, har den havt 
det ſtorſte Standpunkt, man i Mandsminde veed. 
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Vi kunde ikke komme bort fra den herlige Kilde, 
ved hvilken vi allerede havde dvelet fra Klokken 9 om 
Morgenen. Nogle toge Proſpekter af Egnen, Andre 
plukkede af de blomſtrende Værter, Andre igjen ſogte 
der et Billede, ſom overalt, hvor man noget noiere 
betragter de hurtigt forgjengelige Dugdraaber, lader 
fig fee i dem, blivende naar de forgaage, varigt naar 
de bolge forbi ſom en let Taage. 

Forſt efter Middag tiltraadte vi igjen Vandrin— 
gen ned i Dalen og hen til den lille By. Men Diet 
— ſom om det hiſtoppe ved Kilden havde. læft i en 
Bog fuld af ſtore Tanker — fane neppe, hvad der 
hernede tildrog fig dets Opmeerkſomhed. 

See der! Vive le roi! Vive le roi! — En 
gammel, beſynderlig Betler, med Haarpidſk, trekan— 
tet Hat og lugſlidt, gammeldags-fornem Klaededragt 
ſkreg dette Vive, og, ſom han, med en ganſke færde- 
les Alvor og Anſtand, ſagde, det var ham af hans 
høie Monark tiladt, her at lade denne, leve for en⸗ 
hver Fremmed, der beſogte denne Egn, og derhos at 
udbede fig en lille Gave. Denne fif han da ogſaa, 

og de drømmende Vandrere vare ved dette Vive igjen 

blevne ſtemte til Munterhed, og havde tillige: naget 
Broen, der gaaer over Sorgue, og fører til de gamle 
Borgruiner. ; 

Ved et Slags Port forer den temmelig ſteile 


Vei op til den gamle, paa en fremſpringende Klippe 


liggende Borg Sauman, zaf hvilken der endnu ſtager 

temmelig mange, vel vedligeholdte Mure. Dette 

Punkt, Udſigten derfra, og den ſtille Foraarsſondag, 
„„ GEDE RER 
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da vi vare her, vil min Sjæl ſikkert gjemme faſt og 
uudſletteligt, indtil den har feet det i hiint Urbille— 
de, Hvori Alt hvad der er ſkjont pan Jorden ikkun 
har været et af Ahnelſe om Virkeligheden foſtret, 
ſvagt Dremmebillede. Oppe i den rene, blaae Luft 
gyngede tvende Falke ſig i vide Kredſe, ſnart med det 
ſkarptſynede Blik vendt imod Cavaillons grønne Paz 
radiis, ſnart over til Rhonedalen, og ſnart igjen, 
med jublende Gledesſkrig, mod Sorguedalen og dens 
Klippetempel; ſaaledes vandrer ogſaa her i Begyn— 
delſen Menneſkets Blik i en viid Lyſtkreds, fnart 
mod Syden og Veſten, i de Hauger, der have veret 
den provengalſke Poeſies Fodeſted, ſnart igjen over 
til den mærkværdige Klippekloft, der forunder et faa 
dybt Blik i den underjordiſke Vandverdens ældgamle 
Londomme. En Borger fra Avignon var ogſaa ſteget 
op paa Bjerget ved Siden af Borgen, og betragtede 
med en Kiffert den vidtudſtrakte, grønne, af ſpeil— 
klare Vande, og af hvide Svaner gjennemdragne 
Slette. For ham, der var Naboe til al denne Her— 
lighed, vare dette dog ſikkert intet nyt, og dog ud— 
brød han beſtandig paa ny med Forbauſelſe: „O 
hvor ſkjont!“ og indbød os til, ogſaa at fee igjen— 
nem hans Kikkert.“ 

Efter hiin Omſtreifen i den vide Kreds, hvilede 
nu det af faa megen Herlighed drukne Hie, forſt paa 
den mægtige Klippehvelving, og paa Sorgues Kildedal, 
der, ſom en gronkledt, efter Bytte paa Klipperne 
udvandrende Jæger, ſtiger iveiret imellem Klippe⸗ 
vægge og Bfergruiner. 2 
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ö Denne Vaucluſedal er, iblandt Alt hvad jeg har 
feet, det megtigſte, meeſt betydningsfulde Monſter for 
en vis Art af Bjergformation. Klippearten er, en 
guulagtig, kiesartet, med Sandſteen afvexlende, af Flin— 
teſteensleier gjennemſkaaret Kalk, der tælles til Kridt— 
bjerge-Formationen. Hvo ſkulde, naar han langtfra 
ſeer ind i denne vide Dal, og ſelv endnu naar han 
træder hen i dens ſnevre Ende, holde det for mueligt,“ 
at den fulde fluttes der pan eengang, ved den ſteilt 
afſkaarne, mange Mile omkring i Landet ſynlige 
Klippeveg; en Dal, der fører et fan mægtigt Vand? 
— Man mener beſtandig, at der, ligeſom i andre 
lignende Egne, vil aabne ſig en Udgang tilheire ved 
den ſteile Klippeveg. Men Kalkbjergene paa begge 
Sider, med Flinteſteenslag, ligeſom af en mægtig 
Geyſerkildes kieſelafſettende Bande, ſtrommende deris 
mellem, ſtroekke fig indtil den midterſte Klippeveg, og 
henflyde, dannede af eet Stykke med den, umiddel⸗ 
bart i dens Masſe. Saaledes opſtager et Amphi— 
theater, hvor Elementerne tidligere have holdt en 
frygtelig Kamp, hvis Hiſtorie viſtnok Klippetaarnene 
og Blokkene, der endnu, ſom Tilſkuere, have lenet 
fig rundtomkring til Sederne af Amphitheatret, hvis 
de kunde tale, noiagtigt vilde kunne berette os. 
Saa ſteilt afrevet har aldrig i Begyndelſen Klippen 
ſtrakt fig ned i Dalen, thi hverken det dannende, 
eller det ved et modbreendende Hav edeleggende Band 
henſtiller fan ffarpt og ſteilt affkaarne Flader og Kan— 
der. Denne Klippe er aabenbar ſonderrevet ved en 

af dens Indre ſelv fremvirkende Kraft; den i en 
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Hoide af 700 Fod næften lodret opſtigende Væg, der, 
ſom overalt, endnu viſer fig ſom en friſt Brudflade, 
voldſomt ſprengt, og de afrevne Klipper, ſom ſtorre 
og mindre Ruiner, førte langt ud pan Sletten, 
indtil de Bakker, der ſaavel opad, ſom nedad Rhone 
folge denne Flod. Vel vil Sorgues klare, ſtille, 
kjolige Vand, ſom, meeſt fodt paa Bjergene, fremtren— 
ger af ſin Klippekloft, ikke forraade os Dybets Hem— 
melighed; i fin nuværende, draabeviis flydende Skik— 
kelſe vilde dette Vand, om det end ſtrommede frem 

ed hundredfold ſtorre Magt, ikke have ſonderrevet 
kae Men mon Vandet ikke i et viſt Af— 
nit af vor faſte Jordflades Hiſtorie, ei blot kunde 
være udveldet af Dybets aabnede Bronde i draabe— 
vjis - flydende, men ogſaa i Dampenes frygtelig 
mægtige Skikkelſe? Vulkanſke Kratere, i ſedvanlig 
Betydring, have viſtnok, uagtet Nogle have formodet 
det, de utallige Klofter og Huler, ſom man ſeer i 
Klippeveeggen pan heire og venſtre Side af Kilde— 
grotten, aldrig været, men tildeels tidligere Udgange 
af Kildevandet; men netop ogſaa disſe Spalter have 
maaſkee engang ſeet Vandet udvælde i anden Form, 
eller Temperatur, end i ee nærværende 
kjolige Skikkelſe. 

En Dal, eneſte i fit Su 60 Er Sorgue end 
ikke bekjendt, ſom helbredende Kilde, faa mage dog de 
lette Dampe, den uddunſter, have noget ganfÉe. færs 
deles gavnligt for Sundheden. Der hengager under— 
tiden halvandet Aar, uden at Vaucluſe har en eneſte 
Spyg at opviſe. J en Tid af et heelt Aarhundrede 


— —— — — 
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har der neppe været to Vintre, i hvilket Thermome— 
tre er ſjunket nogle Grader under Fryſepunktet, og 
om Sommeren kjoler den friffe Sorgue Middagshe— 
den, ſaa at denne kun ſjelbent ſtiger vver nogle og 
tyve Grader Reaumur. 

Ikke langt fra den gamle Borg, udenfor hvis 
Mure vi nu ſtode, mellem den og Byen, har petrarks 
Bolig ſtaaet; dybere nede lage en af hans Hauger. 
Man viſer enbnu Laurbærtræer, der anſees at ned— 
ſtamme fra Ppetrarks. Ikke heri denne Borg, men 
henad Durance til, i Slottet Noves, var Taura født. 
Borgen ved Vaucluſe tilhorte petrarks Ven, philip 
af Cabasſole, Biffop af Cavaillon, hvis Omgang pe— 
trark her oftere nod. 

Men nu Sletten henad Egnen ved Cavaillon og 
nedad Avignon til! Reiſende, der have ſeet begge 
Egne, have ſammenlignet dette Landſkab med det om— 
kring Valencia i Spanien. Kanalerne, der for det 
meſte udgaae fra Sorgue, og ved Cavaillon den rig— 
tignok vildere Durance, give den desuden gode Jord— 
bund en Frugtbarhed, hvorved den bliver til Gron— 
hauge for en ſtor Deel af Frankrig, og endog afgi— 
ver Produetioner, f. Ex. Vintermeloner, ſom fores 
til Paris. 

Neeſten trætte af at fee, udhvilede vi der, i — 
Skyggen bag den gamle Borgmuur, henſtrakte paa 
den grønne Gresterv, og vort Øie dvælede nu kun 


paa den blage, klare Himmel og de ode Ruiner. 


i Deres Kongelige Høihed 
Prinds Chriſtian Frederiks Fedſelsdag, 
den 48de Septbr. 1827. d 


* 
— 


Cbhriſtian! hvergang Din Fodſelsdag September os bringer, 
Smiler Naturen ſom Brud, lokker os Harpen til Klang. 
Lad da den lille taknemlige Fugt Dig ikke, min Fyrſte! 
Trætte, fordi den igaar ſynger pan vanlige Viis. 

5 AN 
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Kunſten ei her, men Villien blot, men Hiertet, Dit Bifald 
Skicenke Du mildt! — Hvad Kunſt virked, det eier Du alt. 
Loengſt indviet, i Muſernes Lund, Din Aand fig forlyſted 
Ved Hvert Skionhedens Bærf: Rafael dypped for Dig 
Penslen i Morgenroden; og Michael Angelos Strienghed 
Stor, ſom en Sirius, Dig bünkte fra blaalige Nat. 
Phidias og Praxiteles Dig Lysalferne ſendte, 
Unge fra Hedenold, yndigt i Marmoret kleedt. 
Herligt feires endnu det Aidobrandiniſke Bryllup, 

Selb i den farvede Kalk dvæled Athenernes Kunſt. 


Kicer da blev Dig den clasſiſke Grund, og tro, af dens Jordbund, 


Aſkekrukkerne Du bragte til Geſtons Øe. 

Bruneleſchis Hvælvinger Dig, den kicekke Bramantes, 

Aanden mod Himmelen ſvang; ſmeltet Du heiere ſteeg, 

Da Pergoleſes Toner, da Leos, hellſge fyldte 

Kuplen med himmelſke Lyd, Sicelen med ſalige Haab. 

Men Dit Feedreneland ſelv i Rom ei, Chriſtian, Du glemte; 
a Thorvald Kunſternes Grav ſigned med Hamren, ſom Thor; 
Gotherne ſeired igien: hvad barbariſk Feedrene fordum 
Sonderſlog, ved hans Flid reiſte fig kraftigt paa ny. 

Da Du følte Dig ſkioldungſtolt — fra Feedrenelandet 

Hellige Minder Dig Hart fvæved i natlige Drøm; ' 
Winkte til Isſeſtiorden Dig hiem; hvor reiſt af Din Fader 
Bautaſtenenes Kreds pryded den hellige Lund. 

Gierne lytted Du da, naar Din Skald Oldtidens Bedrift ſang : 
Aaben var Giælen for Hver ærlig og ſtreebende Kraft; 

Derfor hylder Dig Kunſt og Videnſkab ſom Beſkytter, 

Og pag Din l rœkkes Dig Muſernes Krands! 


Gehlenſchlaͤger. 


Deres Kongelige Heihed 


Prindſesſe Caroline Amalias Fodſelsdag, 


den 28 de Juni 1827. 


Min lilke Sang, Hvi eft du ei 

En urt, Fyrftinden i fin Hauge finder, 
Der ſpirer aarlig eens paa hendes Vet, 
Og ſteds dog hendes Bifald vinder 2” [ 
Thi Sicelen bliver aldrig Fied 

Af Skovnaturens Herlighed. 


J Digterblomſten ei flig Unde buer, 
Med fin Eensformighed den treetter; 


1 
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Dens Duft er Riim, dens Blad er Ord, 
De farveloſe Krandſe Kunſten flætter. 
Og flig en Krands, fan bleg ſom Snet, 
Den ter Du byde Vaarens Fee? 


Min Sang, var Du en Roſe ſkien, 

Som ſtod med Dine Purpurklokker, 

En Gave fra Naturens Son, 

Til Danmarks Huldgudindes blonde Lokker! 
Dog nei — flig Higen var for ſteerk, — 
Hvad ligne tor Naturens Meſtervoerk? 


Min lille Sang, var Du paa hendes Vei, 

J Sommerlunden, fri fra Sorgen, 

En blaanende Forgicetmigei! — , 

Hun plufte Dig maaſkee, og tog Dig med paa Vorgen, 
Dg i et Glas, henſat af hendes Haand, 

Dit Hoved boied Du, og født udgav Din Wand. 


Dog jo, min Gang — Riærminde blaa, 
Det vorder Du ved Hiertets Stemme! 
Skiendt Dine Blade kun er? ſmaae, 
JI Dig dog Troſkab boer, ſom ei kan Godhed glemme. 
Gaa fil til Sorgenfri! Du kiender Veien nok, 
Og bland Dig i den ſtore Blomſterflok. 
Oehlenſchlaͤger. 


Prøve paa en metriſtk Overſettelſe af 
Wneiden, ſammenlignet med Hr. Dr. 
Meislings Overſattelſe. 


(Meddeelt.) 


Det er viſtnok til Gavn og Were for vor Literatur, at 
Hr. Dr. Meisling har leveret en metriſt Overſettelſe af 
Wneiden. J Fortalen til denne gaaer han løg paa andre 
uheldige Overſettelſer af ſamme, og ſiger blandt andet: 
„ Exempla sunt odiosa; men let var det at opviſe For— 
ſog, hvor end ikke de ſex Fødder bidrog til nogen ſikker 
Gang, og hvor man tydeligen faae, at Copien af den liv= 
fulde Original var et Foſter, der kom dodfsdt til Verden.“ 
J Anledning heraf tilkader man fig til Prøve og Sammen⸗ 
ligning at fremſatte nogle Linier af en anden Overſattelſe, 
og vælger dertil af 4de Bog: 


448 É 
442 Prøve paa en Uverfættelfe' af VEnciden. 


(Meisling). 
l oplyſte Aurora pan mye med fin tidlige Straale 
Jorden, og ilede bort fra Tithoni Leie af Safran. 
Da nu Dronningen ſage fra ſin Slotstind Dagningen doemre, 
Samt de Snqekker at gage med jævnede Seil imod Dybet; 
Moeerked tillige at Havnen ved Strand var ode for Soemænd : 
Ser! da ſlog hun den yndige Barm gientaget med Haanden, 
Samt afrev ſine lyſe Haar: „Ved Jupiter“, ſkreeg hun, 
„Skal han gage, den fremmede Mand, og beſpotte mit Rige ? 
„Gribes til Vaaven ei flux? Forfolges han ikte fra Byen? 
„Losner ei Nogen fin Sucekke fra Land? D! iler dog ſkyndſomk! 
„Bringer mig hurtigen IØ! afſted! arbeider med Aaren! 
„Dog — hvad vil jeg? Hvor er jeg? hui raſer min Hu i Forvirring ? 
„Ak, ulykſalige Dido! nu forf Du angrer Din ÜUdaad? 
„Sligt Du burde, da Sceptret Du gavft! faa holder man Lofter! 
„Han, fortalte jo Folk, har baaret de fædrene Guder! 
„Han har baaret paa Ryg fin hoitbedagede Fader! 
„Kunde jeg gribe ham kun, og naar han var ſondret i Bolgen 
„Splitte hans Krop, og tillige hans Folk, ja Ascanius ſelve 
„Slagte med Gværd, og ſcette, ſom Ret pan fædrene Borde! 
„Dog var Lykken maaſkee i Slaget ei gunſtig? Nu vel da: 
„Hoem, i min Dod, ſkal jeg ændfe med Frygt ? Da brændte jeg Leiren, 
„Fyldte hoer Sneekke med Sd; og naar da med Faderen Sennen 
„Lage ved fin ſamtlige 20t, jeg ſtyrtede ſelv udi Luen. 
„Sol, Hvis luende Glands hver Daad oplyſer pan Jorden! 
„Dit, ſom har frædt mig i denne min Nod, medvidende Juno! 
„Du, tit hoilken paa natlig Stie, o Hecate! hyles! 
„Direr, Gudinder for Hævn, Eliſas, den doendes, Guder, 
„Horer mit Ord, og virker med Straf mod de Onde, ſom ſynded, 
„Samt opfylder mig denne min Bon: Hvis i Havne at komme, 
„Samt at ſtyre til Land Umenneſket ikke kan negtes: 
„Er den Time veſtemt, og Jupiters Skjcebne det fordrer, 
„Gid da »edriſtigt Folk ham plage med Vaaben og Krige! 
„Fiern fra ſit Land, ja endogſaa ſkilt ved Ascanii Favntag 
„Bede han ydmyg om Sjelp! fine Folks de roedſomme Mandfald 
„Skue han ſelv! og fager han da Fred paa uübillige Vilkaar, 
„Aldrig han nyde i Roe fin Magt og den onſfkede Hvile. 
„Endnu for Skjoebnens Dag lad ham dee, ujordet i Stovet! 
„Det er min Bon, og det ſidſte Ord, ſom jeg meeler i Doden. 
„Tyriſke Folk! J plage hans Slægt. og haus kommende Sfæt 
„Stedſe med Had! J ſende til mig flig elſkelig Gave, 
„Naar jeg er Stov! ei Smhed, ei Pagt lad der blive blandt Fortet! 
„Een af mit eget Blod opſtaae, ſom min Hoeyner i Tiden,” 
„Som forfølger med Id, og med Gværd det dardauiſke Nyefolk, 
„Nu, og i kommende Tid, naar Kraft ved Leilighed øges ! 
„Strand fig hæve mod Strand, moöͤd Bølge fig Bolgerne reiſe, 
2Sværd mod Sværd, er min Von; gid de kjcempe ifjerneſte Sleegtled 
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(En anden Overſattelſe.) 


Nu forlader Aurora alt Tithons ſtraalende Leie, 584 
Spredende nyfodt atter det forſte Lys over Jorden, 

Da alt Dronningen fane fra Varen det gryende Dagſkjcer, 

Og blev Flaaden vaer for fulde Seil over Havet, 

Men at Kyſten og Havnen var tom for færflende Skibsfolk. 
Harmfuld flager hun med Haanden det ſkjenne Bryſt, og afriver 
Guldguulflagrende Lokker. „Jupiter!“ raaber hun, „ſkal dog 590 
Han gage ſaaledes bort, og ſpotte, ſom Fremmed, mit Rige! 

Bil de ei gribe til Vaaben, og ſtorme fra Byen tilhobe? 

Ei hale Snekkerne ned fra Stabelen! Hurtig afſted, J! 

Hid med Brande og Blus! heis Seilene! Aarerne ſpinger! — 
Dog — had ſiger, Hvor er jeg? Vanvid forvirrer min Tanke! 595 
Ulykſalige Dido! nu rammer den heevnende Skjebne, — 

Nei! den ramte, da Sceptret du hengav, See! er det Haandſlag, 
Troſkab af ham, ſom, ſiger man, bar de Fædre = Penater 

Med fig, og boiede Skuldren under en graaheerdet Fader! 

Ha! hoi kunde jeg ei hans Krop ſonderrive og ſplitte 600 
Rundt pan Bølgen, nedhugge med Sværd hans Tæller og Son, og 
Fremſcette Sonnen paa Bord til Mad for hungrige Fader! — 
Dog — maaſkee var Kampen for tviviſom 2 tvivlſom for mig? hvem 
Skulde jeg døende frygte vel? — O! hvi kaſted jeg ikke g 
Brandblus i Leir og i Skibe, og udrydded Fader og Son og 605 
Hele den Slægt, og ſtyrted mig felv paa de Myrdedes Liig, hen! — 
Sol, ſom rundt med Din Ild velyſer al Jorderigs Daad! og 
Du, o Juno! der veed og kiender grant mine Sorger! 

Hecate, dyrket med Hyl af Byer pan natlige Stier! 

Heevnende Furier, I! Eliſas Dodsguder alle! 610 
Hører mig! lad Forræderne føle jer ſtraffende Guddom! 

Meerker denne min Bon: Ha! hvis det da er fan nødvendigt, 

At den Nidding ſkal nage en Havn, og ſpomme til Land, og 
Jupiters Villje det er, og dette ſtander ſom Maal ham; 

O! fan lad ham dog, plaget ved Krig af vilde Nationer, — 615 
Jaget fra Groendſerne bort, udreven af Juluſes Favntag, 

Raabe om Hjelp, og fee fine Landsmeends ſkicendige Blodbad! 

Og naar da han har beiet fig under ubillige Fredskaar, 

Lad ham dog Riget ei nyde, og ei det foronſkede Livslys! 

Lad ham falde for Tiden, forladt, ujordet, paa Sandet! 

Det er min ſidſte Ben; med den mit Blod jeg udgyder. 
Arver, J Thrier! da mit Had! forfølger hint Folk og 

Hele den vordende Slægt! o bringer min Aſke det, Offer! 

Ei mellem Folkene vorde der Venſkab, Fred eller Forbund! 
Engang af vore Been Du veekkes, Du komme, Du Hævner, 625 
Som med Brand og med Jern ſkal tærge Dardanernes Stamme 
Nu, — i Tiden, — ſaalcenge en Gniſt af Kraft er tilbage! 

Kyſt ſtage fjendtlig mod Kyſt! og Bolge ntod Bolge fig reiſe! ” 
Vaaben mod Vaaben jeg falder! De feide i fierneſte Slcegtled. 


Vet o! 


J fit „Life of Napoleon Buonaparte“ fortæller Wal⸗ 
ter Scott folgende Anekdote: 

Bed de polſke Rigsdage havde Veto, ſom bekjendt, en 
faa ſtor Magt, at en eneſte Stemme kunde gjøre. den hele 
øvrige Rigsdags⸗Forſamlings Deliberationer frugtesloſe. 
Der gaves da kun eet paalideligt Middel til at ſette den 
almindelige Beſlutning igjennem, og dette var: at ſlaae 
Opponenten ihjel! En Dag var ogſaa den hele Rigsdags— 
Forſamling enig om en Beſlutning, paa et eneſte Medlem 
nær. For at undgaae denne Ene, berammede man hemmelig 
en ny Sesſion, hvortil Opponenten ikke »blev indbudet, 
Den Forbigaaede erfarer det, lifter fig over Taget af et 
nærliggende Huus, og igjennem Skorſtenen ned i Kaminen i 
Sesſionsſalen, rer derinde Ord for Ord rolig paa den 
nye Raadſtagning, og da det kom til Stemmegivningen, 
aa bner han ſagts Kaminderen „ſtrekker Hovedet ind i Sa- 
len, og raaber fit ſtrekkelige: Veto! — Alle fee fig for⸗ 
ſkrekkede om, men neppe var Ordet over hans Leber, for 
ogſaa allerede hans Hoved, rammet af en i Nærheden 
ſtaagende Palatins velſlebne Sværd, fløj midt ud i Salen! 
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